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Escena 21 

Aquae SU.lis 



Escena 21 

in oppid6 Aquis Sülis laborabant multi fabri, qui thermas maximas 
exstruebant. architectus Romanus fabros inspiciebat. 

faber pñmus statuam deae Sülis sculpebat. 
architectus fabrum laudavit, quod peritus erat et diligenter 
laboraba t. 
faber, ab architect6 laudatus, laetissimus erat. 
2 
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faber secundus mürum circum fontem ponebat. 
architectus fabrum incitavit, quod fessus erat et lente laborabat. 
faber, ab architecto incitatus, rem graviter ferebat. nihil tamen 
dixit, quod architectum timebat. 

faber tertius aquam ad balneum e fonte sacro portabat. 
architectus fabrum vituperavit, quod ignavus erat et mm1me 
laboraba t. 
faber, ab architecto vituperatus, insolenter respondit. 

3 
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íl ! 
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architectus, ubi verba insolentia fabri audivit, servos suos 
arcessivit. 
servi, ah architectó arcessiti, fabrum comprehenderunt et in 
balneum deiecerunt. 

'linguam sordidam habes' ,  inquit architectus cachinnans. 'melius 
est tibi aquam sacram bibere. '  

4 
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fonssacer 

Quintus apud Salvium manebat per totam hiemem. saepe ad aulam 
Cogidubni ibat, a rege invitatus .  Quintus ei multa de vita sua 
narrabat, quod rex aliquid novi audire semper volebat. 

ubi ver appropinquabat, Cogidubnus in morbum gravem incidit. 
multi medici, ad aulam arcessiti, remedium morbi quaesiverunt. 5 
ingravescebat tamen morbus. rex Quintum et Salvium de remedio 
anxius consuluit. 

'mi Quinte', inquit, 'tü es vir magnae prüdentiae. volo te mihi 
consilium dare. ad fontem sacrum ire debeo?' 

fünsfuente 
aliquid novl algo nuevo 
morbum: morbus enfermedad 
gravem: gravis grave 
consuluit: consulere consultar 
vir magnae prüdentiae un hombre de gran prudencia 
consilium consejo 

5 
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'ubi est iste füns?' rogávit Quintus. 10 
'est in oppido Aquis Sülis' ,  respondit Cogidubnus. 'multi aegroti, 

qui ex hoc fon te aquam biberunt, posteá convaluerunt. architectum 
Románum illüc misi, qui thermás maximás exstrüxit. prope 
thermas stat templum deae Sülis, a meis fabris aedificatum. ego 
deam saepe honorávi; nunc fortasse dea me sánáre potest. Salvi, tü 15 
es vir magnae calliditátis; volo te mihi consilium dare. quid facere 
debeo?' 

'tü es vir sapiens' ,  respondit ille. 'melius est tibi testámentum 
facere. '  

oppido: oppidum ciudad 
Aquis Sülis: Aquae Sülis Bath 
aegroti: aegrotus erifermo 
convaluérunt: convaléscere restablecerse, curarse 
exstrüxit: exstruere construir 
calliditatis: calliditas sagacidad 

6 
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Una vez leída la sección I de esta historia, contesta a las 
preguntas que hay al final de la misma. 

Lücius Marcius Memor 

1 
oppidum Aquae Sülis parvum erat, thermae maximae. procürator 
thermárum erat Lücius Marcius Memor, notissimus haruspex, 
horno obesus et ignávus. quamquam iam tertia hora erat, Memor in 
cubículo ebrius dormiebat. Cephalus, haruspicis libertus, 
Memorem excitare temptábat. 5 

procüriitor administrador, gerente 
haruspex harúspice, adivino 
obesus obeso, grueso 7 
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'domine ! domine!' clamabat. 
haruspex, graviter dormiens, nihil respondit. 
'dominus nimium vini rürsus bibit' , sibi dixit libertus. 'domine! 

surge! hora tertia est.' 
Memor, a liberto tandem excitatus, ünum oculum aperuit. 10 
'fer mihi plüs vini! ' inquit. 'tum abi!' 
'domine! domine! necesse est tibi surgere', inquit Cephalus. 
'cür me vexas, Cephale?' respondit  Memor. 'cür tü rem 

administrare ipse non potes?' 
'rem huius modi administrare non possum', respondit  libertus. 1 5  

'sunt multi servi, multi fabri, qui mandata procüratoris exspectant.  
te exspectat architectus ipse, vir magnae dignitatis . te exspectant 
aegroti. adstant sacerdotes parati. adsunt mercatores, quos 
arcessivisti. tü rem ipse administrare debes. '  

'numquam desinit labor' , clamavit Memor. 'quam fessus sum! 20 
cür ad hunc populum barbarum umquam veni?' 

Cephalus, qui risum celare temptabat, Memori respondit, 
'haruspex callidissimus es. nonne aegrotis remedia praebere vis? 

nonne Britannis mores Romanos imponere vis?' 
'es horno magnae stultitiae', respondit Memor. 'aegrotos flocci 25 

non facio. Britannos etiam minoris pretii habeo. sed nunc mihi 
commodum est hoc tam molestum officium agere. sic enim ad 
maiores honores ascendere possum. ego viras potentes colere velim. 
eheu ! in hac insula sunt pauci viri potentes, pauci clari. '  

'quid vis me facere, Memor?' rogavit libertus. 30 
'iubeo te omnes dimittere', clamavit Memor. 'noli me iterum 

vexare! '  
Memor, postquam haec verba dixit, statim obdormivit .  

Cephalus, a domino irato territus, invitus exiit .  extra cubiculum 
multitüdinem aegrotorum invenit, Memorem exspectantium et 35 
vehementer clamantium. ínter aegrotos erant nonnülli milites, ab 
hostibus nüper vulnerati et paene interfecti. adstabant quoque 
multi fabri, Memorem absentem vituperan tes. eos omnes Cephalus 
dimisit .  

8 



graviter profundamente 
nimium vini demasiado vino 
rürsus de nuevo, otra vez 
fer!  ¡trae! 
plüs vini más vino 
huius modi de esta clase 
mandata órdenes, instrucciones 
dignitatis: dignitas dignidad, mérito 
adstant: adstare estar presente 
desinit: desinere cesar, acabar 
labor trabajo 
populum: populus pueblo 
umq uam un día, una vez 
risum: risus risa 
praebere ofrecer 
mores: mos costumbre 

imponere imponer 
stultitiae: stultitia necedad 

Escena 21 

etiam minoris pretii habeo me importa 
aún menos 

officium deber, obligación 
sic de esta manera, así 
honores: honor honor, cargo 
potentes: potens poderoso 
colere cultivar, tratar consideradamente 
velim querría 
clari: clarus famoso, distinguido 
haec verba estas palabras 
territus: terrere aterrar, amedrentar 
hostibus: hostis enemigo 
absentem: absens ausente 

1 ¿A qué hora del día comienza esta historia? ¿Qué pretende 
hacer el liberto de Mémor? 

2 ¿Qué sugiere la palabra «rursus» (línea 8) acerca de las cos­
tumbres de Mémor? 

3 ¿Cuántos grupos e individuos diferentes están esperando 
para ver a Mémor, según Céfalo (líneas 1 6- 18 ) ?  

4 ¿Por qué en la línea 1 6  Céfalo prefiere decir «mandata pr6-
cürat6ris» en lugar de «mandata tua»? 

5 ¿Qué crees tú que hace reír a Céfalo (línea 22) ? ¿Por qué 
intenta ocultar la risa? 

6 En opinión de Céfalo (líneas 23-24) ¿cuáles eran las razones 
de Mémor para venir a trabajar a Bath? ¿Lo dice en serio 
Céfalo? 

7 Según el propio Mémor (líneas 27-28) ¿cuál era realmente el 
motivo de su venida a Bath? ¿Por qué le ha resultado dificil 
lograr lo que pretendía? 

8 En la línea 3 1  dice Mémor «iubeo te omnes dimittere». ¿Qué 
palabras del último párrafo te dicen que esa orden se cum­
plió? 

9 
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11 
mox tamen, Cephalus cubiculum rürsus intrav1t Memoremque 
dormientem excitávit. Memor, simulac Cephalum vidit, irá.tus 
clámávit, 

'cür prohibes me dormirc? cür mihi non pares? stultior es quam 
asinus.' 5 

'sed domine', respondit Cephalus, 'aliquid novi nüntiáre volo. 
postquam hinc discessi, mandáta, quae mihi dedisti, efíecl. ubi 
tamen aegrotos fabrosque dimittebam, senátorem thermis 
appropinquantem conspexi. ' 

'quis est ille senátor?' rogávi t Memor, valde vexátus. 'unde venit? 10 
senátorem vid ere nolo.' 

'melius est tibi hunc senatorem videre' ,  respondit Cephalus. 
'nam Gaius Salvius est.' 

'num Gaius Salvius Liberalis?' exclámávit Memor. 'non credo 
tibi . '  15 

Cephalus tamen facile el persuásit, quod Salvius iam in áream 
thermárum equitábat. 

Memor perterritus statim clámávit, 
'fer mihi togam! fer calceos ! ornamenta mea ubi sunt? voca 

servos ! quam inlelix sum! Salvius hüc venit, vir summae 20 
auctoritátis, quem colere maxime volo. '  

Memor celerrime togam calceosque induit. Cephalus ei 
ornamenta trádidit, ex armario raptim extracta. haruspex libertum 
innocentem vi tuperabat, libertus Salvium. 

prohibes: prohibere impedir, no dejar 
hinc de aquí 
ef!eci: efficere cumplir 
calce6s: calceus <:,apato 
6rnámenta insignias 
auct6ritátis: auct6ritás autoridad, prestigio 
raptim precipitadamente 

/(} 
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Basa de una estatua dedicada a la diosa Sulis por Lucio Marcio Mémor. 

11 



Escena 21 
Gramática 

1 En la Escena 20 te encontraste oraciones como éstas que 
con tenían participios presentes: 

servI per villam contenderunt, ara.neas quaerentés. 
Los esclavos se afanaron por la casa buscando telarañas. 

astrologus, amuletum tenéns, ad nos accurrit. 
El astrólogo, sosteniendo un amuleto, corrió hacia nosotros. 

2 En la Escena 2 1  te has encontrado oraciones como ésta: 

Memor, a liberto excitatus, iratissimus erat. 
Mémor, despertado por el liberto, estaba muy enfadado. 

templum, a fabris peritis omatum, splendidissimum erat. 
El templo, decorado por unos artesanos muy hábiles, resultaba muy 
llamativo. 

Las palabras latinas que van en trazo grueso son participios 
perfectos. 

3 El participio perfecto se utiliza para describir un nombre. 
Así en el primer ejemplo del párrafo 2 «excitatus» describe 
a Mémor. 

4 Traduce los ejemplos siguientes: 

l servus, a domino verberatus, e villa fü.git. 
2 saltatrix, a spectatoribus laudata, risit. 
3 nüntius, ad regem arcessitus, rem terribilem narravit. 

Busca el participio perfecto de cada una de las oraciones 
anteriores y señala el nombre que describa. 

5 El participio perfecto cambia sus terminaciones para con­
cordar con el nombre que describe. Por ejemplo: 

singular fü.r, a centurione superatus, veniam petivit. 
plural fü.res, a centurione superati, veniam petiverunt. 

12 
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6 Traduce los ejemplos siguientes y señala el participio per­
fecto que haya en cada oración: 

1 senex, ah astrologo monitus, navigare noluit. 
2 principes, a rege vocati, celeriter ad aulam venerunt. 
3 cena, a coquo Graeco parata, omnes hospites delecta­

vit. 

Busca el nombre que va describiendo cada participio y di 
si cada pareja «nombre-participio» está en singular o en 
plural. 

7 Hay dos clases de participio perfecto en latín: El descrito 
en esta Escena se llama participio perfecto pasivo. En la Esce­
na 22 encontrarás el otro tipo. 

8 El participio perfecto pasivo latino se puede traducir por el 
participio castellano o por el gerundio compuesto pasivo. 

architectus, a Cogidubn6 ips6 missus, thermas maximas 
exstrüxit. 
El arquitecto, enviado por el propio Cogidubno, construyó unas ter­
mas muy grandes. «Enviado» se podría traducir también por 
«habiendo sido enviado» . 

mercatores, a latronibus graviter vulnerati, in fossa iace­
bant. 
Los mercaderes, heridos gravemen.te por los bandidos, yacían en la 
cuneta. También se podría traducir por «habiendo sido he­
ridos». 

13 
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Memor rem suscipit 

Salvius et Memor, in horto solf ambulantes, sermonem gravem habent. 
Salvius: Lüc1 Marc1 Memor, vir summae prüdentiae es . volo te 

Memor: 

Salvius : 

Memor: 

Salvius: 

Memor: 
Salvius: 

Memor: 

Salvius: 

Memor: 
Salvius: 

Memor: 
Salvius : 

14 

rem magnam susc1pere. 
talero rem suscipere velim, sed occupatissimus sum. 
exspectant me aegroti et sacerdotes. vexant me 5 
architectus et fabri. sed quid vis me facere? 
Tiberius Claudius Cogidubnus, rex Regnensium, hüc 
nüper advenit. Cogidubnus, qui in morbum gravem 
incidit, aquam e fonte sacro bibere vult. 
difficile est mihi te adiuvare, mi senator. Cogidubnus est 10 
vir octoginta annorum. difficile est deae Süli Cogi-
dubnum sanare. 
nolO te reddere Cogidubnum sanum. volO te rem 
contrariam efficere. 
quid dicis? num mortero Cogidubni cupis? 15 
ita vero! porro, quamquam tam occupatus es, volo te 
ipsum hanc rem efficere. 
visne me mortero el parare? rem huius modi facere non 
ausim. Cogidubnus enim est vir clarissimus, a populo 
Romano honoratus. 20 
es vir summae calliditatis. hanc rem efficere potes. non 
solum ego, sed etiam lmperator, hoc cupit. Cogidubnus . 
enim Romanos saepe vexavit. lmperator mihi, non 
Cogidubno, confidit. lmperator tibi praemium <lignum 
promittit. num praemium recüsare vis, tibi ab 25 
lmperatore promissum? 
quo modo id facere possum? 
nescio. hoc tantum tibi dico: Imperator mortero 
Cogidubni exspectat. 
o me miserum! rem difficiliorem numquam feci. so 
vita, mi Memor, est plena rerum difficilium. 
( exit Salvius.) 
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Memor: Cephale! Cephale! ( lzbertus, a Memore vocatus, celeriter 
intrat. pocu[um Vlnl fert. ) CUf mihi vinum offers? non 
vinum, sed consilium quaero. iubeo te mihi consilium 35 
quam celerrime dare. rex Cogidubnus huc venit, 
remedium morbi petens. lmperator, a Cogidubn6 saepe 
vexatus, iam mortem eius cupit. lmperator ipse iubet 
me hoc efficere. quam difficile est! 

Cephalus: minime, facile est! poculum venenatum habeo, mihi a 40 
latr6ne Aegypti6 6lim datum. venenum, in p6cul6 
celatum, vitam celerrime exstinguere potest. 

Memor: c6nsilium, quod mihi pr6p6nis, periculosum est. 
Cogidubno venenum dare timeo. 

Cephalus: nihil peñculi est. rex, quotiens e balneo exiit, ad fontem 45 
deae ire solet. tum necesse est servo prope fontem deae 
stare et p6culum regi offerre. 

Memor: (delectatus) c6nsilium optimum est. nullis tamen servis 
c6nfidere ausim. sed tibi c6nfid6, Cephale. iube6 te 
ipsum Cogidubn6 poculum offerre. 50 

Cephalus: eheu! vita liberti düra est. mihi rem difficillimam 
impoms. 

Memor: vita, mi Cephale, est plena rerum difficilium. 

talero: talis tal 
octoginta ochenta 
reddere volver, poner 
sanum: sanus sano 
rem contrariam: res contraria lo 

contrario 
porro es más, además 
non ausim no me atrevería 
non solum . . .  sed etiam no sólo 

... sino también 
<lignum: dignus digno, justo 

nescio: nescire no saber 
venenatum: venenatus envenenado 
datum: dare dar 
venenum veneno 
exstinguere extinguir, destruir 
proponis: proponere proponer, ofrecer 
nihil periculi ningún peligro, nada de 

peligro 
quotiens cada vez que 
balneo: balneum baño 
difficillimam: difficillimus muy dificil 

15 
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Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

plüs cibi 
nimium vini 

más comida 
demasiado vino 

Cada ejemplo anterior está compuesto por dos palabras: 

1 Una palabra, como «plüs» o «nimium» que indica canti­
dad y 

2 un nombre en genitivo. 

2 Aquí tienes otros ejemplos: 

satis pecüniae 
nimium cibi 
plüs laboris 

nimium periculi 
plüs sanguinis 
satis aquae 

Ejercicios 

1 Observa atentamente la forma y el significado de las pala-
bras siguientes y di el significado de las que no lo tienen: 

laetus alegre la e te alegremente 
peri tus hábil perite hábilmente 
stultissimus muy necio stultissime muy neciamente 
tacitus callado ta cite 
ca u tus ca u te 
pro bus pro be honradamente 
callidus callide diestramenteJ 

astutamente 
superbus orgulloso superbe 
crüdelissimus muy cruel crüdelissime 
severissimus muy severo severissime 
liberalissim us liberalissime muy generosamente 

16 
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Las palabras que hay en las dos columnas de la izquierda 
son adjetivos. Los adjetivos se han explicado en la Escena 
14 y en el Suplemento Lingüístico de las Unidades 11-A y 
11-B. 

Las palabras de las dos columnas de la derecha se llaman 
adverbios. 

Di el significado de los adverbios siguientes: 

intente, firme, stulte, saeve, díligentissime 

2 Completa cada oración con la palabra apropiada y luego 
tradúcela: 
1 omnes aegroti . . . . .  v1sitare volebant. (fóns, fontem, fontis) 
2 plürim1 serv1 in fundo . . . . .  lab6rabant. (dominus, domi-

num, domin1) 
3 'fortasse . . . . .  mor bum meum sanare potest' , inquit rex. 

( dea, deam, deae) 
4 . . . . .  Cogidubnum laudaverunt, quod llberalis et sapiens 

erat. (pr1ncipes, principum) 
5 mercator, postquam . . . . .  in sacco posuit, e foro discessit. 

(denaril, denarios, denariorum) 
6 senex, qu1 in Arabia diü habitaverat, magnum nume­

rum . . . . . collegerat. (gemmae, gemmas, gemmarum) 

3 Completa cada oración con la palabra apropiada de la re­
lación que se te ofrece debajo y luego tradúcela: 

parav1, rapuerunt, am1corum, hastam, nüntius, hospitibus 

1 puer, in cubiculo dormiens, voces . . . . .  non aud1vit. 
2 'optimam cenam tibi . . . . .  , domine' , inquit coquus. 
3 sen ex, qu1 avarus erat, . . . . .  v1num off erre nolebat. 
4 in ñpa flüminis stabat servus, qlli . . . . .  in manibus tenebat. 
5 su bito latrones irrüperunt et pecüniam . . . . .  . 
6 . . . . .  , quem rex m1serat, epistulam in itiÍlere am1sit. 

17 
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4 

5 

18 

Traduce al latín cada oración castellana eligiendo correcta­
mente las palabras latinas entre las dos que se te ofrecen: 
Por ejemplo: El mensajero cryó la voz del viejo. 

nüntius vocem senem audivi 
nüntium voc1 senis audivit 

Respuesta correcta: nüntius vocem senis audivit. 
1 Los sacerdotes mostraron la estatua al arquitecto. 

sacerdotes statuam architectum ostendit 
sacerdotibus statuas architecto ostenderunt 

2 El rey alabó al hábil médico. 
rex medicus peritum laudavit 
reges medicum peritI laudaverunt 

3 Un amigo de los soldados visitaba el templo. 
amicus militis templum visitabat 
am1co militum templI v1s1tav1t 

4 Los gritos de los enfermos habían molestado al adivino. 
clamorem aegrotI haruspicem vexaverant 
clamores aegrotorum haruspices vexaverunt 

5 Entregamos el dinero del amo a los agricultores. 
pecünia dominum agricolas tradidimus 
pecüniam domini agricolis tradiderunt 

Completa cada oración con la palabra adecuada y tradúcela: 
1 tu ipse hanc rem administrare . . . . . . (debeo, debes, debet) 
2 'domine! surge! '  clamavit Cephalus. 'nam Gaius Salvius 

thermis . . . . . . ' (appropinquo, appropinquas, appropinquat) 
3 cür me vituperas? heri per totum diem . . . . . . (laboravi, 

laboravistI, laboravit) 
4 ego, quod fontem sacrum videre . . . . .  , iter ad oppidum 

Aquas Sülis teci. ( cupiebam, cupiebas, cupiebat) 
5 libertus, qui senatorem . . . . .  , in cubiculum haruspicis ruit. 

( conspexeram, conspexeras, conspexerat) 
6 ubi poeta versum scurrilem recitavit, amicus meus Iratus 

erat; ego tamen . . . . . . (risi, risisti, risit) 
7 e lecto surrexi, quod dormire non . . . . . . (poteram, pateras, 

poterat) 
8 in hac villa . . . . .  Memor, haruspex notissimus. (habito, 

habitas, habitat) 
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Aquae Sulis y sus termas 

La moderna ciudad de Bath está situada en el valle del río 
Avon, al este de Bristol. En una pequeña hondonada, encajonada 
en un recodo del río, brotan del suelo unos manantiales de aguas 
termales a razón de más de un millón de litros diarios. El agua 
sale a una temperatura de entre 40 y 49 grados centígrados . Po­
see un bajo contenido mineral (el calcio, el magnesio y el sodio 
son los minerales más importantes) y unas cantidades microscó­
picas de radio. Era precisamente a este lugar adonde los celtas, 
que vivían en las colinas cercanas, venían a rendir culto a la 
diosa del manantial, llamada Sulis, mucho antes de la llegada de 
los romanos a Britania. Los celtas reconocieron evidentemente el 
poder de esta diosa para hacer brotar agua caliente del suelo, 
pero vieron al mismo tiempo el poder de la misma en las propie­
dades curativas del agua del manantial. 

Conforme los colonos romanos se iban desplazando poco a 
poco hacia el oeste tras la invasión del 43 d .  C. ,  fueron provocan­
do al mismo tiempo cambios en la región. Se apoderaron de las 
ricas tierras de cultivo que habían poseído los agricultores celtas 
y las convirtieron en fincas dotadas de villas al estilo romano. 
Los romanos se dieron cuenta de que los manantiales de Sulis 
eran un centro religioso importante y construyeron unas termas 
públicas enormes así como otro tipo de edificios para que los 
visitantes pudieran disfrutar cómodamente de las propiedades te­
rapéuticas de sus aguas termales. Sin lugar a dudas la alta tem­
peratura de las aguas contribuía a aliviar ciertos padecimientos 
como el reumatismo y la artritis, pero muchas personas debieron 
visitar estas termas con la esperanza de conseguir una cura mila­
grosa para toda clase de enfermedades. En la segunda mitad del 
siglo 1 d. C. la nueva ciudad britano-romana de Aquae Sulis 
comenzó a experimentar un gran desarrollo. El escritor Plinio el 
Viejo decía en su Historia Natural: «Los manantiales curativos 
provocan el crecimiento de las ciudades» y Aquae Sulis no fue la 
excepción. Sus fuentes termales, su clima templado y su favorable 
emplazamiento fueron razones suficientes para que la ciudad se 
convirtiera en un balneario importante. 
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Los constructores romanos encontraron abundante roca cali­
za en las canteras locales y las colinas cercanas de Mendip sumi­
nistraron el plomo que se precisaba para las conducciones de 
agua de las termas. El edificio principal tenía una estructura rec­
tangular alargada y era más ancho y más espléndido que ningún 
otro construido al oeste de Roma en esta época. Albergaba tres 
grandes piscinas que se mantenían llenas con el aporte constante 
de agua a una temperatura agradable. El agua se traía del ma­
nantial cálido mediante tuberías de plomo. La bañera que se 
hallaba más próxima al manantial contenía el agua más caliente, 
en tanto que la más alejada contenía la más fría, dado que el 
agua perdía gran parte de su temperatura en el trayecto. Para 
ofrecer a los visitantes un foco de atracción los romanos rodearon 
la fuente con un depósito revestido de plomo de 12 a 15 metros 
de anchura. En épocas posteriores construyeron una plataforma 
panorámica y techaron completamente el edificio. 

Templo y baños de Aquae Sulis (siglo 1 d. C.) 

··TEMPLO ALTAR 
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Aquae Sulis se hallaba dentro del territorio tribal sobre el 

que Cogidubno ejerció tal vez su control. Quizás la tuviera a su 
cargo personalmente o al menos intervino en el desarrollo de la 
ciudad. Este proyecto arquitectónico igualaba el esplendor del 
Palacio de Fishbourne que fue construido más o menos por la 
misma época. 

En la época en que se desarrolla nuestra historia (83 d. C . ) ,  
Aquae Sulis era una pequeña comunidad en crecimiento. Se esta­
ban construyendo las termas todavía, pero eran ya la atracción 
más llamativa de la ciudad. Probablemente existían algunos otros 
edificios públicos, como una «basílica» para la administración de 
justicia y para el gobierno local, y tal vez un teatro; pero la ma­
yor parte de las restantes edificaciones debieron ser casas para 
las personas que habían ftjado ya su residencia en la ciudad y 
posadas para los muchos visitantes de la misma. 

Algunas personas recorrieron grandes distancias hasta llegar 
a Aquae Sulis, atraídas por la fama de su manantial y con la 
esperanza de que los poderes curativos de sus aguas sanaran sus 
padecimientos. Una señora mayor, Rusonia Aventina, vino desde 
Metz en la Galia Oriental. La lápida de su sepulcro nos dice que 
murió en Aquae Sulis a la edad de cincuenta y nueve años, pro­
bablemente a causa de la enfermedad que había esperado que 
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curara la fuente. Julio Vital fue un soldado que hacía el servicio 
militar como armero en la Legión Vigésima que tenía su base en 
Chester. Su lápida dice que había servido ya durante nueve años 
cuando murió a la edad de veintinueve; probablemente su jefe lo 
había enviado a Aquae Sulis con un permiso por enfermedad. 
Pero de los numerosos visitantes que llegaban allí muchos se 
marchaban sanos. 

Las autoridades romanas se percataron rápidamente de que 
Aquae Sulis se estaba convirtiendo en un concurrido centro de 
peregrinación. Los visitantes que accedían a las nuevas edifica­
ciones de los baños y contemplaban las misteriosas aguas terma­
les burbujeando en el depósito recién construido solían expe­
rimentar la sensación de que estaban entrando en un lugar 
sagrado. Creían que la curación de sus achaques dependía tanto 
del favor divino como de las cualidades curativas de las aguas. 
Por consiguiente se construyó un templo contiguo a las edificacio­
nes termales y se dedicó a la diosa Sulis Minerva. Enlazando de 
esta manera estos dos nombres, los romanos incitaban a la pobla­
ción britana a rendir culto a Minerva, la diosa de la curación y 

� ..... "• 

Cazos de peltre y de plata con inscripciones, arrojados como ofrendas 
a la fuente sagrada. 
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de las artes, al mismo tiempo que a su propia diosa, Sulis . El 
templo se alzaba en una zona especialmente recogida y tenía un 
grandioso altar delante de él y una estatua de bronce de la diosa 
en el interior. 

El nombramiento de un funcionario romano, Lucio Marcio 
Mémor, para que se encargara de las actividades religiosas en 
Aquae Sulis es otro ejemplo de los esfuerzos que hacían los roma­
nos por extender sus modos de vida y sus costumbres entre los 
britanos. En la historia de la pág. 8 se queja de tener que vivir y 
trabajar en Britania, pero reconoce a regañadientes que es nece­
sario que así sea, si quiere continuar su carrera cuando vuelva a 
Roma. Sir.i duda alguna Mémor había sido enviado a la provincia 
de Britania para colaborar en el fomento de las costumbres roma­
nas. Muchos de estos funcionarios debieron contribuir de este 
modo a la política de «romanización» del país . 

Aquae Sulis fue evidentemente en cierta medida un centro 
turístico al tiempo que un lugar de peregrinación y nos podemos 
imaginar los accesos a los baños atestados de puestos de objetos 
de recuerdo y de vendedores de amuletos. Los visitantes compra­
rían seguramente tales ofrendas para arrojarlas a la fuente sagra­
da al tiempo que dirían una oración por su salud en el futuro. 
Estas ofrendas fueron en algunos casos bastante caras: piedras 
preciosas hermosamente talladas y otros artículos de joyería. 

La extensión total de los baños y del templo la vamos cono­
ciendo poco a poco gracias a la labor de los arqueólogos. Las 
excavaciones más recientes han revelado los detalles de la cons­
trucción romana del depósito que envolvía el manantial de agua 
caliente propiamente dicho. En el recinto del templo se llevaron 
a cabo importantes obras de excavación en 1982. Los resultados 
de estas excavaciones están expuestos en el museo local. Se han 
sacado a la luz del fondo del manantial miles de monedas y reci­
pientes de plata y de peltre usados para hacer las ofrendas a la 
diosa. Se recuperaron también cerca de 50 laminillas de plomo o 
de peltre con inscripciones en latín. La traducción de la mismas 
nos muestra que algunas personas querían servirse de los poderes 
de Sulis Minerva con fines más siniestros que la simple recupera­
ción de la salud, como veremos en la Escena 22. 
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Lista de control del vocabulario 

De ahora en adelante la mayoría de los verbos que aparecen 
en las listas de control se enuncian como en el Suplemento Lin­
güístico de Unidad I I I-A (esto es, se incluye también general­
mente el participio perfecto pasivo) . 

a, ab - por 
adiuvo, adiuvare, adiüvI - ayudar 
annus, annI - año 
ascendo, ascendere, ascendI - subir 
barbarus, barbarI - bárbaro 
celo, celare, celavI, celatus - ocultar 
circum - alrededor de 
confido, confidere - confiar 
deicio, deicere, deiecI, deiectus - arrojar, derribar 
dürus, düra, dürum - cruel, duro 
efficio, efficere, ef!ecI, effectus - cumplir, realizar 
extraho, extrahere, extraxI, extractus - extraer, sacar 
fons, fontis - fuente 
gravis, grave - pesado, grave 
haruspex, haruspicis - harúspice, adivino 
hora, horae - hora 
Inlelix, gen. Inlelicis - infeliz 
iubeo, iubere, iussI, iussus - mandar, ordenar 
morbus, morbI - enfermedad 
nonnüllI, nonnüllae - algunos 
nüper - recientemente 
occupatus, occupata, occupatum - ocupado 
oppidum, oppidI - ciudad 
peritus, perita, peritum - hábil, diestro 
plenus, plena, plenum - lleno 
plüs, gen. plüris - más 
pretium, pretiI - precio 
sapiens, gen. sapientis - sabio, prudente 
suscipio, suscipere, suscepI, susceptus - encargarse de, asumir 
unde - de donde 
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26 

für thermis caute 
appropinquavit. 
für, thermas ingressus, ad 
fontem sacrum festinavit. 

für, prope fontem stans, 
circumspectavit. 
für, senem c6nspicatus, post 
columnam se celavit. 

senex, amuletum aureum tenens, 
ad fon tem pr6cessi t. 
senex ocul6s ad caelum sustulit 
et deae Süli preces adhibuit. 
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senex, deam precatus, amuletum 
in fon tem inieci t et exii t. 

für, qui amuletum aureum 
viderat, ad fontem iterum 
festinavit. 
für, ad fontem regressus, 
amuletum in aqua quaesivit. 

für amuletum deiecit et e thermis perterritus fügit. 27 
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Vilbia 

Vilbia et- Rubria, pocula sordida lavantes, in cullna tabernae 
garriebant. hae puellae erant filiae Latronis. Latro, qui tabernam 
tenebat, erat vir magnae diligentiae sed minimae prüdentiae. Latro, 
cullnam ingressus, puellas castigabat. 

'multa sunt pocula sordida. iubeo vos pocula quam celerrime s 
lavare. laborate! nollte garrire! loquaciores estis quam psittac1. '  

Latro, haec verba locütus, exiit. 
Vilbia, tamen, quae pulchra et obstinata erat, patrem ftocc1 non 

faciebat. pocula non lavit, sed Rubriae fibulam ostendit. Rubria 
fibulam, quam soror tenebat, avide spectavit. 1 0  
Rubria: quam pulchra, quam pretiosa est haec fibula, mea Vilbia! 

eam Inspicere velim. quis tibi dedit? num argentea est? 
Vilbia: sane argentea est. Modestus, mlles Romanus, eam mihi 

dedit. 
Rubria: qualis est hic mlles? estne horno mendax, sicut ceter1 IS 

milites Romani? mult1 mllites vulnera fingunt, quod 
pericula belll vitare vol un t. Modestus quoque ignavus est? 

Vilbia: minime! est vir maximae virtütis. olim tria milia hostium 
occidit. nunc legatum ipsum custodit. 

Rubria: Hercules alter est! ego autem tales fabulas saepe ex alils 20 
militibus aud1v1. 

Vilbia: ceter1 milites mendaces sunt, Modestus probus. Modestus 
hüc venit aeger. Modestus, in thermas ingressus, aquam 
sacram bibit. Modestus, deam Sülem precatus, statim 
convaluit. 25 

Rubria: dissentire non ausim. qu6 modo huic tam mirabill militi 
occurristi? 

Vilbia: simulac tabernam nostram intravit Modestus, eum statim 
amav1. quanti erant lacerti eius! quanta bracchia! 

Rubria: tibi favet fortüna, mea Vilbia. quid autem de Bulbo dicis, 30 
quem olim amabas? tibi periculosum est Bulbum 
contemnere, quod res magicas intellegit. 
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Vilbia: noli illam pestem commemorare! Bulbus, saepe de 
matrim6ni6 locütus, nihil umquam efrecit. sed Modestus, 
qui fortissimus et audacissimus est, me cürare potest. 35 
Modestus nunc est suspirium meum. 

diligentiae: diligentia diligencia 
minimae: minimus muy pequeño, mínimo 
ingressus habiendo entrado 
locütus habiendo hablado 
fibulam: fibula broche 
avide ávidamente 
qualis? ¿qué clase de hombre? 
vulnera finguntfingen / inventan heridas 
belll: bellum guerra 
virtütis: virtüs valor 
tria milia tres mil 
occidit: occidere matar 
legatum: legatus legado, gobernador 
alter otro, un segundo 
autem sin embargo, pero 
precatus habiendo suplicado 
huic a este (dativo de hic) 
occurristi: occurrere encontrarse con 
quanti: quantus qué grande 
lacerti: lacertus músculo 
bracchia brazos 
contemnere despreciar, rechazar 
matrimonio: matrimonium matrimonio 
suspirium suspiro, anhelo 
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Modestus 

Modestus et Strythio ad tahernam Latronis amhulant. Strythio, quamquam 
amicus Modestl est, eum diridet. 
Modestus: ubi es, Strythio? iubeo te prope me stare. 
Strythio: adsum. hercle! quam fortünatus sum! prope virum 

Modestus: 
Strythio: 

Modestus: 
Strythio: 

Modestus: 

Strythio: 

summae virtütis sum. tü enim fortior es quam Mars 5 
1pse. 
verum dicis .  olim tria milia hostium occidi. 
te omnes puellae amant, quod tam fortis et pulcher es. 
illa Vilbia, heri te conspicata, statim amavit. multa de 
te rogavit. . 10  
quid dixit? 
me avide rogavit, 'estne Hercules?' 'minime! est frater 
eius' ,  respondi. tum fibulam, quam puella alia tibi 
dederat, Vilbiae tradidi. 'Modestus, vir benignus et 
nobilis' ,  inquam, 'tibi hanc fibulam gratis dat. ' Vilbia, 15 
fibulam adepta, mihi respondit, 'quam pulcher 
Modestus est! quam liberalis! velim cum eo colloquium 
habere.' 
eheu! nonne molestae sunt puellae? mihi difficile est 
puellas vitare. nimis pulcher sum. 20 
ecce! ad tabernam Latronis advenimus. fortasse inest 
Vilbia, quae te tamquam deum adorat. 
(tahernam intrant.) 

Mars Marte (dios de la guerra) 
verum la verdad 
conspicata: conspicatus habiendo contemplado 
inquam digo 
gratis gratis, graciosamente 
adepta: adeptus habiendo obtenido, habiendo recibido 
colloquium entrevista, conversación 
nimis demasiado 
inest: inesse estar (dentro) 
tamquam como 
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Gramática 

1 En la Escena 2 1  te encontraste oraciones que contenían 
participios perfectos pasivos: 

rex, a Romanis honoratus, semper fidelis manebat. 
El rey, (habiendo sido) recompensado por los romanos, permanecía 
siempre fiel. 

puerI, a custode moniti, ad villam redierunt. 
Los niños, (habiendo sido) advertidos por el guardián, regresaron a 
la casa. 

2 En la Escena 22 te has encontrado otra clase de participio 
perfecto. Observa atentamente cómo se traduce en estos 
ejemplos: 

Vilbia, culinam ingressa, sor6rI fibulam ostendit. 
Vilbia, habiendo entrado en la cocina, mostró el broche a su hermana. 

senex, haec ·verba locütus, abiit. 
El anciano, habiendo dicho estas palabras, se marchó. 

Este segundo tipo de participio se llama participio perfecto 
activo. 

3 Traduce los siguientes ejemplos y busca el participio per­
fecto activo que hay en cada uno de ellos: 

1 iuvenis, ad thermas regressus, amicum quaesivit. 
2 puellae, leonem c6nspicatae, ad villam statim ruerunt. 
3 mercatores, pecüniam adeptI, ad naves contenderunt. 
4 ancilla, deam precata, a templo discessit. 

Señala el sustantivo que describe cada participio. 
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amor omnia vincit 

scaena prima 
Bulbus et amfcus in taberna Latronis sunt. vfnum bibunt aleamque lüdunt. 
Bulbus amfco multam pecüniam dibet. 
Gutta (amfcus Bulbl): quam 1nlelix es! non solum puellam, sed etiam 

pecüniam amisisti. 
Bulbus: pecüniam flocci non facio, sed puellam, quam maxime s 

amo, amittere nolo. 
Gutta: quo modo eam retinere potes? miles Romanus, vir summae 

virtütis, eam petit. heus ! Venerem iactavi! caupo! iubeo te 
plüs vini ferre. 

Bulbus: miles, qui eam decepit, horno mendax, pravus, ignavus est. 10 
Vilbia, ab eo decepta, nunc me contemnit. eam saepe 
monui, 'noli militibus credere, praesertim Romanis. '  
Vilbia tamen, hunc Modestum conspicata, statim eum 
arna vi t. 

Gutta: puellis non tütum est per vias huius oppidi ire. tanta est IS 
arrogantia horum militum. hercle !  tü etiam inlelicior es. 
canem iterum iactavisti. alium denarium mihi debes. 
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Bulbus: denarium libenter trado, non puellam. odi istum militem. 
Modestus tamen puellam retinere non potest, quod 
auxilium a dea petivi. thermas ingressus, tabulam in 20 
fontem sacrum inieci. dira imprecatio, in tabula scripta, 
iam in fonte deae iacet. ( intrant Modestus et Strjthio. ) exitium 
Modesti laetus exspecto. nihil mihi obstare potest. 

Gutta: hercle! intelicissimus es. ecce! nobis appropinquat ipse 
Modestus. necesse est mihi quam celerrime exire. 25 
( exi t curre ns. ) 

amor amor 
omnia todo 
scaena escena 
aleam .. .lüdunt están jugando a los dados 
Venerem: Venus Venus (la tirada más alta en el juego de los dados) 
iactavi: iactare lanzar 
praesertim sobre todo 
arrogantia arrogancia 
canem: canis perro (la tirada más baja en el juego de los dados) 
odi (yo) odio 
tabulam: tabula tablilla 
imprecatio imprecación, maldición 
scñpta: scribere escribir 
exitium ruina, destrucción 
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scaena secunda 

Modestus iratus Bulbum vitupera!, quod verba eius audivit. 
Modestus: quid dlcebas, homuncule? exitium meum exspectas? 

asine! tü, quod militem Romanum vituperavisti, in 
magno periculo es . mihi facile est te, tamquam hostem, 
dilaniare. Strythio! te iubeo hanc pestem verberare. 5 
postquam eum verberavisti, e taberna eice! 

Strjthio invztus Bulbum verberare incipit. Bulbus,Jortiter se difendens, vinum 
in caput Strjthionisfundit. Modestus Bulbum, simulac tergum vertit,Jerociter 
pulsat. Bulbus exanimatus procumbit. Vilbia, quae clamores audivit, intrat. 
ingressa, Bulbum humz iacentem videt et Modestum mollire incipit. 10 
Vilbia: desine, mi Modeste. iste Bulbus, a te verbera tus,  iterum 

me vexare non potest. tü es leo, iste ridiculus müs. volo 
té clementem esse et Bulbo parcere. placetne tibi? 

Modestus: mihi placet. victoribus decorum est victis parcere. te, 

Vilbia: 

Modestus: 
Vilbia: 

Modestus: 

Vilbia: 

non istum, quaero. 15 
o Modeste, quam laeta sum! cür me ex omnibus puellis 
élégisti? 
necesse est nobis in loco secreto noctü convenire. 
id facere non ausim. pater me solam exire non vult. ubi 
est hic locus? 20 
prope fontem deae Sülis. nonne tibi persuadere 
possum? 
mihi difficile est iussa patris neglegere, sed tibi resistere 
non possum. 

Modestus: da mihi osculum. 25 
Vilbia: eheu ! o suspirium meum! mihi necesse est ad culinam 

redire, tibi noctem exspectare. 
exeunt. Bulbus, qui magnam partem huius colloquff audivit, surgit. quam 
celerrime egressus, Guttam petit, cui consilium callidum proponit. 

dllaniare despedazar 
eice: eicere echar fuera 
humI en el suelo 
molllre suavizar, calmar, ablandar 
clementem: clemens clemente 
parcere perdonar, respetar 
vicfis: vicfi vencidos 
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secreto: secretus secreto, reservado 
noctü por la noche 
iussa órdenes, instrucciones 
neglegere desatender, no cumplir 
egressus habiendo salido 
cuí al que (dat. de quI) 
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Estado actual del manantial sagrado 

scaena tertia 

per silentium noctis thermas intrant Bulbus et Gutta. prope fontem sacrum se 
cilant. Bulbus Guttae stolam et pallium, quod secum tulit, ostendit. 
Bulbus: Gutta, volo te haec vestimenta induere. volo te 

personam Vilbiae agere. nobis necesse est decipere 
Modestum, quem brevi exspecto. 5 

Gutta: vah ! viro non decorum est stolam gerere. praeterea 
barbam habeo. 

Bulbus: id minimi momenti est, quod in tenebris sumus. nonne 
tibi persuadere possum? ecce! decem denarios tibi do. 
nunc tace ! indue stolam palliumque! sta prope fontem 1 0  
deae! ubi Modestus fonti appropinquat, die ei verba 
suavissima! 

pallium manto 
vestimenta vestidos, ropas 
personam Vilbiae agere hacer el papel 

de Vilbia 
brevi en breve, dentro de un momento 

vah! ¡uf! 
praeterea además 
momentí: momentum importancia 
tenebris: tenebrae oscuridad, tinieblas 
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Gutta, postquam stolam invltus induit, prope Jontem stat. Modestus, solus 
thermas ingressus,fonti appropinquat. 
Modestus: Vilbia, mea Vilbia! Modestus, fortissimus mllitum, 1 5  

ad es t. 
Gutta: o deliciae meae! veni ad me. 
Modestus: quam rauca est vox tua! num lacrimas, quod tardus 

advenio? 
Gutta: ita vero! tam sollicita eram. 
Modestus: lacrimas tuas siccare possum. (Modestus ad Guttam 

advenit.) di immortales! Vilbia! barbam habes? quid tibi 
accidit? o!  

tum Bulbus Modestum infontem deicit. Vilbia, thermas ingressa, ubi clamores 

20 

audivit, prope ianuam perterrita manet. 25 
Modestus: pereo! pereo! parce! parce! 
Bulbus: furcifer! Vilbiam meam, quam valde amo, auferre 

audes? nunc mihi facile est te interficere. 
Modestus: reddo tibi Vilbiam. non amo Vilbiam. eam a te auferre 

non ausim. noli me innocentem interficere. Vilbiam 30 
flocci non facio. 

Vilbia, simulatque haec audivit, irata fonti appropinquat. Modestum 
vituperare incipit. 
Vilbia: me flocci non facis? 6 hominem ignavum! ego ipsa te 

dllaniare velim. 35 
Bulbus: mea Vilbia, victoribus decorum est victis parcere. 
Vilbia: mi Bulbe, deliciae meae, miserrima sum! longe erravi. 
Bulbus: noli lacrimare! ego te cürare possum. 
Vilbia: o Bulbe! o suspirium meum! 
Bulbus et Vilbia domum redeunt. Gutta stolam palliumque exuit. denarios laete 40 
numeral. Modestus e fonte se extrahit et madidus abit. 

siccare secar 
auferre quitar, robar 
longe erravi: longe errare cometer un gran error 
exuit: exuere quitarse, despojarse 

36 



Escena 22 
Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

horno ingeniI pravI Hombre de carácter malvado. 
!emina magnae dignitatis Mujer de gran prestigio. 

En cada uno de estos ejemplos, los sustantivos «horno» o 
«Iemina» van descritos por un sustantivo y un adjetivo en 
genitivo. 

2 Como has podido constatar estas expresiones sirven para 
describir sobre todo a personas: 

puella magnae prüdentiae Muchacha de gran prudencia 
o muchacha muy prudente. 

vir summae virtütis 

3 Aquí tienes más ejemplos: 

vir magnae auctoritatis 
horno minimae prüdentiae 
vir octoginta annorum 

Hombre de extraordinario valor 
u hombre muy valiente. 

fübula huius modI 
iuvenis ingeniI optimI 
puella maximae calliditatis 
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Ejercicios 

1 Observa atentamente la forma y el significado de los adjeti­
vos y adverbios siguientes y di el significado de los que 
están sin traducir: 

brevis corto, breve 
ferox feroz 
comis afable 
levis 
suavis dulce 
celer 
crüdelis cruel 
mollis suave, blando 
par 
dlligens diligente 
neglegens 
prüdens prudente 
audax audaz 

breviter 
ferociter 
comiter 
leviter 
suaviter 
celeriter 
crüdeliter 
molliter 
pariter 
di:ligenter 
neglegenter 
prüdenter 
audacter 

brevemente 
ferozmente 

ligeramente, levemente 

rápidamente 

igualmente 

descuidadamente 

Di el significado de los adverbios siguientes: 

fideliter, fortiter, liberaliter, sapienter, insolenter 

2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradú­
celas: 
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Modestus per vias . . . . . ambulabat, puellas quaerens. 
( oppidi, oppid6) 

2 Gutta, vir benignus, auxilium . . . . .  saepe dabat. (amici, 
amico) 

3 Rubria, quae in taberna laborabat, . . . . .  vlnum obtulit. 
(iuvenis,  iuveni) 

4 in vllla . . . . .  , turba ingens conveniebat. (haruspicis, 
haruspici) 

5 tabernarius . . . . .  multas res pretiosas ostendit. (ancillarum, 
ancillls) 

6 dea Sülis preces . . . . .  audire solebat. (aegrotorum, aegrotis) 
7 centurio gladios hastasque . . . . .  inspicere coepit. (militum, 

militibus) 
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8 caup6 pessimum vmum . . . . . praebebat. (hospitum, 
hospitibus) 

3 Construye seis oraciones latinas utilizando las palabras que 
se te ofrecen en la relación que viene debajo. Algunas de ellas 
contendrán cuatro palabras, otras sólo tres y otras probable­
mente dos . Escribe cada oración y a continuación tradúcela. 
Por ejemplo: 

puer seni p6culum tradidit. 
El niño entregó la copa al anciano. 

cives agricolam salütaverunt. 
Los ciudadanos saludaron al agricultor. 

nautas vidit. 
Vio a los marineros. 

nominativos acusativos dativos verbos 
servus pecüniam ancillis vidit 
serv1 equos fabr6 viderunt 
gladiator dominum iuvenibus tradidit 
gladiatores nautas centurioni tradiderunt 
civis leonem hominibus inter!ecit 
cives gemmas seni inteñecerunt 
!e mina agricolam spectatoribus obtulit 
!eminae libros medico obtulerunt 
puer militem amicis salütavit 
pueri poculum regi salütaverunt 
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Magia e imprecaciones 

Cuando se están realizando excavaciones en los yac1m1entos 
religiosos romanos, los arqueólogos suelen encontrarse a veces 
unas laminillas de plomo o de peltre con una inscripción que con­
tiene una imprecación. En latín se llaman «defixiones». Muchos 
romanos creían que era posible hacer recaer una maldición sobre 
un enemigo personal encomendándolo a los dioses de esta manera. 

En Britania también se han encontrado muchas «defixiones». 
Entre ellas, por ejemplo, tenemos una dedicada por un individuo al 
que habían vapuleado los miembros de una banda. En otra, una 
mujer maldice a alguien que la había acusado en falso de envenenar 
a su marido. Otras muchas van dirigidas contra los ladrones . 

La manera de hacer una «defixio» contra alguien era la si­
guiente: se escribían en una laminilla el nombre del ofensor y los 
detalles de la ofensa así como el castigo deseado. La lámina se 
fijaba luego con un clavo grande a una tumba o se arrojaba a un 
pozo o a una fuente. Para hacerla más misteriosa se solía escribir 
el nombre de derecha a izquierda y se añadían también para 
impresionar unas palabras mágicas que al parecer no tenían sen­
tido: BESCU, BEREBESCU, BAZAGRA. A veces encontramos 
en las láminas una figura toscamente dibujada, como la que tene­
mos en la página siguiente. Esta representa a una especie de 
demonio barbado que porta una urna y una antorcha, que eran 
símbolos de la muerte. La barca en la que éste va de pie quizás 
represente a la de Carente, el barquero del Infierno, que se dedi­
caba a pasar las almas de los muertos al otro lado del río Estige. 

El contenido de la inscripción puede ser muy simple, por 
ejemplo: «La dedico a . . .  » seguido del nombre de la presunta víc­
tima. Pero a veces puede resultar ferozmente elocuente, como 
ésta: « ¡Ojalá se apodere de los miembros de ella una fiebre abra­
sadora, le mate el alma y el corazón! ¡Oh dioses del Infierno, 
machacadle y quebrantadle los huesos, asfixiadla, permitid que 
se le retuerzan los huesos y se le hagan añicos - phrix, phrox». 

40 



Escena 22 

Quizás nos parezca extraño que se pudiera usar la religión 
para causar daño a los demás de una manera tan directa y malé­
vola, pero los romanos eran propensos a considerar a sus dioses 
como aliados en la lucha por la existencia. Así que, cuando pre­
tendían causar daño a un enemigo, consideraban natural y co­
rrecto acudir a la poderosa ayuda de los dioses. 

(v(S( V 
(t-�St." 
(IWStV 
pf:�ft�V 

J>11' R!l/{(0 
yAsrA 
St.S<.V' 

B�ll�S�J ( � ,, 
7\�l,.�r..-.� 
GAS �S�� 
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Lista de control del vocabulario 

adeptus, adepta, adeptum - habiendo recibido, habiendo obtenido 
amor, amoris - amor 
aureus, aurea, aureum - áureo, de oro 
avide - ávidamente 
caelum, caelI - cielo 
decipio, decipere, decepi, deceptus - engañar, burlar 
dirus, dira, dirum - horrible, terrible 
dissentio, dissentire, dissensi - disentir 
eligo, eligere, elegi, electus - elegir, escoger 
exitium, exitii - ruina, destrucción 
fundo, fundere, füdi, füsus - derramar, verter 
hostis, hostis - enemigo 
iacto, iactare, iactavi, iactatus - arrojar 
incipio, incipere, incepi, inceptus - comenzar 
ingressus, ingressa, ingressum - habiendo entrado 
inicio, inicere, inieci, iniectus - lanzar 
lacrima, lacrimae - lágrima 
minimus, mínima, minimum - muy pequeño, mínimo 
molestus, molesta, molestum - molesto, desagradable 
moneo, monere, monui, monitus - advertir, acons�ar 
parco, parcere, peperci - perdonar, respetar, ahorrar 
precatus, precata, precatum - habiendo suplicado 
prüdentia, prüdentiae - prudencia, buen sentido 
quantus, quanta, quantum - qué grande 
quo modo? - é·cómo? 
tardus, tarda, tardum - retrasado, con retraso, tardío 
tütus, tüta, tütum - seguro, a salvo 
verbum, verbi - palabra 
virtüs, virtütis - valor 
vito, vitare, vitavi, vitatus - evitar 
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in thermis 

1 
prope thermás erat templum, á fabñs Cogidubni aedificátum. in 
hoc templo aegroti deam Sülem adorare solebant. rex Cogidubnus 
cum multis principibus servisque pro templo sedebat. Quintus 
prope sellam regis stábat. regem principesque manus militum 
custodiebat. pro templ6 erat ara ingens, quam omnes aspiciebant. s 
Memor, togam praetextam gerens, prope áram stábat. 

duo sacerdotes, agnam nigram dücentes, ad áram processerunt. 
postquam rex signum dedit, ünus sacerdos agnam sacrificávit .  
deinde Memor, qui iam tremebat südábatque, alteri sacerdoti dixit, 

'iubeo te omina inspicere. die mihi: quid vides?' 10 
sacerdos, postquam iecur agnae inspexit, anxius, 
'iecur est lividum', inquit. 'nonne hoc mortem significat? nonne 

mortem viri clári significat?' 
Memor, qui perterritus pallescebat, sacerdoti respondit, 
�minime! dea Sülis, quae preces aegrotorum audire solet, nobis 15 

omina optima misit . '  
haec verba locütus, ad Cogidubnum se vertit et clámávit, 
'omina sunt optima! omina tibi remedium mirábile significant, 

quod dea Sülis Minerva tibi favet. '  
tum regem ac principes Memor in apodyterium düxit. 20 

manus militum grupo de soldados 
aspiciebant: aspicere contemplar 
praetextam: praetextus que tiene una franja púrpura en el borde 
agnam: agna cordera 
omina presagios, augurios 
iecur hígado 
lividum: lividus lívido, amoratado 
significat: significare querer decir, indicar, significar 
pallescebat: pallescere palidecer 
acy 
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11 
deinde omnes in eam partem thermarum intraverunt, ubi balneum 
maximum erat. Quintus, principes secütus, circumspectavit et 
attonitus dixit, 

'hae thermae maiores sunt quam thermae Pompeianae! '  
servi cum magna difficultate Cogidubnum in balneum demittere s 

coeperunt. maximus clamor erat. rex principibus mandata dabat. 
pñncipes libertos suos vituperabant, liberti servos. 

tandem rex, e balneo egressus, vestimenta, quae servi tulerant, 
induit. tum omnes fonti sacro appropinquaverunt. 

'ubi est poculum?' rogavit Cogidubnus. 'nobis decorum est 10 
aquam sacram bibere. aqua est amara, sed remedium potentis­
simum.'  

secütus habiendo seguido 
difficultate: difficultas dificultad 
demittere hacer bajar 
amara: amarus amargo 
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haec verba locütus, rex ad fontem sacrum processit. Cephalus, 
qui anxius tremebat, prope fontem stabat, poculum ornatissimum 
tenens. regl poculmn obtulit. rex p6culum ad labra sustulit. subit6 1 5  
Qulntus, p6culum c6nspicatus, manum regis prensavit et clamavit, 

'n611 bibere! hoc est p6culum venenatum. p6culum huius modl in 
urbe Alexandrla vldl. '  

'longe erras'' responciit rex. 'nem6 mihi nocere vult. nemo 
umquam mortem mihi parare temptavit.' 20 

'rex summae virtütis es' ,  respondit Qulntus. 'sed, quamquam 
nüllum peñculum times, tütius est tibi verum sclre. p6culum 
lnspicere velim. da mihi! '  

tum p6culum Qulntus lnspicere coepit. Cephalus tamen 
p6culum e manibus Qulntl rapere temptabat. maxima pars 25 
spectat6rum stabat imm6ta. sed Dumnorix, prlnceps Regnensium, 
saeviebat tamquam leo furens. p6culum rapuit et Cephal6 obtulit. 

'facile est n6b1s verum cognoscere' ,  clama vi t. 'iube6 te p6culum 
haurlre. num aquam bibere times?' 

Cephalus poculum hauñre noluit, et ad genua regis procubuit. 30 
rex imm6tus stabat. ceterl prlncipes llbertum früstra resistentem 
prensaverunt. Cephalus, a prlncipibus coactus, venenum hausit. 
deinde, vehementer tremens, gemitum ingentem dedit et mortuus 
pr6cubuit. 

labra labios 
prensavit: prensare agarrar, asir 
genua rodillas 
coactus: cogere obligar, forzar 

Hígado de brorice en el que están señaladas las distintas zonas que 
debía examinar el harúspice. 
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epistula Cephali 

postquam Cephalus periit, servus eius regi epistulam tradidit, a 
Cephalo ipso scriptam: 

'rex Cogidubne, in maximo peñculO es. Memor insanit. mortem 
tuam cupit. iussit me rem efficere. invitus Memori parui. fortasse 
mihi non credis. sed totam rem tibi narrare velim. 5 

ubi tü ad has thermas advenisfi, remedium quaerens, Memor me 
ad villam suam arcessivit. villam ingressus, Memorem perterritum 
inveni. attonitus eram. numquam Memorem adeo perterritum 
videram. Memor mihi , 

"Imperator mortem Cogidubni cupit" , inquit. "iubeo te hanc J O  
rem administrare. iubeo te venenum parare. tibi necesse est eum 
interficere. Cogidubnus enim est horno ingenii pravi." 

Memoñ respondi, 
"longe erras. Cogidu'bnus est vir ingenii optimi. talem rem facere 

nOlo ."  15 
Memor ira tus mihi respondit, 
"sceleste! libertus meus es, et servu

.
s meus eras. te liberavi et 

multam pecüniam dedi. mandata mea facere debes. cür mihi 
obstas?" 

rex Cogidubne, diü recüsavi obstinatus. diü beneficia tua 20 
commemoravi. tandem Memor custodem arcessivit, qui me 
verberavit. a custode paene interfectus, Memori tandem cessi. 

ad casam meam regressus, venenum invitus para vi. scripsi tamen 
hanc epistulam et servo fideli tradidi. iussi servum tibi epistulam 
tradere. veniam peto, quamquam facinus scelestum paravi. Memor 25 
nocens est. Memor coegit me hanc rem efficere. Memorem, non me, 
pünire debes . '  ; 

insanit: insanire estar loco 
beneficia favores 
facinus crimen, atentado 
coegit: cogere obligar, forzar 
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Gramática 

1 Ya te has encontrado el plural de nombres neutros como 
'nomen' y ' templum' :  

sunt multa templa in  hac urbe. 
Hay muchos templos en esta ciudad. 

libertus nómina principum recitavit. 
El liberto leyó en voz alta los nombres de los jefes. 

2 Observa atentamente el nominativo y el acusativo de los 
nombres neutros siguientes: 

singular plural 
nominativo acusativo nominativo 

2. a declinación templum templum templa 
aedificium aedificium aedificia 

3. a declinación nomen nomen nomina 
caput caput ca pita 
mare mar e mana 

3 Aquí tienes algunos ejemplos más: . 

1 aedificium erat splendidissimum. 
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2 ubi haec verba audivit, Memor tacébat. 
3 teles caput hominis rasit. 
4 Cephalus consilium subito cépit. 
5 haec cubicula sunt sordidissima. 
6 servi pocula ad principés tulérunt. 

acusativo 
templa 
aedificia 
nomma 
ca pita 
mana 
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U na vez leída esta historia, contesta a las preguntas del final. 

Britannia perdomita 

Saluius cum Memore anxius colloquium habet. seruus ingressus ad Memorem 
currit. 
servus: 

Memor: 
Salvius: 

. Cogidubnus: 

MemoY: 

domine, rex Cogidubnus hüc venit. rex togam 
praetextam ornamentaque gerit. magnum numerum 
militum secum dücit. 5 
rex milites hüc dücit? togam praetextam gerit? 
Cogidubnus, nos suspicatus, ultionem petit. Memor, 
tibi necesse est me adiuvare. nos enim Romani 
sumus, Cogidubnus barbarus. 
( intrat Cogidubnus. in manibus epistulam tenet, a Cephalo 1 0  
scñptam. )  
Memor, tü illas insidias paravisfi. tü iussisfi 
Cephalum venenum comparare et me necare. sed 
Cephalus, libertus tuus, mihi omnia patefecit. 
Cogidubne, id quod dkis, absurdum est. mortuus est 15 
Cephalus. 

perdomita: perdomitus subyugado, sometido 
suspicatus habiendo sospechado de 
ultionem: ultio venganza 
paterecit: patefacere revelar 
absurdum: absurdus absurdo, disparatado 
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Cogidubnus: 

Memor: 
Cogidubnus: 

Salvius: 
Cogidubnus: 
Memor: 
Salvius: 

Cogidubnus: 

Cephalus horno magnae prüdentiae erat. tibi non 
credidit. inv1tus tibi paruit. simulac mandata ista 
dedisti, scripsit Cephalus epistulam in qua omnia 
patetecit. servus, a Cephalo missus, epistulam mihi 20 
tu lit. 
epistula falsa est, servus mendacissimus. 
tü, non servus, es mendax. servus enim, multa 
tormenta passus, in eadem sententia mansit. 
Cogidubne, cür milites hüc düxisti? 25 
Memorem e cüra thermarum iam demovi. 
quid dicis? tü me demovisti? innocens sum. Salv- . . .  
rex Cogidubne, quid tecisti? tü, qui barbarus es, 
haruspicem Romanum demovere audes? nimium 
audes! tü, summos honores a nobis adeptus, 30 
numquam contentus fuisti. nos diü vexavisti. nunc 
denique, cum militibus hüc ingressus, perfidiam 
aperte ostendis. lmperator Domitianus, arrogantiam 
tuam diü passus, ad me epistulam nüper misit. in hac 
epistula iussit me regnum tuum occupare. iubeo te 35 
igitur ad aulam statim redire. 
en iüstitia Romana! en fides! nülli perfidiores sunt 
quam Romani. stultissimus fui, quod Romanis adhüc 
credidi. amicos meos prodidi; regnum meum amis!. 
olim, a Romanis deceptus, ornamenta honoresque 40 
Romanos accepi. hodie ista ornamenta, mihi a 
Romanis data, humi iacio. Salvi, mitte nüntium ad 
istum lmperatorem, 'nos Cogidubnum tandem 
vicimus. Britannia perdomita est. '  
(senex, haec locütus, lente per iii.nuam exit. ) 45 

falsa: falsus falso 
tormenta tortura 
passus habiendo sufrido 
eiidem la misma 

occupare apoderarse de, ocupar 
en iüstitia! ¡he ahí la justicia! 
fides lealtad, formalidad 
perfidiores: perfidus pérfido, desleal 
adhüc hasta ahora demovi: demovere destituir 

perfidiam: perfidia perfidia 
aperte a las claras, abiertamente 
regnum reino 
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pr6didi: pr6dere traicionar 
vicimus: vincere vencer 
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1 Cuando Mémor y Salvio tienen noticias de la llegada de Cogi­
dubno, ¿piensan éstos que es una visita de rutina o una visita 
especial? ¿Qué es lo que los hace pensar de ese modo? 

2 ¿Qué razón aduce Salvio para decir que Mémor debe ayudar­
le frente a Cogidubno? 

3 ¿Cómo ha descubierto Cogidubno el complot para envene­
narlo? 

4 ¿Qué medida ha tomado Cogidubno contra Mémor? ¿Es o no 
una medida prudente? 

5 ¿Qué palabra de la línea 29 usa Salvio en oposición a «barba­
rus» de la línea 28? 

6 ¿Qué órdenes dice Salvio que ha recibido recientemente? ¿De 
quién provienen esas órdenes? 

7 ¿Por qué Cogidubno arroja al suelo sus «ornamenta»? 

Ejercicios 

1 Observa con atención la forma y el significado de los nombres 
y de los verbos siguientes y di el significado de las palabras 
que no lo tienen. Los verbos están en infinitivo; en algunos 
de ellos se ofrece también, entre paréntesis, el participio per­
fecto pasivo. 

arare arar 
pingere (pictus) pintar 
vincere ( victus) 
emere ( emptus) 
praecurrere 
dücere ( ductus) 
legere ( lectus) 
gubernare 
amare 
spectare 
favere 

vencer 

correr delante 
conducir 

pilotar 
amar 

arator 
pictor 
victor 
emptor 
praecursor 
ductor 
lector 
gubernator 
amator 
spectator 
fautor (que se 

arador) labrador 
pintor 

comprador 

lector 

escribía en latín arcaico «favitor») 
Di el significado de los nombres siguientes: 

defensor, oppugnator, venditor, saltator, proditor 
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2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas: 

1 nos ancillae fessae sumus; semper in vllla . . . . .  ( laboramus, 
laboratis, laborant) 

2 'quid faciunt illi servi?' 'saxa ad plaustrum . . . . .  ' (ferimus, 
fertis, ferunt) 

3 filius meus vobis gratias agere vult, quod me . . . . .  (serva­
vimus, servavistis , servaverunt) 

4 quamquam prope aram . . . . .  , sacrificium videre non pote­
ramus. (stabamus, stabatis, stabant) 

5 ubi principes fonti . . . . .  , Cephalus processit, poculum te­
nens. (appropinquábamus, appropinquábatis, appropin­
quábant) 

6 in maximo periculo estis , quod filium regis . . . . .  (interfeci­
mus, interfecistis, inteñecerunt) 

7 nos, qui fontem sacrum numquam . . . . .  , ad thermas cum 
rege ire cupiebámus . (viderámus, viderátis, viderant) 

8 domini nostri sunt benigni; nobis semper satis cibi . . . . .  
(praebemus, praebetis, praebent) 

3 Traduce los verbos de la columna de la izquierda y luego, 
poniendo en esa misma persona y número el verbo que está 
entre paréntesis, forma una frase con éste último y el infiniti­
vo de aquéllos. Vuelve a traducir. Por ejemplo: 
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respondemus. (volo) Pasa a: respondere volumus. 
Respondemos. Queremos responder. 
fes tina t. ( debeo) Pasa a: festináre debet. 
Se da prisa. Debe darse prisa. 
Los presentes de «volo» y de «possum» los tienes en la pág. 
1 74 (Suplemento Lingüístico) ;  «debeo» es un verbo regular 
de la 2 .ª conjugación como «doceo» (ve el Suplemento 
Lingüístico, p. 170) . 
1 dormitis. (debeo) 
2 sedemus. (volo) 
3 pugnat. (possum) 
4 laborant. (debeo) 
5 revemmus. (possum) 
6 num návigás? (volo) 
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4 Completa cada una de estas oraciones con el participio más 
apropiado de los que se te ofrecen en la relación y luego tra­
dúcelas: 
locütus, ingressus, missus, excitatus, superatus 

1 Cogidubnus, haec verba . . . . .  , ab aula discessit. 
2 nüntius, ah amicís meis . . . . .  , epistulam mihi tradidit. 
3 für, villam . . . . .  , caute circumspectavit. 
4 Bulbus, a Modesto . . . . .  , sub mensa iacebat. 
5 haruspex, a Cephalo . . . . .  , invitus e lecto surrexit. 

La religión romana 

Las narraciones de las Escenas 22 y 23 han hecho referencia 
a dos circunstancias concretas en las que la religión desempeñaba 
un papel importante en la vida del romano. En la Escena 22, Bul­
bo pretendía obtener la ayuda de los dioses contra su enemigo 
Modesto por medio de una «defixio»; en la 23, Mémor desempeña­
ba sus obligaciones de harúspice, o adivino, dirigiendo una cere­
monia de sacrificio y ordenando el examen de las entrañas de la 
víctima. Este era uno de los procedimientos que utilizaban los ro­
manos para tratar de predecir el futuro y para descubrir los desig­
nios que les depararían los dioses. El enfermo que abrigaba la 
esperanza de curarse, el general que se disponía a afrontar una 
batalla y el mercader que estaba a punto de emprender un largo 
viaje de negocios, todos ellos solían consultar a un harúspice para 
tratar de descubrir las posibilidades de salir con éxito en su trance. 

Entonces se sacrificaba un animal al dios o diosa correspon­
diente; se tenía la esperanza de que esto agradara a dicha divini­
dad y la indujera a contemplar favorablemente al autor del sacri­
ficio. El harúspice y sus ayudantes debían observar todo el proceso 
cuidadosamente: la forma de desplomarse de la víctima, el humo 
y las llamas desprendidos por los trozos de la misma quemados 
en el fuego del altar y, sobre todo, el examen de las entrañas del 
animal, especialmente el hígado. Trataban de buscar alguna ca-
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racterística del mismo, en lo referente a tamaño o configuración, 
que resultara inusual. También observaban su color y su textura, 
y si tenía o no manchas en la superficie. Luego interpretaban lo 
que habían descubierto en él y anunciaban a la persona que ofre­
cía el sacrificio si los signos de los dioses eran o no favorables . 

Tales tentativas por descubrir el futuro recibían el nombre de 
adivinación. Otro tipo de adivinación lo ponían en práctica otros 
sacerdotes llamados augures que fundamentaban sus prediccio­
nes en la observación del vuelo de las aves. Estos sacerdotes de­
bían observar la dirección de su vuelo, si volaban juntas o separa­
das, o la clase de aves que eran e incluso los ruidos que hacían. 

La religión romana encerraba otras muchas creencias, cos­
tumbres y ceremonias, producto de su desarrollo a lo largo de 
muchos siglos . Los romanos antiguos, al igual que muchos pue­
blos primitivos, creían que todas las cosas estaban controladas 
por espíritus a los que ellos llamaron «nümina» . Estos primeros 
romanos habían contemplado el fuego y habían quedado aterra­
dos, por su poder abrasador y destructor, e impresionados por­
que simultáneamente servía para cocinar, protegerse del frío y 
alumbrarse. Habían experimentado asimismo la sucesión inalte­
rable del día y de la noche y de las estaciones del año, pero eran 
incapaces de explicar sus causas científicamente. Por eso no es 
de extrañar que creyeran que el poder de los «numina» era algo 
que actuaba sobre la vida de las personas e inmediatamente ca­
yeron en la cuenta de que era importante que los «numina» utili­
zaran su poder de actuación para hacer el bien mejor que para 
causar daño. Por este motivo los romanos primitivos los agasaja­
ban con ofrendas de alimentos y de vino. En épocas señaladas 
del año, tales como la siembra o la recolección, se mataba un 
animal y se ofrecía en sacrificio a los «numina». De este modo se 
fueron desarrollando ceremonias y rituales en determinadas épo­
cas del año y las comunidades comenzaron poco a poco a elabo­
rar calendarios que las recordaran. 

Cuando los romanos entraron en contacto con el mundo grie­
go, comenzaron a darse cuenta de que sus espíritus de naturaleza 
un tanto indefinida eran imaginados por los griegos como dioses 
todopoderosos que no sólo tenían nombre y configuración fisica 
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sino características humanas. El espíritu romano protector de las 
cosechas de cereales, llamado precisamente Ceres, fue identifica­
do con la diosa griega Deméter, madre de todo alimento vivifi­
cante. Los griegos contaban historias (mitos) sobre sus dioses 
que servían para explicar de una manera más viva el funciona­
miento del mundo. Por ejemplo, decían que la hija de Deméter, 
Perséfone, había sido raptada por su terrible tío Dis, soberano 
del Infierno, y sólo se le permitía regresar a la tierra durante seis 
meses al año. Así fue como se utilizó un mito para explicar el 
renacer de la naturaleza cada primavera: en cuanto regresaba 
Perséfone cada año, Deméter ponía fin a sus penas y permitía 
que rebrotara la vida en el campo. 

Los romanos estuvieron también en contacto con los etruscos, 
pueblo poderoso que vivió en la zona costera occidental del cen­
tro de 1 talia al norte de Roma. De ellos tomaron los romanos la 
práctica de la adivinación, de la que hemos hablado antes. 

El culto a los dioses y la práctica de la adivinación se con­
virtieron en los rasgos fundamentales de la religión estatal roma­
na. Los rituales y ceremonias eran organizados por los «cole­
gios», o cofradías, de sacerdotes y de otros funcionarios religiosos 
romanos que se encargaban de celebrar fiestas y sacrifiClos en 
nombre del Estado. El emperador retenía siempre el cargo de 
«Pontifex Maximus» o Sumo Pontífice. Se prestaba también mu­
cha atención a los detalles del culto. Había que pronunciar co­
rrectamente cada palabra, pues de otro modo había que comen­
zar de nuevo toda la ceremonia; actuaba también un flautista 
para ahogar los ruidos y los gritos que se pensaba que no eran 
propicios para el ritual. Todo el que presenciara la ceremonia 
tenía que permanecer inmóvil y callado, como hace Planco en la 
historia de la Escena 1 7 .  

Aparte de estas ceremonias públicas, muchos ciudadanos si­
guieron conservando la práctica del culto privado. Este incluía 
ofrendas a Vesta, el espíritu del hogar, y a los lares y penates, 
espíritus protectores de la familia y de la despensa respectiva­
mente. Tales prácticas eran probablemente más frecuentes en las 
zonas rurales que en la propia Roma. El cabeza de familia (pater­
familias) era el encargado de oficiar los ritos y de entonar las 
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súplicas. Incluso en estos actos religiosos había que realizarlo 
todo correctamente y muchas oraciones romanas están redactadas 
de manera que hubiera absoluta seguridad de que no se olvidaba 
o se omitía, por error, a ningún dios. Era también importante 
dirigirse al dios o a la diosa concreta por su nombre apropiado, 
como vemos en este ejemplo sacado de un poema de Catulo: 

Tú eres invocada como Juno Lucina 
por las parturientas en medio del dolor, 
tú eres llamada Trivia poderosa 
y Luna de luz prestada . 
. . . que se te venere con el nombre 
que te agrade . . .  

Catulo s e  estaba dirigiendo, en realidad, a l a  diosa Diana, 
pero utilizó algunas de sus otras advocaciones para asegurarse 
de que la diosa atendería a sus súplicas . 

Los romanos sentían la propensión a contemplar la ora­
ción como un medio para solicitar de los dioses sus favores y 
solían acompañar sus súplicas de promesas de ofrendas si se les 
otorgaba lo que pedían. Estas promesas se llamaban «vota». No 
sería exagerado decir que muchos romanos consideraban la reli­
gión como una especie de «transacción comercial» con los dioses. 

Cabeza de la diosa Minerva 

Un� expresión común de las súplicas era «do ut des» («Te doy 
para que me des») . 

Cuando los romanos llegaron a Britania, se encontraron con 
que la religión celta era muy parecida a sus creencias primitivas 
en los «numina». Bajo la influencia romana, los celtas comenza-
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ron a identificar sus espíritus q:m los dioses romanos, de la misma 
manera que los romanos habían adoptado los dioses griegos va­
rios siglos antes. La inscripción siguiente es un buen ejemplo de 
lo que estamos diciendo: «Peregrino, hijo de Segundo, de Tréve­
ris, a Marte Loucecio (Loucetius) y a Nemetona, de buen grado 
y con buen motivo cumplió su promesa». En esta inscripción se 
presenta, como vemos, al dios romano Marte y al dios celta Lou­
cecio (Loucetius) como un único dios con un solo nombre, exac­
tamente igual que Sulis y Minerva se habían convertido en una 
diosa única en Aquae Sulis . Los romanos no intentaron convertir 
a los celtas a la religión romana. No obstante, sabían que, identi­
ficando a los dioses romanos con los celtas, alentarían a los brita­
nos a aceptar el dominio romano más fácilmente. 

Otro rasgo de la religión romana que aspiraba a fomentar la 
aceptación del dominio romano fue el culto al emperador. En la 
propia Roma, el culto al emperador contaba con la desaproba­
ción oficial. No obstante, los pueblos de las provincias orientales 
del Imperio habían contemplado a sus reyes y a sus gobernantes 
como personajes divinos y estaban asimismo dispuestos a rendir 
honores divinos a los emperadores romanos. Poco a poco los ro­
manos fueron introduciendo también esta idea en occidente. Los 
britanos y otros pueblos occidentales fueron alentados a rendir 
culto al «genius» (espíritu protector) del emperador, vinculado 
con la diosa Roma. Se erigieron altares en honor de «Roma y el 
emperador». Cuando un emperador moría, era corrientemente 
deificado y en las provincias se solían construir templos en honor 
del emperador divinizado. Un templo de esta clase, el de Claudio 
en Colchester, fue destruido por los Britanos antes incluso de 
que se terminara de construir, durante la rebelión encabezada 
por la reina Boudica en el año 60 d. C .  El historiador Tácito nos 
cuenta por qué: 

«El templo dedicado al divino emperador Claudio les parecía 
a los britanos el símbolo de la eterna dominación y los sacerdotes 
escogidos para él usaban la religión como pretexto para derro­
char sus fortunas». 

No hay duda de que los britanos aceptaron a duras penas el 
culto al emperador en los primeros momentos. 

57 



Escena 23 

Lista de control de vocabulario 

administro, administrare, 
administra vi - ocuparse de, 
dirigir, administrar 

cedo, cedere, cess1 -
irse, retirarse, ceder 

clarus, clara, clarum -famoso 
commemoro, commemorare, 

commemorav1, 
commemoratus - recordar, 
evocar, mencionar 

conspicatus, conspicata, 
conspicatum - habiendo 
observado 

cüra, cürae - cuidado 
enim - en efecto, pues 
erro, errare, errav1 -

equivocarse 
gero, gerere, gess1, gestus -

llevar 
honor, honoris - honor, cargo 
iacio, iacere, ied, iactus - arrojar 
immotus, immota, immotum -

inmóvil 
induo, induere, indu1, indütus -

ponerse 
ingenium, ingenil - carácter 
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locütus, locüta, locütum -
habiendo hablado 

mandatum, mandati -
instrucción, orden 

modus, mod1 - modo, manera, 
especie 
res huius modi - una cosa de 
este tipo 

nimium - demasiado 
numerus, numer1 - cantidad, 

número 
orno, ornare, ornav1, ornatus -

adornar, decorar 
pareo, parere, paru1 - obedecer 
potens, gen. potentis - poderoso 
pravus, prava, pravum - malvado, 

perverso 
regressus,regressa, regressum -

habiendo regresado 
scio, sdre, sdv1 - saber 
talis, tale - tal 
tamquam - como 
umquam - alguna vez 
venenum, venen1 - veneno 
venia, veniae - indulgencia, perdón 
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in itinere 

Modestus et Strythi6, ex oppid6 Aquis Sülis egressi, Devam 
equitabant. in itinere ad flümen altum venerunt, ubi erat p6ns 
semirutus. cum ad pontem venissent, equus transire n6luit. 

'equus transire timet' , inquit Modestus. 'Strythi6, tü primus 
transi! '  s 

cum Strythi6 transiisset, equus transire etiam tum nolebat. 
Modestus igitur ex equ6 descendit. cum descendisset, equus statim 
transiit. 

'eque! redi!' inquit Modestus. 'me deseruisti . '  
equus tamen in altera ripa imm6tus stetit. Modestus cautissime 10 

. transire coepit. cum ad medium pontem venisset, decidit p6ns, 
decidit Modestus. mediis ex undis clamavit, 

'caudices, vos pontem labelecistis . '  

Devam al hacia Chester 
altum: altus profundo 

semirutus medio derruido 
labelecistis: labefacere derribar, 

quebrantar, derruir 
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U na vez leída esta historia, contesta a las preguntas que le siguen. 

Quintus consilium capit 

cum Cogidubnus tristis iratusque e villa Memoris exiisset, Salvius 
milites quinquaginta arcessivit. eos iussit regem principesque 
Regnensium comprehendere et in carcere retinere. hi milites, totum 
per oppidum missi, mox regem cum principibus invenerunt. eos 
statim comprehenderunt. Dumnorix tamen, e manibus militum 5 
elapsus, per vías oppidi noctü processit et Quintum quaesivit. 
Quinto enim credebat. 

cubiculum Quinti ingressus, haec dixit: 
'amice, tibi credere possum. adiuva me, adiuva Cogidubnum. 

paucis Romanis credo; plürimi sunt perfidi. nemo quidem perfidior J O  
est quam iste Salvius qui Cogidubnum interficere nüper temptavit. 
nunc Cogidubnus, a mili ti bus Salvii comprehensus, in carcere iacet. 
Salvius crimen maiestatis in eum inferre cupit. rex, in carcere 
inclüsus, omnino de vita sua desperat. 

' tü tamen es vir summae virtütis magnaeque prüdentiae. 1 5  
quamquam Salvius potentissimus et infestissimus est, noli regem 
deserere. noli eum, ab homine scelesto oppugnatum, relinquere. tü 
antea eum servavisti. nonne iterum servare potes?' 

cum Dumnorix haec dixisset, Quintus rem secum anxius 
cogitabat. auxilium Cogidubno ferre volebat, quod eum valde 20 
diligebat; sed res difficillima erat. subito consilium cepit. 

'noli desperare! '  exclamavit. 'regi auxilium ferre possumus. hanc 
rem ad legatum Gnaeum Iülium Agricolam clam referre debemus . 
itaque nobis festinandum est ad ultimas partes Britanniae ubi 
Agrícola bellum gerit. ei vera patefacere possumus. Agricola solus 25 
Salvio obstare potest, quod summam potestatem in Britannia 
habet. nunc nobis hinc effugiendum est . '  

Dumnorix, cum haec audivisset, consilium audax magnopere 
laudavit. tum Quintus servum fidissimum arcessivit, cui mandata 
dedit. servus exiit. mox regressus. cibum sex dierum Quinto

. 
et 30 

62 



Escena 24 

Dumnorigl tradidit. illl, e vllla elapsl, per v1as desertas caute 
processerun t. 

vlllam Memoris praetereuntes, Quin tus et Dumnorix duos equos 
conspexerunt, ad palum deligatos. Quin tus, qui fürtum committere 
nolebat, haesitavit. 35 

Dumnorix rldens 'nofi haesitare', inquit. 'hl sunt equl Salvil. ' 
Qulntus et Dumnorix equos conscenderunt et ad ultimas partes 

lnsulae abierunt. 

carcere: carcer prisión, cárcel 
elapsus habiendo escapado 
quidem ciertamente, sin duda 
cñmen maiestatis crimen de lesa majestad 
inferre echar, presentar, llevar 
inclüsus encerrado 
omninó completamente 
secum . . .  cógitabat meditaba 
diligebat: diligere apreciar, considerar 
nóbis festinandum est debemos ir a 

toda prisa 
ultimas: ultimus más lejano 
bellum gerit: bellum gerere hacer 

la guerra 

potestatem: potestas poder 
magnopere grandemente, mucho 
fidissimum: fidus leal,fiel 
dierum: dies día 
praetereuntes: praeterire pasar por 

delante de 
palum: palus poste, estaca 
fürtum robo, hurto 
committere cometer 
haesitavit: haesitare dudar, vacilar 
cónscenderunt: cónscendere montar, 

subir 

1 ¿Cuántos soldados hace venir Salvio? ¿Qué les ordena que 
hagan? 

2 ¿Qué príncipe britano logra escapar? Este busca la ayuda de 
alguien. ¿De quién? ¿Por qué? 

3 ¿Qué otras medidas pretende tomar Salvio contra Cogidubno? 
4 ¿A qué hechos se está refiriendo Dúmnorix cuando dice «tü 

antea eum servavistl» (líneas 1 7- 1 8)?  
5 ¿Qué sugiere Quinto? ¿Por qué piensa que Agrícola puede 

detener a Salvio? 
6 ¿Para cuántos días llevaban comida Quinto y Dúmnorix? 

¿Cómo se hicieron de caballos? 
7 ¿Por qué Quinto apoya a un rey y a un príncipe britanos en 

lugar de apoyar a su compatriota Salvia? 
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Gramática 

1 Observa con atención las oraciones siguientes: 

cum Modestus ad pontem advenisset, equus constitit. 
Habiendo llegado Modesto al puente, el caballo se detuvo. 

cum coquus omnia paravisset, merditor am1c6s in triclinium 
düxit. 
Habiéndolo preparado todo el cocinero (o «Cuando el cocinero lo había 
preparado todo», etc. ) el mercader condujo a sus amigos al triclinio. 

El tiempo de los verbos que están en negrita es el pretérito 
pluscuamperfecto de subjuntivo. 

2 Este tiempo se usa mucho precedido de la conjunción «cum» 
( «cum» histórico o narrativo) . Se puede traducir por gerundio 
compuesto o por «cuando», «después que», etc. (según con­
texto) . 

3 Aquí tienes otros ejemplos: 

1 cum rex exiisset, Salvius milites ad se vocavit. 
2 cum gladiatorés leonem inter!ecissent, spectatores 

plauserunt. 
3 cum dominus haec mandata dedisset, fabri ad aulam 

rediérunt. 
4 füres, cum cubiculum intravissent, taciti circumspecta­

verunt. 

4 Todos los ejemplos anteriores contienen un pretérito pluscuam­
perfecto de subjuntivo. Compara las formas de este tiempo con 
las del pretérito pluscuamperfecto de indicativo. 
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pt. º pluscuamperfecto 
indicativo 
3.ª pers. singular 
traxerat 
ambulaverat 
dormiverat 
voluerat 
fuerat 

pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo 

3. a pers. sing. 
traxisset 
ambulavisset 
dormivisset 
voluisset 
fuisset 

3.ª pers. plural 
traxissent 
ambulavissent 
dormivissent 
voluissent 
fuissent 
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Salvius consilium cognoscit 

postr1die mllites Dumnorigem per oppidum quaerebant. cum eum 
nusquam inven1re potuissent, rem denique Salvio nüntiaverunt. 
ille, cum de fuga Dumnorigis cognovisset, vehementer saeviebat; 
omnes m1lites, qu1 Dumnorigem custod1verant, poenas dare iussit. 
Qu1ntum quoque quaes1vit; inven1re tamen non poterat. tum 5 
Belimicum, pr1ncipem Canticorum, arcess1vit. 

'Belimice' ,  inquit, 'is te Dumnorix e manibus me1s effiigit; abest 
quoque Qu1ntus Caecilius. neque Dumnorig1 neque Qu1nto credo. 
Qu1ntus enim saepe Dumnorig1 favebat, saepe cum eo colloquium 
habebat. ¡ nunc; düc m1lites tecum; illos quaere in omnibus partibus 1 0  

nusquam en ninguna parte fuga: fuga huida i: ire ir 
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oppidi. quaere servos quoque eorum. facile est no bis servos torquere 
et verum ita cognoscere. '  

Belimicus, multis cum militibus egressus, per oppidum diligenter 
quaerebat. interea Salvius anxius reditum eius exspectabat. cum 
Salvius rem secum cogitaret, Belimicus subito rediit exsultans. 1 5  
servum Quinti in medium atrium traxit. 

'fügerunt illi scelesti' , clamavit, 'sed hic servus, captus et 
interrogatus, verum patefecit.' 

Salvius ad servum trementem conversus, 
'ubi est Quintus Caecilius?' inquit. 'quo fügit Dumnorix?' 20 
'nescio', inquit servus qui, multa tormenta passus, iam v1x 

quicquam dicere poterat. 'nihil scio', iterum inquit. 
Belimicus, cum haec audivisset, gladium destrictum ad iugulum 

servi tenuit. 
'melius est tibi ' ,  inquit, 'verum Salvia dicere. '  2 5  
servus qui iam de vita sua desperabat, 
'cibum sex dierum tantum para vi' ,  inquit susurrans. 'nihil aliud 

feci. dominus meus cum Dumnorige in ultimas partes Britanniae 
discessi t.' 

Salvius 'hercle!' inquit. 'ad Agricolam ierunt. Quintus, a 30 
Dumnorige incitatus, mihi obstare temptat; horno tamen magnae 
stultitiae est; mihi resistere non potest, quod ego maiorem 
auctoritatem habeo quam ille.' 

Salvius, cum haec dixisset, Belimico mandata dedit. eum iussit 
cum ducentis equitibus exire et fugitivos comprehendere. servum 35 
carnificibus tradidit. deinde scribam arcessivit cui epistulam 
dicta vi t. ünum e servis suis iussit hanc epistulam quam celerrime ad 
Agricolam ferre. 

interea Belimicus, Quintum et Dumnorigem per multas dies 
secütus, eos tandem invenit. equites statim impetum in eos fecerunt. 40 
amici, ab equitibus circumventi, fortiter resistebant. denique 
Dumnorix humi cecidit mortuus; Quintus vulneratus magna cum 
difficultate effügit. 

torquere torturar 
reditum: reditus regreso 
exsultiins: exsultiire exultar, regocijarse 
conversus habiéndose vuelto 
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quicquam algo 
destrictum: destringere desenvainar 
iugulum garganta, cuello 
fugitivos: fugitivus fugitivo 
scrlbam: scriba secretario 
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Gramática 

1 Desde el comienzo de esta Escena te has venido encontrando 
proposiciones con «cum» y pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo: 

senex, cum pecüniam invenisset, ad villam laetus rediit. 
Habiendo encontrado el anciano el dinero (o «después que el anciano 
hubo encontrado el dinero»), regresó contento a la casa. 

cum rem cónfecissent, abierunt. 
Cuando hubieron terminado la tarea, se marcharon. (O «habiendo ter­
minado . . .  » ) . 

2 Ahora observa atentamente los ejemplos siguientes: 

cum custodes dormirent, capfivi e carcere effiigerunt. 
Cuando (o «mientras») los guardianes dormían, los prisioneros se esca­
paron de la cárcel. 

Modestus, cum in Britannia militaret, multas puellas amabat. 
Estando Modesto haciendo el servicio militar en Britania (o «cuando Mo­
desto hacía el servicio militar en Britania»), amaba a muchas muchachas. 

En estas proposiciones se usa «cum» con un tiempo dife­
rente: el pretérito imperfecto de subjuntivo. 

3 He aquí algunos ejemplos más: 

1 cum hospites cenam consümerent, für cubiculum intravit. 
2 cum princeps rem cogitaret, nüntii subito revenerunt. 
3 iuvenes, cum bestias agitarent, mllitem vulneratum 

conspexerun t. 
4 puella, cum epistulam scrlberet, sonitum mirabilem audivit. 

4 Compara el pretérito imperfecto de subjuntivo con el infinitivo: 
infinitivo pretérito imperfecto de subjuntivo 

3.ª pers. singular 3.ª pers. plural 
trahere traheret traheren t 
ambulare ambularet ambularent 
dormire 
velle 
es se 

dormiret 
vellet 
esset 

dormirent 
vellent 
essent 
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Ejercicios 

1 

68 

Observa atentamente la forma y el significado de las palabras 
siguientes y di el significado de las que no están traducidas: 

vol o quiero n616 no quiero 
scire saber nescire no saber 
umquam alguna vez numquam 
usquam en alguna parte nusquam 
füs lícito nefüs 

patiens impatiens que no soporta 
mortalis immortalis 
sanus sensato, cuerdo insanus 
memor que se acuerda immemor 
telix intelix infeliz 
amicus inimicus 
ütilis inütilis inútil 
pavidus impavidus impávido 
no tus conocido ignütus 
aequus igual, justo iniquus 

consentire estar de acuerdo dissentire 
facilis difficilis difícil 
si milis dissimilis diferente 

Fíjate de nuevo en el significado de estas tres parejas de pala­
bras que te has encontrado ya en los textos: 

otium ocio 

legere leer, 
ocuparse de 

horno hombre 

neg-otium «no-ocio», esto es, 
«trabajo», «ocupación», 
«negocio» 

neg-legere «no ocuparse de», 
o sea, «descuidar» 

nemo «no-hombre»' o sea, «nadie» 

Di el significado de las palabras siguientes: 

immotus, incertus, incredibilis, indignus, ingratus, nocens 
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2 Con la ayuda del párrafo 5 de la página 167 (Suplemento 
Lingüístico) , sustituye las palabras que están en negrita por 
la forma correcta del pronombre «is» y luego traduce. Por 
ejemplo: 

Rüfilla in hort6 ambulabat. Quintus Rüfillam salütavit. 
Esto pasa a: 
Rüfilla in hort6 ambulabat. Quintus eam salütavit. 
Rufila paseaba en el jardín. Quinto la saludó. 

En algunas oraciones tendrás que buscar probablemente 
el género de algún nombre en la sección «Vocabulario» del 
Suplemento Lingüístico. 

1 Quintus mox ad aulam advenit. ancilla Quintum in atrium 
düxit. 

2 Salvius in lect6 recumbebat. puer SalviO plüs cibi obtulit. 
3 Rüfilla laetissima erat; maritus Riifillae tamen non erat 

con ten tus. 
4 Britanni ferociter pugnaverunt, sed legiones nostrae tandem 

Britannos vicerunt. 
5 barbar! impetum in nos tecerunt. barbaris autem restitimus. 
6 multae teminae pro templo conveniebant. fiberi feminirum 

quoque aderant. 
7 in illo oppido est füns sacer; fontem saepe visitavi. 
8 in Britannia sunt tres legiones; imperator legiones iussit 

barbaras vincere. 

3 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas. 

1 subito ancilla . . . . .  in atrium irrüpit. (perterrita, perterritae) 
2 rex, postquam hoc audivit, fabros . . . . .  dimisit. (fessum, 

fessas) 
3 centuria qui adstabat custades . . . . .  lauda vi t. ( callidum, 

callidos) ' 
4 omnes cives navem . . . . .  spectabant. (sacram, sacras) 
5 ubi in magno peñcula eram, amicus . . . . . me servavit. 

( fidetis, fideles) 
6 'in illa insula' , inquit senex, 'habitant multi viñ . . . . . ' 

( f erax, fe roces) 
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4 Inventa seis oraciones latinas sirviéndote de algunas de las 
palabras relacionadas aquí debajo. Dos de ellas no deben con-
tener nominativos: 

nominativos acusativos dativos verbos 
senator flores filia e emo 
centurión es dona uxon emit 
princeps gladios mili ti bus emunt 
nüntius lelem agricolae os ten do 
amici plaustra domino ostendit 
maritus vinum hospitibus ostendunt 
pu ella cibum leminis dat 
iuvenes epistulas imperatori damus 
viri fürem carnificibus dant 
ancillae ceram servis tradit 

traditis 
tradunt 

Los viajes y las vías de comunicación 

Viajar en el mundo romano, si lo contemplamos desde el pun­
to de vista de la sociedad occidental actual, no era una empresa 
sencilla ni cómoda; no obstante, la gente viajaba mucho y el trá­
fico de mercancías a lo largo y ancho del imperio era bastante 
elevado. Todo ello fue posible gracias a la extraordinaria red de 
calzadas de trazado recto y de excelente firme que enlazaba las 
ciudades más importantes por el camino más corto posible. La 
gente viajaba a caballo, en carros o en otro tipo de vehículos de 
rueda e incluso a pie. Tales viajes estaban sólo condicionados 
por la resistencia fisica de la caballería o del propio viajero. Con 
carruaje el trayecto que se solía recorrer en una jornada era de 
unos 60 a 70 kilómetros, y en torno a unos 35 a pie. 
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Los terrenos por donde debía discurrir y la dirección que de­
bía seguir una calzada romana eran fijados en primer lugar por 
los agrimensores. Para asegurarse de que cada tramo de calzada 
recorriera la distancia más corta practicable entre dos puntos, 
hacían sus anotaciones sirviéndose de señales hechas con humo 
de hogueras encendidas en los lugares más altos. Con todo, a 
veces los valles fluviales y las montañas infranqueables obligaban 
a desviar el rumbo de la vía, que una vez superado el obstáculo, 
solía recuperar su dirección original . U na vez elegido el trazado 
de la futura calzada, se levantaba un terraplén, llamado «agger», 

Fotografía aérea de una calzada romana, que nos muestra un desvío 
de su rumbo para salvar un valle escarpado. 
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cascajo bordillo 

cuneta 

Corte transversal que muestra la estructura de una calzada romana 

que servía de sólido cimiento. El «agger» solía medir de 1 ,2 a 1 ,5 
m. de altura y en él se empotraba una primera capa de piedras 
voluminosas. Esta se !ecubría con otra capa de piedras más pe­
queñas, de cascajo y de arena; y por último, la capa exterior iba 
revestida de materiales locales: grandes losetas de piedra, piedras 
pequeñas o escoria procedente de las minas de hierro. El firme 
exterior tenía una estructura combada para permitir un drenaje 
eficaz. A ambos lados del «agger» se excavaban también unas cu­
netas con el mismo fin. Las calzadas se construían generalmente 
con una técnica y una minuciosidad grandes, lo que ha permitido 
que hayan sobrevivido hasta hoy muchos tramos de calzadas ro­
manas. Muchas carreteras modernas de Gran Bretaña siguen hoy 
incluso el trazado de las vías romanas, como puede verse muy 
claramente en los mapas de su Servicio Oficial de Topografia. 

Las calzadas se construían en un primer momento para 
permitir el desplazamiento rápido de las tropas romanas con el 
fin de asegurar el control militar de las provincias . Otras perso­
nas que viajaban por las calzadas eran los funcionarios del go­
bierno romano, que utilizaban lo que se conocía como Posta Im­
perial o «cursus püblicus». En efecto, a la persona que estuviese 
haciendo un viaje de carácter oficial y llevara un permiso guberna­
mental o «diploma» se le iban proporcionando caballos de refresco 
en las distintas postas que estaban situadas a cierta distancia unas 
de otras en las principales vías, lo que le permitía mantener una 
velocidad casi uniforme durante su viaje. El «cursus püblicus» se 
utilizaba sobre todo para transportar la correspondencia guber­
namental. Se cree que un mensaje oficial, comunicado a través 
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del «cursus publicus», tardaría en llegar de Britania a Roma (una 
distancia de aproximadamente 1 .800 kilómetros) alrededor de 
siete días. En cambio, el correo privado, encomendado a esclavos 
particulares, tardaba mucho más . 

Las personas que tenían que hacer largos recorridos per­
noctaban en las posadas que había a orillas de las calzadas. Estas 
eran, en su gran mayoría, pequeñas, sucias e incómodas y eran 
frecuentadas por ladrones, prostitutas y borrachos. Los posade­
ros solían ser personas poco honradas. El poeta Horado, al des­
cribir su estancia en una de estas fondas, comenta lacónicamente: 
«perfidus hic caup6». Las personas pudientes trataban de evitar 
alojarse en tales posadas y fijaban su estancia, siempre que fuera 
posible, en casa de amigos y conocidos. 

Relieve que nos muestra un carro romano ligero que se acerca a un 
miliario de calzada. 

Era más corriente por lo general el viaje por mar, aunque 
sólo se practicaba en la estación propicia para la navegación (de 
marzo a noviembre) y estaba también lleno de peligros: piratas, 
tormentas y naufragios.  La mayor parte de los viajes por mar se 
hacía en barcos mercantes . El transporte marítimo de pasajeros, 
tal y como lo conocemos nosotros hoy día, no existía entonces, 
salvo en contadas ocasiones. El viajero podía hacer dos cosas : 
alquilar un barco o esperar a que algún mercante se dispu,siera a 
zarpar y regatear con el capitán del mismo un pasaje razonable. 
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Lista de control de vocabulario 

adsto, adstare, adstití - estar presente, estar cerca 
auctoritas, auctoritatis - autoridad 
audax, gen. audacis - audaz, osado, atrevido 
carcer, carceris - prisión 
colloquium, colloquil - entrevista, conversación 
comprehendo, comprehendere, comprehendI, comprehensus 

detener, prender 
conscendo, conscendere, conscendI - subir, montar 
cum - cuando, mientras, después que . . .  
descendo, descendere, descendI - bajar 
desero, deserere, deseruI, desertus - abandonar 
egressus, egressa, egressum - habiendo salido 
eques, equitis - jinete 
flümen, flüminis - río 
hum! - en el suelo, en tierra 
Infestus, Infesta, Infestum - hostil 
in terea - entretanto 
magnopere - grandemente, mucho 
maxime - muy, muchísimo, sobre todo 
neque . . .  neque - ni . . .  ni 
nusquam - en ninguna parte 
oppugno, oppugnare, oppugnavI, oppugnatus - atacar 
passus, passa, passum - habiendo sufrido 
patefacio, patefacere, paterecI, patefactus - revelar, descubrir 
perfidus, perfida, perfidum - pérfido, desleal 
pons, pontis - puente 
ripa, ripae - ribera, orilla, margen 
tantum - sólo, solamente 
transeo, transire, transil - pasar (al otro lado) 
tristis, triste - triste 
verum, ver! - la verdad, lo verdadero 
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milites 
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miles legionis secundae per castra ambulabat. subito mvenem 
ignotum prope horreum latentem conspexit. 
'heus tü' , clamavit miles, 'quis es?' iuvenis nihil respondit. 
miles iuvenem iterum rogavit quis esset. iuvenis fügit. 

miles iuvenem petivit et facile superavit. 'furcifer! '  exclamavit. 
'quid prope horreum facis?' 
iuvenis dicere nolebat quid prope horreum faceret. miles eum ad 
centurionem düxit. 
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centuria, iuvenem conspicatus, 'hunc agn6sc6! '  inquit. 'explorator 
Britannicus est, quem saepe prope castra conspexi. qu6 modo eum 
cepisti?' 
tum miles explicavit qu6 modo iuvenem cepisset. 

centuria, ad iuvenem conversus, 'cür in castra venisti?' rogavit. 
iuvenis tamen tacebat. 
centuria, ubi cognoscere non poterat cür iuvenis in castra venisset, 
militem iussit eum ad carcerem dücere. 

iuvenis, postquam verba centurionis audivit, 'ego sum Vercobrix', 
inquit, 'filius principis Deceanglorum. vobis non decorum est me in 
carcere tenere. '  'filius principis Deceanglorum?' exclamavit 
centuria. 'libentissime te video. nos te diü quaerimus, cellamque 
optimam tibi in carcere paravimus.' 
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Strjthio 

optio per castra ambulat. Strjthionem, iam ad castra regressum, conspicit. 
opti6: 
Strythio: 

opti6: 

Strythio: 
opti6: 

Strythio: 

heus Strythio! hüc venI! tibi aliquid dicere vol6. 
noll me vexare! occupatus sum. Modestum quaero, quod 
puella eum exspectat. hercle! puellam pulchriorem 
numquam v1d1. vox eius est suavissima; ocull eius . . . s 
mI Strythi6, quamquam occupatissimus es, debes 
maxima cum dlligentia me audire. a centurione nostr6 
missus sum. centuria té iubet ad carcerem statim 
fes finare. 
Insanit centurio! innocens sum. 1 c  
tacé! centuria Modestum quoque iussit ad carcerem 
fes finare. 
deos testes facio. innocentés sumus. nüllum facinus 
comm1s1mus. 

opti6: caudex! tacé! difficile est rem tibi explicare! Valerius, 1 :  
centurio noster, vos ambos carcerem cust6d1re iussit. 

Strythio: noll me vituperare! rem nunc intellego! Valerius nos vult 
custodés carceris esse. decorum est Valeri6 nos éligere, 
quod fortissimI sumus. ego et Modestus, cum in África 
mllitaremus, soll totam provinciam custodiebamus. 2c 

opti6: quamquam fortissimI estis, dlligentiam quoque 
maximam praestare debetis. nam inter capt1v6s est 
Vercobrix, iuvenis magnae dignitatis, cuius pater est 
princeps Deceangl6rum. necesse est vobis Vercobrigem 
diligentissime custodire. 2� 

optio opción (suboficial ayudante del centurión) 
castra campamento 
ambos: ambo ambos, los dos 
provinciam: provincia, provincia 
praestare mostrar, demostrar 
capfivos: captivus prisionero, cautivo 
cuius cuyo (genitivo de qui) 
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Strythio: noli anxius esse, mi optio. nobis nihil difficile est, quod 
fortissimi sumus, ut antea dixi. tü redi ad Valerium. die 
Valerio haec omnia verba. noli quicquam omittere! 
'Strythio, miles legionis secundae, Valerio, centurioni 
legionis secundae, salütem plürimam dicit. optio, a te 30 
missus, mandata tua nobis tulit. nos mandatis tuis 
parentes, ad stationem procedimus .. ' 

exeunt. optio centurionem quaerit, Strjthio amicum. 

omittere omitir 
salütem plürimam dicit saluda muy afectuosamente 
parentes: parere obedecer 
stati6nem: stati6 puesto (de guardia) 
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Modestus custos 

Modestus et Strythio, carcerem ingressi, cellas in quibus captivi 
erant inspiciebant. habebat Strythio libellum in quo nomina 
captivorum scripta erant. Modestus eum rogavit in qua cella 
Vercobrix inclüsus esset. Strythio, libellum inspiciens, cognovit ubi 
Vercobrix iaceret, et Modestum ad cellam düxit. Modestus, cum ad 5 
portam cellae advenisset, haesitans constitit. 

Strythio 'num cellam intrare times?' inquit. 'vinctus est filius 
principis Deceanglorum. te laedere non potest . '  

cum Strythio haec dixisset, Modestus iratus exclamavit, 
'caudex, princ1p1s filium non timeo! constiti quod te J O  

exspectabam. volo te mihi portam aperire! '  
cum portam Strythio aperuisset, Modestus rürsus haesitavit. 
'obscüra est cella' , inquit Modestus anxius. 'fer mihi lucernam. '  
Strythio, vir summae patientiae, lucernam tulit am1coque 

tradidit. ille, cellam ingressus, e conspectü discessit. 1 5  

in angulo cellae iacebat Vercobrix. Modestus, cum eum vidisset, 
gladium destrinxit. tum, ad mediam cellam progressus, 
Vercobrigem vituperare coepit. Vercobrix tamen contumelias 
Modesti audire non poterat, quod graviter dormiebat. Modestus 
Vercobrigi dormienti exsultans appropinquavit, et gladium ante os 20 
eius vibrabat. iterum magna cum voce eum vituperabat. Strythio, 
qui extra cellam stabat, attonitus era t. nesciebat enim cür Modestus 
clamaret. dormiebat tamen Vercobrix, ignarus clamorum Modesti. 

subito aranea, e tecto cellae lapsa, in nasum Modesti incidit et 
trans os cucurrit. Modestus, ab aranea territus, e cella fügit. 25 

'Strythio! Strythio! '  clamavit. 'claude portam cellae . nobis 
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necesse est summa cum diligentiá Vercobrigem custodire. etiam 
aráneae eum adiuvant!' 

Strythio cum portam clausisset, Modestum territum rogávit quid 
accidisset. 30 

'Modeste', inquit, 'quam pallidus es! num captivum times?' 
'minime! pallidus sum; quod non cenávi'

' 
respondit. 

'visne me ad culinam ire et tibi cenam ferre?' rogávit Strythio. 
'optimum consilium est ! '  inquit alter. ' tü tamen hic mane. melius 

est mihi ipsi ad culinam ire, quod coquus decem denarios mihi 35 
debet. '  

haec locütus, ad culinam statim cucurrit. 

constitit: consistere detenerse 
vinctus: vincire amarrar, atar, encadenar 
lucernam: lucerna lámpara 
patientiae: patientia paciencia 
conspectü: conspectus vista 
angulo: angulus rincón, esquina 
progressus habiendo avanzado 
contumelias: contumelia insulto, ultraje 
ante os eius delante de su cara 
ignarus desconocedor, ignorante 
aranea araña 
tecto: tectum techo 
lapsa: lapsus habiéndose caído 
trans por, a lo largo de, de un lado a otro de 
pallidus pálido 
hic aquí 
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Gramática 

1 En la Unidad 1 te encontraste oraciones como éstas: 

'quis clamorem aud!vit?' 'ubi est captivus?' 
<«::Quién ha oído el grito?» «é·Dónde está el prisionero?» 

En cada uno de estos ejemplos se hace una pregunta. Estas 
son oraciones interrogativas directas. 

2 En la Escena 25 te has encontrado oraciones como éstas: 

centuria nesciebat quis clamorem aud!visset. 
El centurión no sabía quién había oído el grito. 

equites cognoverunt ubi captivus esset. 
Los jinetes descubrieron dónde estaba el prisionero. 

En estos ejemplos no se hacen preguntas. Desde «quis» hasta 
«aud!visset» (ejemplo primero) y desde «ubi» hasta «esset» 
(ejemplo segundo) hay dos proposiciones interrogativas indirectas. 

El verbo de las proposiciones interrogativas indirectas va ge­
neralmente en subjuntivo, como puedes comprobar. 

3 Compara los ejemplos siguientes: 
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Interrogativas directas 
'quid Vercobrix lecit?' 
«é"Qué ha hecho Vércobrix?» 

'cür BritannI fügerunt?' 
«é·Por qué huyeron los britanos?» 

'¿quis appropinquat?' 
«é·Quién se acerca?» 

Interrogativas indirectas 
mllites intellexerunt quid 
Vercobrix lecisset. 
Los soldados comprendieron 
qué había hecho Vércobrix. 

optiO rogavit cür Britanni 
fügissent. 
El opción preguntó por qué 
habían huido los britanos. 

custos nesciebat quis 
appropinquaret. 
El centinela no sabía quién se 
acercaba. 
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4 Aquí tienes más ejemplos de interrogativas directas e indi­
rectas: 
1 'quis puerum intertecit?' 
2 nemo sciebat quis puerum intertecisset. 
3 Salvius tandem intellexit quo Quin tus et Dumnorix fiigissent. 
4 nüntius scire voluit ubi rex habitáret. 
5 'quo modo pecüniam invenisti?' 
6 iüdex me rogavit quo modo pecüniam invenissem. 
7 Salvius nesciebat cür Quintus regem adiüvisset. 
8 Salvius nesciebat cür Quintus regem adiuváret. 

Modestus perfuga 

1 
Modestus, egressus e culiná ubi cenam optimam consümpserat, ad 
carcerem redibat. cum ambularet, sic cogitabat, 

'numquam cenam meliorem gustavi; numquam vinum suávius 
bibi. sollicitus tamen sum. nam coquus illam cenam et mihi et 
Strythioni parávit, sed ego solus consümpsi. nunc mihi necesse est 5 
hanc rem Strythioni explicare. fortüna tamen mihi favet, quod 
Strythio est vir magnae patientiae, minimique cibi.' 

perfuga desertor 
et . . .  et no sólo . . .  sino también 
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ubi carceñ appropinquavit, portam apertam vidit. 
'di immortales ! '  clamavit permotus. 'Strythio, num portam 

carceris apertam reliquisti? neminem neglegentiorem quam te novi. ' 1 0  
carcerem ingressus, portas omnium cellarum apertas invenit. 

cum hoc vidisset, exclamavit, 
'eheu! omnes portae apertae sunt! captivi, e cellls elapsi, omnes 

fügerunt!' 
Modestus rem anxius cogitavit. nesciebat enim quo captivi 1 5  

fügissent; intellegere non poterat cür Strythio abesset. 
'quid facere debeo? periculosum est hic manere ubi me centuria 

invenire potest. üna est spes salütis. mihi fugiendum est. 6 Strythi6, 
Strythio! coegisti me stationem deserere. me perfugam fecisfi. sed 
deos testes facio. invitus stationem deser6, invitus centurionis iram 20 
fugio. '  

permotus inquieto, 
agitado 

spes esperanz:,a 

11 

Iram: Ira cólera 

Modestus, haec locütus, subito sonitum audivit. aliquis portam 
cellae Vercobrigis aperire et exire temptabat! 
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'mihi e carcere fugiendum est', aliquis e cella clama vi t. 
Modestus, cum haec audivisset, ad portam cellae cucurrit et 

clausit. 5 
'Vercobrix, tibi in cella manendum est! '  clamavit Modestus. 

'euge! non effiigit Vercobrix! eum captivum habe6! euge! nunc mihi 
centuria nocere non potest, quod capfivum summae dignitatis in 
carcere retinul.' 

Modestus autem anxius manebat; nesciebat enim quid Strythioni 1 0  
accidisset. su  bito pugionem humi relictum conspexit. 

'heus, quid est? hunc pugionem agn6sc6! est pugi6 Strythionis! 
Strythioni dedi, ubi diem natalem celebrabat. eheu ! cruentus est 
pugi6. 6 mi Strythi6! nunc rem intelleg6. mortuus es! captivi, e cellis 
elapsi, te necaverunt. eheu! cum ego tuam cenam in culina 1 5  
consümerem, illi te oppugnabant! 6 Strythio! nemo intelic10r est 
quam ego. nam te amabam sicut pater filium. tü tamen non inultus 
periisti. Vercobrix, qui in hac cella etiam nunc manet, poenas dare 
debet. heus! Vercobrix, me audi! tibi moriendum est, quod Strythi6 
meus mortuus est . '  20 

haec locütus, in cellam furens irrüpit. captivum, qui in tus latebat, 
verberare coepit. 
captivus: Modeste! mi Modeste! desine me verberare! nonne me 

Modestus: 

Strythio: 

Modestus: 
Strythio: 

Modestus: 
Strythio: 

agnoscis? Strythio sum, quem tü amas sicut pater 
filium. 25 
Strythi6? Strythi6! num vivus es? cür vivus es? sceleste! 
furcifer! ubi sunt captivi qu6s custodiebas? 
fiigerunt, Modeste. me deceperunt. coegerunt me 
portas omnium cellarum aperire. 
eheu! quid facere debemus? 30 
n6bis statim e carcere fugiendum est; centuri6nem 
appropinquantem audio. 
6 Strythi6! 6, quam intelix sum! 
noli desperare. 

'
consilium habe6. tibi necesse est mihi 

confidere. 35 
amid e carcere quam celerrime fiigerunt. 

aliquis alguien 
relictum: relinquere abandonar, dejar 
cruentus ensangrentado, lleno de sangre 
inultus no vengado, sin venganza 

tibi moriendum est debes morir, tienes 
que morir 

vivus vivo 
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Gramática 

1 Hasta ahora los ejemplos de pretérito imperfecto y de pretéri­
to pluscuamperfecto de subjuntivo que has encontrado esta­
ban en 3.ª persona singular (desinencia -t) o en 3.ª persona 
plural (desinencia -nt) : 

nemo sciebat ubi Britannl laterent. 
Nadie sabía dónde estaban escondidos los britanos. 

centurio, cum hoc audivisset, saeviebat. 
Cuando el centurión hubo oído esto, estaba furioso. 

2 Pero estos dos tiempos tienen también las demás personas 
(desinencias -m, -s, -mus, -tis) : 

custodes nos rogaverunt cür clamaremus. 
Los guardianes nos preguntaron por qué gritábamos. 

cum patrem excitavissem, ad cubiculum redil. 
Tras haber despertado a mi padre, regresé a mi dormitorio. 

3 Otros ejemplos: 

1 nesciebam quo fügisses. 
2 cum in Britannia mllitarem, oppidum Aquas Sülis saepe 

visita vi. 
3 cum cenam tuam consümeres, centuri6 te quaerebat; 
4 cum nomina recitavissem, hospites ad regem düxl. 
5 amlcus meus cognoscere voluit ubi habitaretis. 
6 puella nos rogavit cür rem tam difficilem suscepissemus. 

4 La conjugación completa del pretérito imperfecto y del preté­
rito pluscuamperfecto de subjuntivo se halla en la pág. 1 72 
(Suplemento Lingüístico) .  
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Ejercicios 

1 Observa atentamente la forma y el significado de los nombres 
siguientes y di el significado de los que no están traducidos:  

deus dios dea diosa 
filius hijo filia 
ursus ursa 
lupus lupa 
leo leaena 
captivus prisionero cap ti va 
avus abuelo avía 
saltator bailarín saltatrix 
venator venatrix 
víctor victrix 

Di el significado de los nombres siguientes: 

regina, domina, equa, nüntia 

osa 

bailarina 

vencedora 

2 Completa las oraciones de esta historia con la palabra más 
apropiada de las relacionadas aquí debajo y luego tradúcelas: 

clamavit, cucurrit, invenit, coxit, bibit, consümpsit, exiit 

Modestus ad cullnam iratus . . . . . . cullnam mgressus, 
coquum occupatum . . . . . . coquus cibum parabat. 

'ubi sunt denarii quos mihi debes?' . . . . .  Modestus . 
coquus, ubi Modestum iratum vidit, eI poculum vini obtulit. 

Modestus libenter vinum . . . . . . deinde coquus cenam 
. . . . .  et Modesto obtulit. Modestus, simulac cenam gustavit, 
avidus . . . . .  . 

postremo Modestus, optime cenatus, e culina ebrius . . . . .  , 
immemor pecüniae. coquus in culina stabat cachinnans. 
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3 Traduce las oraciones siguientes y luego, con la ayuda de los 
cuadros de las págs. 1 60- 1 6 1  (Suplemento Lingüístico) , cam­
bia su significado pasando los nominativos a dativo y los da­
tivos a nominativo. Vuelve a traducir: 

Por ejemplo: imperator regibus dona dedit. 
El emperador dio regalos a los reyes. 

Esto pasa a: reges imperatorI dona dederunt. 
Los reyes dieron regalos al emperador. 

Fíjate en que en algunos ejemplos, como en el anterior, 
tendrás que cambiar el verbo de singular a plural o viceversa: 

1 puella puero gemmam ostendit. 
2 mercator amico donum emit. 
3 servus puellís respondit. 
4 rex dvibus haec verba dixit. 
5 pueri civi non crediderunt. 
6 mllites leminis auxilium dederunt. 
7 custodes centurioni pecüniam tradiderunt. 
8 ego tibi non la.vi. 

4 Este ejercicio está basado en la narración «Modestus custos» 
de la pág. 80. Vuelve a leer dicha narración. Completa cada 
una de las oraciones que están aquí debajo con alguna de las 
proposiciones de «cum» siguientes y traduce de nuevo. Usa 
cada proposición sólo una vez: 
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cum Modestus ad culinam abiisset 
cum carcerem intravissent 
cum aranea de tecto decidisset 
cum lucernam tulisset 
cum Modestus gladium vibraret 

1 Modestus et Strythio, . . . . .  , cellas captivorum inspiciebant. 
2 Strythio, . . . . .  , Modesto tradidit. 
3 . . . . . , Vercobrix graviter dormiebat. 
4 . . . . .  , Modestus fügit perterritus. 
5 . . . . . , Strythio in carcere mansit. 
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5 Completa estas oraciones con la palabra correcta y luego tra­
dúcelas: 

1 medicus puellae . . . . .  poculum dedit. (aegram, aegrae) 
2 hospites coquum . . . . .  laudaverunt. (callidum, callido) 
3 faber mercatoñ . . . . .  denarios reddidit. (iratum, trato) 
4 ancillae domino . . . . .  parere nolebant. ( crüdelem, crüdel1) 
5 centuria milites . . . . .  castigabat. (ignavos, ignavis) 
6 puer stultus naufis . . . . .  credidit. (mendaces, mendacibus) 
7 stolas . . . . .  emebat lemina. (novas, novis) 
8 . . . . .  am1c1s pecüniam obtull. (omnes, omnibus) 

Los soldados de las legiones 

Las tropas de choque del ejército romano estaban compuestas 
por los soldados que servían en las legiones. Estos tenían que ser 
ciudadanos romanos. Eran profesionales que habían firmado un 
contrato para dedicarse por entero a la milicia durante veinticin­
co años. Eran entrenados rigurosamente en el arte de la guerra 
de la infantería y estaban especializados, también en otras mu­
chas cosas. En realidad una legión romana, que estaba compues­
ta normalmente por unos cinco mil infantes, era ella por sí sola 
un ejército en pequeño y tenía capacidad para construir fuertes y 
campamentos, para fabricar sus propias armas y equipos y cons­
truir calzadas. Entre su personal había ingenieros, arquitectos, 
carpinteros, herreros, médicos, enfermeros, administrativos y 
contables. 
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El reclutamiento 

Cuando un recluta se alistaba en el ejército se le sometía en 
primer lugar a una entrevista para certificarse de que poseía el 
rango legal adecuado, es decir, que era ciudadano romano; tam­
bién pasaba un examen médico. El ejército prefería los reclutas 
que provenían de ciertos oficios como «herreros, constructores de 
carruajes, carniceros, cazadores» y daba de lado a los «pastele­
ros, tejedores y a todos aquellos que estaban empleados en oficios 
propios de mujer». 

Composición de una legión 

l .ª Cohorte De la 2.ª a la 10.ª Cohortes 
5 centurias = c. 800 hombres 6 centurias cada una = c. 4.320 hombres 

o 
·c�. I Ct unos 160 hombres unos 80 hombres 

o 
e� 1 Ct unos 1 60 hombres unos 80 hombres 

o o Ct unos 1 60 hombres unos 80 hombres Ct 
o ó 

Ct unos 160 hombres unos 80 hombres 
Ct 

e �  O · unos 160 hombres Ct unos 80 hombres 

e e � e�o unos 80 hombres 
T 5 e � Ct 

e e &  
T S .C 

tribuni 

e leg"t"s 

unos 
1 20 

jinetes 

T = tesserarius; S = signifer; C = comicen (trompetero) ;  Ct = centurio; O 
= optio; PP = primus pilus; PC = praefectus castrorum. 
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La instrucción 
El recién alistado, tras su admisión y el juramento obligado, era 

enviado a su unidad para comenzar la instrucción. Esta era minu­
ciosa, sistemática y dura desde el punto de vista fisico. Lo primero 
que aprendía el joven soldado eran las marchas al paso reglamenta­
rio en las que se cubrían distancias de hasta 24 millas romanas, es 
decir, unos 35 kilómetros. La preparación fisica se completaba con 
carreras, saltos, natación y el transporte de peso. A continuación 
venía la instrucción en el manejo de las armas, comenzando con 
una espada de madera y un escudo de mimbre. El soldado aprendía 
así a manejar correctamente el escudo y a atacar con la espada un 
blanco simulado. Cuando dominaba el uso elemental de las armas 
simuladas, se entrenaba con armas auténticas y terminaba realizan­
do combates por parejas, pero colocando probablemente una funda 
de cuero en la punta de la espada. 

La segunda fase de la instrucción en el manejo de las armas 
consistía en aprender a lanzar la jabalina (pilum) . Este arma 
estaba compuesta de un mango de madera de 1 ,5 metros y de 
una punta de hierro de 0,6 metros. La parte de metal estaba 
ingeniosamente concebida. Los primeros 25 centímetros estaban 
cuidadosamente templados para darle poder de penetración, en 
cambio el resto se dejaba sin templar para que fuera bastante 
blando y propenso a doblarse. Así, cuando se lanzaba la jabalina 
contra un enemigo, desde una distancia de unos 23 a 28 metros, 
la punta penetraba y se quedaba clavada en el escudo, al tiempo 
que se doblaba por la parte blanda y de esta manera el arma 
entera quedaba colgando del mismo. Con ello se conseguían dos 
cosas: por un lado, que la jabalina quedara inutilizada, de modo 
que no se pudiera lanzar de vuelta, y, por otro, que dificultara 
tanto el manejo del escudo en que estaba clavada que el enemigo 
tuviera incluso que desprenderse de él. 

U na vez aprendido el manejo de las armas y conseguida la 
preparación fisica adecuada, el soldado estaba en disposición de 
abandonar el cuartel y entrenarse en campo abierto. Esto comen­
zaba con unas marchas de maniobras en las que el soldado carga­
ba no sólo su petate y armaduras, sino también su ración de 
comida para varios días, además del equipo para levantar el 
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campamento en que pernoctar, compuesto de una sierra, un ha­
cha y un cesto para remover tierra como podemos ver en la foto 
de esta página. Al terminar la marcha del día se ponía un gran 
empeño en construir correctamente el campamento, de ahí que 
el joven soldado recibiera un cuidadoso entrenamiento para ello 
y efectuase las consiguientes prácticas. Por ejemplo, en Cawthorn 
(Yorkshire) unos soldados en período de instrucción llegaron a 
construir más cosas que los consabidos fosos y empalizadas; en 
efecto, levantaron unas plataformas para catapultas (ballistae) e 
incluso construyeron unos hornos para uso del campamento. 

Relieve de la Columna de Trajano que nos muestra a los soldados 

construyendo un fortín. 
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El trabajo 

El legionario que había terminado su período de instrucción 
no pasaba todo su tiempo o gran parte de él en el servicio activo. 
La mayor parte del mismo la empleaba en tareas no estrictamen­
te militares, como la construcción de edificaciones y de calzadas, 
y, durante la primera mitad del S. 1 d. C .  al menos, tenía buenas 
perspectivas de sobrevivir hasta el momento de licenciarse. Se le 
destinaba generalmente a algunos de los grandes campamentos 
diseminados por las fronteras del imperio en lugares como Deva 
(Chester) , Bonna (Bonn) y Vindobonna (Viena) que eran puntos 
claves en la defensa romana frente a los bárbaros. 

Muchas de las tareas diarias eran las mismas fuera cual fuera 
el lugar donde estuviese estacionado. Hasta nosotros ha llegado 
una lista de tareas, escrita en papiro, en la que se relacionan los 
nombres de treinta y seis soldados, todos ellos miembros de la 
misma centuria de una de las legiones estacionadas en Egipto. 
Abarca los diez primeros días del mes de octubre del año 87 
d.C . ,  según parece. En la pág. 95 se ofrece una selección de algu­
nos de ellos . Por ejemplo, G. Julio Valente pasó el día dos de 
octubre de guardia en una torre de la fortaleza, el cuatro de octu­
bre reparando botas y el ocho hizo de ordenanza de uno de los 
oficiales. 

La paga 
El soldado recibía la misma paga en tiempos de paz que en 

tiempos de guerra. En el s .  1 d.C. y hasta la época del emperador 
Domiciano (8 1 -96 d .C . ) ,  ésta fue aumentando hasta alcanzar la 
cantidad de 225 denarios. Estas eran las cantidades brutas, a las 
que antes de que el dinero llegara a las manos del soldado se les 
hacían algunas deducciones. Por soprendente que parezca, el sol­

. 
dado tenía la obligación de pagar su comida, su ropa y su equipo. 
Solía también dejar una parte del dinero en la caja de ahorros 
militar. En realidad lo que llegaba a sus manos era solamente la 
cuarta o la quinta parte de la paga bruta. No nos resulta fácil 
saber si el soldado se sentía por ello injustamente tratado. Cono­
cemos sin duda algunos casos de descontento, pero al parecer 
tanto la paga como las condiciones del servicio no eran tan duras 
como para disuadirlos de los alistamientos. Asimismo podía abri-
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gar la esperanza de conseguir algún ascenso y un licenciamiento 
honroso al finalizar el servicio que solía consistir en una gratifica­
ción en metálico (3 .000 denarios) o en la asignación de un lote 
de tierras de cultivo. 

Los ascensos 
Cuando un soldado ascendía de graduación, su vida cambia­

ba en varios sentidos. Recibía una paga mayor y se le eximía de 
las faenas que desarrollaban los soldados rasos. Cada centuria 
estaba bajo el mando de un centurión que tenía a su vez por 
debajo de él a un opción (optio) que consiguientemente estaba a 
la espera de que se produjera una vacante entre los centuriones 
para optar al ascenso. En cada centuria había además un por­
taestandarte (signifer) , un teserario (tesserarius) , que mandaba 
sobre los piquetes de guardia, y uno o dos oficinistas. Los centu­
riones, que equivalían más o menos a los suboficiales de un ejér­
cito actual, eran la columna vertebral del ejército. Eran sesenta y 
cada uno de ellos estaba encargado de la instrucción y de la 
disciplina de su centuria. Su importancia se reflejaba en su paga, 
que era de alrededor de 1 .500 denarios al año. La mayoría de 
ellos había ido ascendiendo desde el empleo de simples soldados 
gracias a su arrojo y a su valía. El centurión más antiguo de la 
legión (llamado primus pilus) era un personaje altamente respeta­
do; tenía al menos cincuenta años y había ido pasando por todas 
las categorías de centurión que existían. Ostentaba el cargo duran­
te un año, al cabo del cual recibía una importante gratificación y 
se le permitía retirarse; pero también podía ascender y convertirse 
en «praefectus castrorum» (prefecto del campamento) . 

Los mandos superiores 
Los hombres mencionados hasta ahora daban por sentado 

que iban a pasar toda su vida activa sirviendo como soldados 
profesionales. Los altos mandos, en cambio, pasaban un período 
de tiempo mucho más corto en la legión, generalmente tres o 
cuatro años, sin haber pasado previamente por los empleos de 
soldado o centurión. 

El oficial que estaba al frente de toda la legión era el «lega.­
tus». Era miembro del Senado romano y solía ser relativamente 
joven. Tenía unos treinta y cinco años. Subordinados a él había 
seis tribunos militares. Uno de ellos era generalmente un joven 



C. Julio Valente 

L. Sextilio 
Germano 

M. Antonio 
Crispo 

T. Flavio 

M. Domicio 

1 Oct. 
terreno 
de 
instrucción 

2 0ct. 
torre 

3 Oct. 4 Oct. 
desagües botas 

5 Oct. 
armería 

guardia de estandartes termas 
puerta 

torre 

termas camilleros centuria ropas de centuria 
paisano 

termas termas 

6 Oct. 
armería 

7 Oct. 
termas 

8 0ct. 9 Oct. lO Oct. 
asistente centuria termas 

de servicio en la centuria de D. Decrio 

termas guardia de -
puerta 

escolta del tribuno 

de destacamento a los graneros de Neapolis 
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de origen aristocrático, que aprendía el oficio de las armas antes 
de comenzar su carrera política. Los otros cinco eran miembros 
de la clase inmediatamente inferior a la de aquél (la de los «equi­
tes») y tenían también treinta y tantos años. Eran por lo general 
hombres de talento, ricos y cultos, que aspiraban a alcanzar 
puestos importantes en la administración civil del imperio. 

Lista de control del vocabulario 
accido, accidere, accidi - suceder 
aliquis - alguien, alguno 
aperio, aperire, aperui, apertus - abrir 
autem - pero, sin embargo 
captivus, captivi - prisionero, cautivo 
castra, castrorum - campamento 
cogo, cogere, coegi, coactus - obligar, forzar 
depono, deponere, deposui, depositus - poner en el suelo, quitarse de 

encima 
desino, desinere - dejar de . 
dignitas, dignitatis - dignidad, prestigio 
diligentia, diligentiae - atención, laboriosidad 
explico, explicare, explicavi, explicatus - explicar, exponer 
extra - juera de 
furens, gen. furentis - furioso, fuera de sí 
haesito, haesitare, haesitavi - vacilar, dudar 
immemor, gen. immemoris - que no recuerda, olvidadizo 
immortalis, immortale - inmortal 

di immortales! - ¡dioses inmortales! 
laedo, laedere, laesi, laesus - hacer daño 
lateo, latere, latui - estar escondido, estar oculto 
legio, legionis - legión 
nescio, nescire, nescivi - no saber 
nomen, nominis - nombre 
os, oris - cara, rostro 
poena, poenae - castigo 

poenas dare - ser castigado 
rürsus - otra vez, de nuevo 
scelestus, scelesta, scelestum - malvado, criminal 
statio, stationis - puesto, puesto de guardia 
suavis, suave - dulce 
testis , testis - testigo 
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Agricola 
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adventus Agricolae 

milites legiónis secundae, qui Devae in castris erant, diü et strenue 
labórabant. nam Gaius Iülius Silanus, legatus legionis, adventum 
Agricolae exspectabat. milites, a centuriónibus iussi, multa et varia 
faciebant. alii arma poliebant; alii aedificia pürgabant; alii plaustra 
reficiebant. Silanus neque quietem neque commeatum militibus 5 
dedit. 

milites, ignari adventüs Agricolae, rem graviter ferebant. tres 
continuos dies laboraverunt; quarto die Silanus adventum 
Agricolae nüntiavit. milites, cum hoc audivissent, maxime 
gaudebant quod Agricolam diligebant. 1 0  

tertia hora Silanus milites in  órdinés longos instrüxit, ut 
Agricolam salütarent. milites, cum Agricolam castra intrantem 
vidissent, magnum clamorem sustulérunt. 

'io, Agricola! io, io, Agrícola! '  
Agricola ad tribünal processit ut  pauca diceret. omnes statim 1 5  

tacuérunt ut contiónem Agricolae audirent. 
'gaudeó' ,  inquit, 'quod hodie vos rürsus video. nüllam legionem 

fideliorem babeó, nüllam fortiorem. disciplinam studiumque 
vestrum valde laudo. '  

milites ita hortatus ,  per ordines processit ut  eos inspiceret. deinde 20 
principia intravit ut colloquium cum Silano haberet. 

adventus llegada 
Devae en Chester 
strenue de.firme, con ahínco 
alii . . .  alii . . .  alii unos . . .  otros . . .  

otros 
arma armas 
poliebant: pollre bruñir, sacar brillo 
pürgabant: pürgare limpiar 
quietem: quies descanso 
commeatum: commeatus permiso 
tres . . .  dies durante tres días 
continuos: continuus seguido 
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quarto die al cuarto día 
gaudebant: gaudere alegrarse, estar contento 
tertia hüra a las tres 
io! ¡viva!, ¡bravo! 
tribünal tribuna, tribunal 
contionem: contio arenga, discurso 
discipllnam: discipllna disciplina 
studium entusiasmo, empeño 
vestrum: vester vuestro 
hortatus habiendo animado, habiendo 

exhortado 
principia cuartel general 
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Una vez leída esta narración, contesta a las preguntas que vienen 
después. 

. . · -

In prmc1p11s 

Salvius ipse paulo pnus ad castra advenerat. iam in legionis 
secundae pr1nc1pns sedebat, Agricolam anxius exspectans. 
sollicitus erat quod in epistula, quam ad Agricolam mlserat, multa 
falsa scripserat. in primis Cogidubnum seditionis accüsaverat. in 
animo volvebat num Agrícola sibi creditürus esset. Belimicum s 
secum düxerat ut testis esset. 

subito Salvius, Agricolam intrantem conspicatus, ad eum 
festinavit ut salütaret. deinde renovavlt ea quae in epistula 
scrlpserat. Agrícola, cum haec audlvisset, diü tacuit. denique 
maxime commotus, 10 

'quanta perfidia! '  · inquit. 'quanta insania! id quod mihi 
patelecisti, v1x intellegere possum. lnsanivit Cogidubnus. 
insamverunt princ1pes Regnensium. numquam nos oportet 
barbaris credere; tütius est eos omnes pro hostibus habere. nunc 
mihi necesse est regem opprimere quem qulnque annos pro amico 1 s  
habeo. '  

haec locütus, ad Silanum, legatum legionis, se vertit . 
. 'Silane' , inquit, 'nos oportet regem principesque Regnensium 

quam celerrime opprimere. tibi' statim cum duabus cohortibus 
proficlscendum est.' 20 

Silanus, e pñncipiis egressus, centurionibus mandata dedit. eos 
iussit cohortes parare. interea Agrícola plüra de regís perfidia 
rogare coepit. Salvius ei respondit, 

paulo prius un poco antes 
in primis principalmente, ante todo 
seditionis: seditio rebelión 
in animo volvebat: in animo volvere 

meditar, pensar, reflexionar 
num si 
creditürus esset iba a creer 
renovavit: renovare repetir, recordar 

insania locura 
nos oportet debemos, tenemos que 
pro hostibus habere considerarlos 

enemigos 
opprimere aplastar 
tibi. . .  proficiscendum est tienes que 

partir 
cohortibus: cohors cohorte 
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'ecce Belimicus, vir ingenil optim1 summaeque fide1, quem iste 
Cogidubnus corrumpere temptabat. Belimicus autem, qu1 25 
blanditias regis spernebat, omnia mihi patetecit. ' 

'id quod Salvius d1xit verum est' ,  inquit Belimicus. 'rex Romanos 
odit. Romanos e Britannia expeliere totamque Insulam occupare 
cupit. naves igitur comparat. m1lites exercet. etiam bestias saevas 
colligit. nüper bestiam in me impulit ut me interficeret.' 30 

Agricola tamen h1s verb1s diffisus, Salvium d1ligentius rogavit 
quae indicia seditionis v1disset. cognoscere voluit quot essent 
armat1, num Britann1 c1ves Romanos intertecissent, quas urbes 
delevissent. 

subito magnum clamorem omnes aud1verunt. per ianuam 35 
pñncipiorum perrüpit horno squalidus. ad Agricolam praeceps 
cucurrit genibusque eius haesit. 

'c1vis Romanus sum' ,  inquit. 'Qu1ntum Caecilium lücundum me 
vocant. ego multas iniürias passus hüc tandem adven1. hoc ünum 
d1cere volo. Cogidubnus est innocens. '  40 

haec locütus hum1 procubuit exanimatus. 
corrumpere corromper, sobornar, seducir 
blanditias: blanditiae halagos, lisonjas 
spernebat: spernere rechazar, despreciar 
diffisus habiendo desconfiado 
indicia: indicium indicio, signo, prueba 
armafi: armatus gente armada, en armas 
perrüpit: perrumpere irrumpir 
squalidus sucio, mugriento 
1 ¿Para qué ha venido Salvio a Chester? 
2 ¿Por qué se ha hecho acompañar de Belímico? 
3 ¿Por qué crees que Agrícola guarda un largo silencio (línea 9)?  
4 ¿Qué órdenes da a Silano? 
5 ¿Por qué desconfia Agrícola de lo que dice Belímico? 
6 ¿Por qué cosas le pregunta Agrícola a Salvio? ¿Le sería fácil a 

Salvio contestar a esas preguntas? ¿Crees que Agrícola debe­
ría haber hecho esas preguntas antes de hacer salir a las dos 
cohortes? 

7 ¿Qué ocurre antes de que Salvio pueda contestar a las pre­
guntas de Agrícola? 

8 ¿Qué es lo primero que dice Quinto? ¿Por qué dice eso en 
primer lugar? 
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Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes: 

milites ad principia convenerunt ut Agricolam audirent. 
Los soldados acudieron al cuartel general para oír a Agrícola. 

per t6tam noctem lab6rabat medicus ut vulnera militum 
sanaret. 
El médico trabajaba durante toda la noche para curar las heridas de los 
soldados. 

Al grupo de palabras que están en negrita se le llama proposi­
ción final, porque indica el fin por el cual se realiza la proposi­
ción principal. Así, en el segundo de los ejemplos anteriores, 
la proposición «ut vulnera militum sanaret» indica el fin por 
el cual se produce el trabajo del médico. Las proposiciones 
finales llevan siempre en latín el verbo en subjuntivo. 

2 Aquí tienes otros ejemplos: 

1 dominus stilum et ceras poposcit ut epistulam scriberet. 
2 omnes cives ad silvam contenderunt ut leonem mortuum 

spectarent. 
3 denique ego ad patrem redii ut rem explicarem. 
4 pugi6nem rapui ut captivum interficerem. 

3 Cuando el sujeto de la proposición principal y el de la propo­
sición final coinciden, traducimos al castellano por «para» o 
«a» más infinitivo: 

milites ad principia convenerunt ut Agricolam audirent. 
Los soldados acudieron al cuartel general para escuchar a Agrícola. 

Cuando los sujetos son diferentes, ut se puede traducir por 
«para que» y se respeta entonces el subjuntivo: 

opti6 Modestum et Strythi6nem ad carcerem misit, ut capti­
v6s cust6dirent. 

El opción envió a Modesto y a Estritión a la cárcel, para que custodia­
ran a los prisioneros. 
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tribü.nus 

Agrícola, ubi hoc vidit, custodes iussit Quintum auferre 
medicumque arcessere. tum ad tribünum militum, qui adstabat, se 
vertit. 

'mi Rüfe', inquit, 'prüdentissimus es omnium tribünorum quos 
habeo. te iubeo hunc hominem summa cum cüra interrogare. '  s 

Salvius, cum Rüfus exiisset, valde commotus, 
'cür tempus terimus?' inquit. 'omnia explicare possum. notus est 

mihi hic horno. nüper in villa me visitavit, quamquam non 
invitaveram. tres menses apud me mansit, opes meas devorans. 
duos tripodas argenteos habebam, quos abstulit ut Cogidubno 1 0  
daret. sed eum non accüsavi, quod hospes erat. ubi tamen Aquas 
Sülis mecum advenit, facinus scelestum committere temptavit. 
venenum paravit ut Memorem, haruspicem Romanum, necaret. 
postquam rem non effecit, me ipsum accüsavit. noli ei credere. 
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multo perfidior est quam Britanni. ' 1 5  

haec cum audivisset, Agricola respondit, 
'si talia lecit, ei moriendum est. '  
mox revenit Rüfus valde attonitus . 
'Quin tus Caecilius' ,  inquit, 'est iuvenis summae fidei. patrem 

meum, quem Alexandriae reliqui, bene noverat. hoc pro certo 20 
habeo quod Quintus hanc epistulam mihi ostendit, a patre ips6 
scriptam.' 

Agricola statim Quintum ad se vociivit, ceterosque dimisit. 
Salvius, Quintum detestatus, anxius exiit. Agricola cum Quinto 
colloquium tres horas habebat. 25 

tribünus tribuno 
prüdentissimus: prüdens prudente, 

juicioso, competente 
tempus terimus: tempus terere 

perder el tiempo 
opes riquezas 

Gramática 

devorans: devorare engullir, devorar 
multó perfidior mucho más traidor 
talia tales cosas 
pro certó habeó: pro certo habere 

tenerlo por seguro, darlo por probado 
detestatus habiendo maldecido 

1 Desde la Escena 14  en adelante te has encontrado oraciones 
como éstas: 

necesse est mihi cenam parare. 
necesse est vobis laborare. 

Tengo que preparar la cena. 
Tenéis que trabajar. 

2 Ahora has aprendido otra manera de expresar la misma idea: 

necesse est nobis currere. 
nobis currendum est. 

necesse est ei revenire. 
ei reveniendum est. 

} 
} 

Tenemos que correr. 

(El) tiene que regresar. 

Las palabras en negrita son gerundivos. 

3 Otros ejemplos: 

1 mihi fugiendum est. 
2 nobis ambulandum est. 
3 tibi hic manendum est. 
4 omnibus servis labórandum est. 

103 



Escena 26 

contentio 

Agrícola, cum Quintum audivisset, vehementer saeviebat. Salvium 
furens arcessivit. qui, simulatque intravit, aliquid dicere coepit. 
Agrícola tamen, cum silentium iussisset, Salvium vehementer 
accüsavit. 

'di immortales! Cogidubnus est innocens, tü perfidus. cür tam 5 
insanus eram ut tibi crederem? quinque annos hanc provinciam iam 
administro. regem Cogidubnum bene cognovi. saepe rex mihi 
auxilio fuit. neque perfidum neque mendacem umquam se 
praestitit. cür tü crimen falsum in eum intulisti? accüsavistine eum 
ut potentiam tuam augeres? simulatque ad hanc provinciam 1 0  
venisti, amici me de calliditate tua monuerunt. nunc res ipsa me 
docuit. num lmperator Domitianus hanc tantam perfidiam ferre 
potest? ego sane non possum. in hac provincia summam potestatem 
habeo. iubeo te has inimicitias deponere. iubeo te ad Cogidubni 
aulam ire, veniamque ab eo petere. praetereá te oportet Imperátori 1 5  
ipsi rem explicare. '  

haec ubi dixit Agrícola, Salvius respondit irá'tus, 
'quam caecus es! quam longe erras! te ipsum oportet Imperatori 

id quod in Britannia tecisti explicare. quinque annos hanc 
provinciam pessime administras . tü enim in ultimis Britanniae 20 
partibus bellum geris et victorias inanes e Caledonia refers; sed 
Imperator pecünias opesque accipere cupit. itaque regnum 
Cogidubni occupare constituit; Caledoniam ftocci non facit. tü sane 
hoc nescis . in magno periculo es, quod consilium meum spernis. non 
solum mihi sed Imperatori ipsi obstas . '  25 

cum hanc contentionem inter se haberent, subito nüntius 
principia ingressus exclamavit, 

'mortuus est Cogidubnus ! '  
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auxilio fuitfue una ayuda, ayudó 
potentiam: potentia poder 
augeres: augere acrecentar, aumentar 
inimicitias: inimicitia enemistad, odio 
te oportet tienes que, debes 
caecus ciego 
pessime muy mal 
victorias: victoria victoria 
inanes: inanis vacío, sin valor 
Caledonia: Caledonia Escocia 
constituit: constituere decidir 
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Ejercicios 

1 Observa atentamente la forma y el significado de los verbos y 
de los nombres siguientes y di el significado de los que no 
están traducidos: 

amare amar amor amor 
timere temer timor temor 
honorare honrar honor 
clamare clamor 
laborare labor 
fulgere fulgor brillo 
pavere estar asustado pavor 
furere furor locura, furor 
tremere tremor temblor 
dolere ( 1 )  sentir dolor (físico) dolor ( 1 )  
dolere (2) lamentar, deplorar dolor (2) 

Di el significado de los nombres siguientes: 

favor, pallar, südor 

2 Completa cada oración con la palabra correcta y traduce: 

1()6 

1 Agricola, ubi verba . . . . . audivit, Salvium arcessivit. 
(�uintum, �uinti, �uinto) 

2 omnes hospites . . . . .  saltatricis laudaverunt. (artem, artis, 
arti) 

3 iter nostrum difficile erat, quod tot cives . . . . .  complebant. 
(vias, viarum, viis) 

4 pro principiis stiibat magna turba . . . . . . (milites, militum, 
militibus) 

5 legatus, postquam mandata 
montem proximum düxit .  
centurionibus) 

. . . . . dedit, legionem ad 
(centuriones, centurionum, 

6 iüdex, qui . . . . .  non credebat, iriitissimus fiebat. (pueros, 
puerorum, pueris) 
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3 Traduce al latín las oraciones castellanas escogiendo correcta­
mente las palabras latinas de entre las que se te ofrecen deba­
jo de cada oración. 

1 Los ciudadanos amables ofrecieron ayuda. 
c1v1s benigni auxilium praebuerunt 
cives benignos auxilii praebuerant 

2 Detuvieron al soldado en la cocina de la posada. 
militem per culinam tabernae comprehendunt 
militis in culina tabernarum comprehenderunt 

3 ¡Amo, lee esta carta! 
domine haec 
dominus hanc 

epistula 
epistulam 

lege 
legis 

4 Los ancianos se marcharon, alabando al valiente mensajero. 
senes discedunt fortem nüntium laudans 
senum discesserunt forti nüntios laudan tes 

5 ¿Cómo podemos evitar los castigos de los dioses? 
quo modo poenae deorum vitantes possumus 
quis poenas deis vitare poteramus 

6 Las palabras del harúspice lo aterraron. 
verbum haruspicis eam eum terruit 
verba haruspici eos terruerunt 

4 Completa las oraciones siguientes eón las palabras más con­
venientes de las que se te ofrecen y tradúcelas: 

epistulam, audivisset, egressus, invenerunt, equis, capti 

1 Salvius, e principiis . . . . .  , Belimicum quaesivit. 
2 Agricola, cum haec verba . . . . .  , ad Rüfum se vertit. 
3 dominus . . . . .  e manibus servi impatiens rapuit. 
4 custodes nüntium humi iacentem . . . . . . 

5 quattuor Britanni, in pugna . . . . .  , vitam miserrimam m 
carcere agebant. 

6 alii milites . . . . .  aquam dabant, alii frümentum in horrea 
inferebant. 
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Agrícola, gobernador de Britania 

Esta inscripción dice, una vez desarrolladas sus abreviaturas: 
«imperatore Vespasiano VIII  Tito imperatore VII consule 
Cnaeo lulio Agricola legato Augusti propraetore». 

Las dos inscripciones anteriores contienen el nombre de Gneo 
Julio Agrícola. La primera procede de una tubería de plomo des­
cubierta en Chester y la segunda del foro de Verulamium (St. 
Albans) . Estas inscripciones podrían haber sido en realidad todo 
lo que supiéramos sobre este hombre, si su yerno, el historiador 
Tácito, no hubiera escrito su biografia. Gracias a dicha narración 
disponemos hoy de un retrato detallado de Agrícola. 

Había nacido el 1 3  de junio del 40 d. C. en la colonia romana 
de Forum lulii que estaba al sureste de la Galia. Esta ciudad la 
había fundado para sus veteranos Julio César y por ello la mayor 
parte de sus habitantes eran ciudadanos de origen itálico y no 
galos. Esta ciudad corresponde hoy a la ciudad francesa de Fréjus. 
Agrícola descendía de una familia distinguida. Sus abuelos habían 
desempeñado cargos gubernamentales importantes y el emperador 
. Tiberio había nombrado senador a su padre, quien más tarde se 
indispuso con el emperador Gayo Calígula y fue ejecutado pocos 
días después del nacimiento de Agríco_la. 

Nuestro personaje acudió a la escuela en Massilia (Marsella) , 
que era el centro más importante de la cultura y de la educación 
en el sur de la Galia. Hizo los estudios que acostumbraban a 
cursar los hijos de las familias romanas de clase alta: retórica y 
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filosofia. Disfrutaba con esta última, pero Tácito recuerda la opo­
sición de su madre: 

«Recuerdo que Agrícola nos decía a menudo que, cuando era 
joven, sentía por la filosofia más entusiasmo del esperado en un 
romano y en un senador y que su madre estimó prudente poner 
freno a un interés tan ardiente». 

A sus dieciocho años, Agrícola estaba sirviendo en el ejército 
romano de Britania con el rango de «tribünus», como Barbilo 
Rufo en la narración de la pág. . Aprovechó dicha oportunidad 
para conocer bien la provincia. Los soldados que se le habían 
confiado tuvieron una oportunidad parecida para llegar a cono­
cerlo a él. Dos años más tarde, durante la rebelión de Boudica 
del año 60 d .C. ,  tomó contacto directo con la dura realidad de la 
guerra. Agrícola era ya un gran conocedor de la provincia de 
Britania y este conocimiento le sería luego muy útil durante su 
etapa de gobernador unos dieciocho años más tarde. 

De vuelta en Roma continuó su carrera política. El 70 d.C. 
regresó a Britania para hacerse cargo del mando de la Legión 
XX que estaba estacionada en Viroconium (Wroxeter) y que se 
había olvidado de la disciplina militar y estaba causando algunos 
problemas. Su éxito en la conducción de este dificil cometido se 
vio recompensado con su ascenso a gobernador de Aquitania en 
la Galia. En el 7 7  d.C. llegó a cónsul y al año siguiente regresó a 
Britania por tercera vez, pero ya como gobernador de la provin­
cia. La experiencia política y la pericia militar adquiridas hasta 
ese momento le otorgaron los recursos oportunos para encarar 
las funciones de un puesto apasionante, pero que exigía grandes 
dotes y mucho esfuerzo personal. 

Agrícola hizo frente a semejante desafio con diferentes medi­
das: promovió activamente una política de romanización; amplió 
la red de calzadas y de fuertes a lo largo y ancho del norte de 
Britania, incluido el campamento de Chester; y durante su perío­
do de gobernador dobló prácticamente la extensión del territorio 
de Britania bajo dominio romano. 

La carrera política de Agrícola 
58 d.  C. Tribunus militum en Britania 
64 Cuestor en Asia 
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66 Tribuno de la plebe en Roma 
68 Pretor en Roma 
70 Comandante en jefe de la Legión XX en Britania 
74 Gobernador de Aquitania 
77 Cónsul 
78 Gobernador de Britania 

Lista de control del vocabulario 
accüs6, accüsare, accüsavI, accüsatus - acusar 
aufer6, auferre, abstulI, ablatus - llevarse 
bellum, bellI - guerra 

bellum gerere - hacer la guerra 
cohors, cohortis - cohorte 
collig6, colligere, collexI, collectus - reunir 
comm6tus, comm6ta, comm6tum - agitado, emocionado 
doce6, docere, docuI, doctus - enseñar 
facinus, facinoris - crimen 
falsus, falsa, falsum - falso 
fides, fideI - lealtad 
Insanus, Insana, Insanum - loco 
instru6, Instruere, instrüxI, Instrüctus - formar, alinear 
legatus, legatI - legado, comandante de la legión 
num - si 
occup6, occupare, occupavI, occupatus - ocupar, apoderarse de 
oportet - conviene, es necesario 

me oportet - conviene que yo, yo debo, yo tengo que 
perfidia, perfidiae - perfidia, deslealtad, traición 
praebe6, praebere, praebuI, praebitus - prestar, suministrar 
principia, principi6rum - cuartel general 
provincia, pr6vinciae - provincia 
quot? - ¿cuántos? 
refer6, referre, rettulI, relatus - traer 
regnum, regnI - reino 
saevus, saeva, saevum - cruel, salva}; 
sane - sin duda, evidentemente 
si - si 
tribiinus, tribiinI - tribuno 
ultimus, ultima, ultimum - el más alejado 
ut - para que, que 
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in castris 
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extra carcerem, Modestus et 
Strythio sermonem anxn 
habebant. 
Modestus Strythionem monebat 
ut ad horreum secum fugeret. 

'invenlte Modestum Strythiónemque!' 
- .  A- . •  ., D � 

pro principiis, centuria Valerius 
militibus mandata dabat. 
centuria militibus imperabat ut 
Modestum Strythionemque 
invenirent. 

m silva 
contiónem 
habebat. 

proxima, 
apud 

Vercobrix 
Britannos 

Vercobrix Britannós incitabat ut 
castra Romana oppugnarent et. 
horrea incenderent. 
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Una vez leída esta narración, contesta a las preguntas que le siguen. 

sub horreo 

Modestus et Strythio, e carcere egressi, ad horreum fügerunt. per 
aditum angustum repserunt et sub horreo cela ti manebant. centuria 
Valerius, cum portas cellarum apertas carceremque desertum 
vidisset, iratissimus erat. militibus imperavit ut Modestum et 
Strythionem caperent. mllites tamen, quamquam per tota castra s 
quaerebant, eos invenire non poterant. illi quinque dies manserunt 
celati. sexto die Modestus tam miser erat ut rem diütius ferre non 
pos set. 

Modestus: quam infelix sum! malim in illo carcere esse potius 
quam sub hoc horreo latere. qualis est haec vita? io 
necesse est mihi grana quae müres reliquerunt 
consümere. adest Strythio, comes exilii, sed me non 
adiuvat. nam Strythio est vir max1m1 silentii, 
minimique ioci. eheu ! me taedet huius vitae. 

Strythio: mi Modeste, difficile est nobis sub horreo diütius 1 s  
manere. nunc tamen advesperascit. visne me, ex horreo 
egressum, cibum quaerere? hominibus miserrimis cibus 
solacium semper affert. 

Modestus: id est consilium optimum. nobis cenandum est. 
Strythio, te huic rei praeficio. i primum ad coquum. 20 
eum iube cenam splendidam coquere et hüc portare. 
deinde quaere Aulum et Püblicum, amicos nostras! 

aditum: aditus acceso, entrada 
angustum: angustus estrecho 
repserunt: repere arrastrarse, desli�arse 
imperavit: imperare mandar, ordenar 
sexto: sextus sexto 
malim preferiría 
potius más bien, mejor, antes 
grana: granum grano 

exilil: exilium destierro, exilio 
me taedet estoy hastiado, estoy asqueado 
advesperascit: advesperascere 

anochecer 
solacium alivio, consuelo 
affert: afferre traer, aportar, producir 
praeficio: praeficere poner al frente de 
prlmum primero, en primer lugar 
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invita eos ad cenam! iube Aulum amphoram vini ferre, 
Püblicum lucernam aleasque. tum curre ad vicurri; 
Nigrinam quaere! optima est saltatricum; mihi 25 
saltatrices quoque solacium afferunt. 

Strythio: quid dicis? visne me saltatricem in castra dücere? 
abi caudex! Modestus: 

Strythio, ut mandata Modesti efficeret, invitus discessit. coquo 
persuasit ut cenam splendidam pararet; Aulo et Püblico persuasit 30 
ut vinum et lucernam aleasque ferrent; Nigrinam oravit ut ad 
horreum veniret, sed ei persuadere non poterat. 

vicum: vicus aldea 
6riivit: orare pedir, rogar 

1 ¿Para qué servía un «horreum»? ¿Por que tenía el piso levanta­
do por encima del nivel del suelo? ¿Qué les permitió hacer a 
Modesto y a Estritión esa característica de su construcción? 

2 ¿Qué se vio obligado a hacer Modesto, transcurridos cinco 
días? 

3 ¿Qué circunstancia hizo pensar a Estritión que podía salir de 
allí sin ser capturado? 

4 ¿Quién va al granero a llevar la comida? ¿Qué traen Aulo y 
Público? ¿Qué otra persona va a ser invitada a la cena? ¿Adón­
de hay que ir a buscarla? 

5 ¿Por qué se dice de Estritión «invitus» en la línea 29? ¿Logra 
éste cumplir todas las instrucciones de Modesto? ¿Qué supones 
tú que se construía primero, el campamento o el «vicus»? 

Gramática 

1 En la unidad 1 te encontraste oraciones como ésta: 
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' redite! '  
«j Volved!» 

'pecüniam trade! '  
«¡Entrega el dinero!» 

En cada uno de los ejemplos anteriores se está dando una 
orden. Estas son las oraciones imperativas que expresan órde­
nes directas. 
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2 En la Escena 27 te has encontrado oraciones como las que 
siguen: 

legatus mllitibus imperavit ut redirent. 
El comandante de la legión ordenó a los soldados que volvieran. 

latrones mercatori imperaverunt ut pecüniam traderet. 
Los bandidos ordenaron al mercader que entregara el dinero . 

En cada uno de estos dos ejemplos no se dan órdenes, sino 
que se están relatando, narrando unas órdenes. Las proposi­
ciones introducidas por «Ut» son órdenes indirectas. En estas 
proposiciones subordinadas el verbo va en subjuntivo. 

3 Compara los ejemplos siguientes: 

imperativas subordinadas o indirectas imperativas directas 
'contendite ! '  
«¡Apresuraos!» 

iuvenis amicis persuasit ut contenderent. 
El joven convenció a sus amigos de que se 

apresuraran. 

'da mihi aquam!'  captivus custodem üravit ut aquam sibi 
«¡Dame agua!» daret. 

'fuge! '  
«¡Huye!>> 

El prisionero pidió al guardián que le diera agua. 

me monuit ut fugerem. 
Me aconsejó que huyera. 

4 Otros ejemplos de imperativas directas y subordinadas o indi­
rectas: 

1 nemo ancillae persuadere poterat ut saltaret. 
2 'tace! '  
3 centuria mihi imperavit u t  tacerem. 
4 vos saepe monebam ut diligenter laboraretis . 
5 'parcite mihi! '  
6 senex.nos orabat ut sibi parceremus. 
7 coquus servis imperavit ut vinum in mensam ponerent. 
8 comites mercatorem monuerunt ut ab oppido clam discederet. 
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Modestus promotus 

cum Strythio cenam et am1cos quaereret, decem Britanni a 
Vercobrige ducti, castñs caute a:ppropinquabant. Vercobrix enim 
eis persuaserat ut castra oppugnarent. Britanni, postquam custodes 
vitaverunt, vallum tacite transcenderunt et castra intraverunt. in 
manibus faces tenebant ut horrea incenderent. celeriter ad horrea s 
advenerunt quod prius cognoverant ubi sita essent. 

Modestus, ignarus adventüs Britannorum, sub horre6 sedebat. 
ade6 esuriebat ut de vita paene desperaret. per parvam nmam 
prospiciebat, .reditum Strythionis exspectans. 

'tres horas Strythionem iam exspect6. quid ei accidit?' 1 0  
subit6 manum hominum per tenebras conspexit. 
'euge! tandem venerunt amici! heus, amici, hüc venite! '  
Britanni, cum Modesti vocem audivissent, erant tam attoniti, ut 

immoti starent. respondere non audebant. Vercobrix tamen, qui 
raucam Modesti vocem agnoverat, ad comites versus, IS 

'nolite timere',  inquit susurrans. 'notus est mihi hic miles. stultior 
est quam asinus. nobis nocere non potest . '  

tum Britanni per aditum taciti repserunt. simulatque intra-
verunt, Modestus eis obviam iit, ut salütaret. 

'salvete, amici! nunc nobis cenandum ac bibendum est. ; 20 
tum Britannus quidam, vir ingens, in Modestum incurrit. 
'o Nigrina, deliciae meae! '  clamavit Modestus. 'te non agnovi! 

quam longi sunt capilli tui! age! conside prope me! da mihi osculum! 
quis lucernam habet?' 

Vercobrix, cum Modestum lucernam rogantem audivisset, 25 
Britannis imperavit ut faces incenderent. Modestus, Vercobrigem 
Britannosque conspicatus, palluit. 

'di , immortales ! ' inquit. 'abiit Nigrina, apparuerunt Britanni! 
mihi statim effugiendum est. ' 

Vercobrix tamen suis imperavit ut Modestum comprehenderent. 30 
ünus e Britannis Modesto appropinquavit ut deligaret. fax, tamen, 
quam tenebat, tunicam Modesti forte incendit. 
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'eheu ! '  ululavit ille. 'ardeo! me devorant flammae ! '  
tum e manibus Britannorum elapsus fügit praeceps. simulac per 

aditum erüpit, Strythionl amlclsque occurrit. amphoram vm1 e 35 
manibus Aull eripuit et vlnum in tunicam füdit. 

'lnsanit Modestus ! '  clamavit Strythio attonitus . 
Modestus tamen, Strythionis clamorum neglegens, amphoram in 

aditum impulit. tum in amphoram innlxus, magnos clamores 
sustulit. 40 

'subvenlte! subvenlte! Britannos cepl!' 
statim manus mllitum, a Valerio ducta, ad horrea contendit. 

pr6m6tus: pr6movere ascender 
vallum empalizada, vallado 
tránscenderunt: tránscendere pasar 

por encima de 
faces: fax antorcha 
rímam: rima rendija, resquicio 
pr6spiciebat: pr6spicere mirar, 

observar 
versus vuelto 

obviam iit: obviam íre ir al encuentro de 
incurrit: incurrere tropezar con, chocar 

con 
suís: sui los suyos 
eripuit: eripere arrebatar, quitar 
inníxus habiéndose apoyado 
subvenite: subvenire socorrer, venir en 

ayuda 
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tanti erant da.mores Modesti ut tota castra complerent. praefectus 
castrorum ipse accurrit ut causam strepitüs cognosceret. 

Modestus exsultans 'insidias Britannis · para vi' , inquit. 45 
'Vercobrix ipse multis cum Britannis sub horreo inclüsus est. ' 

breve erat certamen. tantus erat numerus militum Romanorum 
ut Britannos facile superarent. Romani Britannos ex horreo 
extractos ad carcerem redüxerunt. tum legatus legionis ipse 
Modestum arcessitum laudavit. 50 

'Modeste' , inquit, 'militem fortiorem quam te numquam antea 
vidi. solus decem hostibus insidias paravisti. nos decet praemium 
tibi dare. '  

Modestus, a legato ita laudatus, adeo gaudebat ut vix se 
continere posset. pecüniam laetus exspectabat. 55 

'carceri te praeficio' ,  inquit legatus. 

praefectus prefecto 
causam: causa motivo, razón 
strepitüs: strepitus ruido, estrépito 
breve: brevis corto, breve 
certamen combate, contienda 

redüxerunt: redücere llevar de vuelta, 
hacer volver 

nos decet está bien que nosotros, conviene 
que nosotros 

continere contenerse, reprimirse 

Antefija con el nombre y el emblema de la legión XX que estuvo esta­
cionada en Chester desde el 87 d.C. 
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Gramática 

1 En la Escena 1 1  te apareció por primera vez el verbo «pla­
cet». Observa de nuevo cómo se usa: 

mihi placet hoc donum accipere . 
. Me agrada (me gusta) recibir este regalo. 

n6b1s placet. 
Nos gusta. 

2 Los verbos que siguen se usan de manera parecida: 

nos decet praemium Modesto dare. 
Está bien (conviene) que nosotros demos una recompensa a Modesto. 

me taedet huius vi:tae. 
Estoy hastiado de esta vida. 

Romanos numquam oportet hostibus credere. 
Conviene que los romanos no confíen nunca en sus enemigos. 

3 Estos verbos se conocen como verbos impersonales. 

4 Otros ejemplos: 

1 tibi placet? 
2 saltatri:cem spectare volo! me taedet cibi: et vi:nl! 
3 semper pluit! 
4 Britannos decet extra aulam manere. 
5 nunc advesperascit. 
6 nos oportet regnum Cogidubni: occupare. 
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Ejercicios 
1 Observa atentamente la forma y el significado de los adjetivos 

y de los nombres siguientes y di el significado de los que 
están sin traducir: 

altus alto, profundo altitüdo altura, profundidad 
magnus grande magnitüdo gran tamaño 
pulcher hermoso pulchritüdo 
sollicitus sollicitüdo 
la tus ancho latitüdo 
mansuetus amansado, manso mansuetüdo 
solus s6litüdo 

Di el significado de los nombres siguientes: 

fortitüdo, longitüdo, multitüdo 

Fíjate bien en estos ejemplos en que ocurre algo parecido: 

cupere desear cupido deseo 
Cupido Cupido (dios del Amor, 

dios del Deseo) 
valere estar bien (de salud) valetüdo ( 1 )  buena salud 

(2) mala salud, 
enfermedad 

El imperativo de «valere» tiene un significado especial como 
has podido ya comprobar muchas veces: 

vale «sigue bien», «pásalo bien», «adiós» . 

2 Completa las oraciones que siguen con la palabra correcta to­
mándola de la serie que se te ofrece aquí debajo y tradúcelas: 
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missos, liberati, territa, regressam, tenentes, passus 

l captivi, e cellis subito . . . . .  , ad portam carceris ruerunt. 
2 Britanni, hastas in manibus . . . . .  , in insidiis latebant. 
3 ancilla, a domino irato . . . . .  , respondere non audebat. 
4 Cogidubnus, tot iniürias . . . . .  , omnes Romanos odit. 
5 mater puellam, e taberna tandem . . . . .  , vehementer 

vitupera vi t. 
6 centuria milites, ex I talia nüper ab imperatore . . . . .  , 

inspexit. 
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3 Traduce las siguientes oraciones, a continuación pasa las pa­
labras que están en negrita de singular a plural y vuelve a 
traducir. En algún caso tendrás que consultar el género de 
un nombre en la sección «Vocabulario» del Suplemento Lin­
güístico y en algún otro tendrás que acudir a los cuadros de 
las declinaciones (Suplemento Lingüístico, pp. 1 60- 1 6 1 )  sobre 
todo para comprobar las terminaciones de los nombres neu­
tros. 

1 imperator insulam visitabat. 
2 nauta pecüniam poscebat. 
3 iuvenes captivum custodiebant. 
4 für poculum inspiciebat. 
5 omina haruspicem terrebant. 
6 plaustrum in agro stibat. 

4 Con la ayuda de los cuadros de las declinaciones de los nom­
bres (Suplemento Lingüístico, pp. 1 60- 1 6 1 )  completa las ora­
ciones de este ejercicio añadiendo correctamente la parte final 
a las palabras incompletas y tradúcelas: 

1 servus prope ianuam stabat. serv . . .  pecüniam dedimus. 
2 puen per v1am currebant. clamores puer. . .  me 

excitaverunt. 
3 puella tabernam meam intravit. puell . . .  multas gemmas 

ostendi. 
4 Salvius ad aulam reg . . .  quam celerrime contendit. 
5 Memor, ubi nom . . .  tuum audivit, perterritus erat. 
6 in hac via sunt duo templ. . . . 
7 mercator ad fundum meum herí venit. frümentum meum 

mercator . . .  vendidl. 
8 magna multitüdo civ . .. .  nobis obstabat. 
9 barbañ provinciam oppugnaverunt, multasque urb . . .  

deleverunt. 
1 0  leones saeviebant; nam servus stultus nüllum cibum leo . . .  

dederat. 
1 1  serv . . .  denarios quos tenebam rapuerunt. 
1 2  iüdex mercator . . .  , qui feminam deceperat, pünivit. 
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Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos que siguen: 

tanta erat multitüdo ut totam aulam compleret. 
Era tan grande la multitud que llenaba todo el palacio. 
iuvenis gemmas adeo cupiebat ut pecüniam statim triideret. 
El joven deseaba tanto las joyas que entregó inmediatamente el dinero. 
Los grupos de palabras que van en negrita son proposiciones 
consecutivas porque indican el resultado o consecuencia de la pro­
posición principal. Así en el primer ejemplo anterior la propo­
sición «ut totam aulam compleret» indica la consecuencia, el 
resultado del gran tamaño de la multitud. El verbo de las 
proposiciones consecutivas va siempre en subjuntivo. 

2 Más ejemplos: 

1 tam stultus erat puer ut omnes eum deriderent. 
2 tantus erat clamor ut nem6 iussa centuri6num audiret. 
3 Agricola tot milites emisit ut hostes fugerent. 
4 adeo saeviebat Valerius ut se continere non posset. 

El campamento 

Si la legión propiamente dicha era un ejército en pequeña 
escala, el campamento donde hacía su vida cuando no estaba en 
campaña se podía comparar con una ciudad fortificada. Ocupaba 
una extensión de 20 a 25 hectáreas, más o menos un tercio de la 
superficie de Pompeya. El trazado de un campamento respondía 
siempre a un modelo estereotipado como el que se ofrece en la 
página siguiente. 

Los edificios más importantes, agrupados en la zona central, 
eran el cuartel general (principia) , el alojamiento del comandante 
en jefe (praetorium) , la enfermería (valetüdinarium) y los grane­
ros (horrea) . Numerosas calles y paseos ponían en comunicación 
las distintas dependencias, las más importantes de las cuales 
eran: la «via praet6ria» que iba desde la puerta principal hasta 
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la entrada de los «principia»; la «via principalis» que discurría 
en sentido transversal y se encontraba con la anterior delante de 
los «principia» formando una especie de T; la «vía quintana» que 
discurría paralela a la «principalis», pero pasando por detrás de 
los «principia». Alrededor del campamento había un foso y una 
muralla con almenas y con torres en las esquinas y a ciertos inter­
valos. Cada lado del campamento tenía una puerta fortificada. 

puerta 

, ._ ..... 1orre de la esquina 

. • ·[�nj ... ·.u· ....... . íl··· · ·íl���nj·· ·.·.· ·íl· ·· . ·•· [·.·.· ····��!1Jri� ílíl[���íl •· DI+-- - · m  __ : cobone cohor1e : cohonc cobonc : 

uu uu u w u w  . 

[:J 
• íl f1E1u�l';!'d�Q íl builica 

• tJ(j ww ww uL.J . 
• h>...;mera Cohorte LJ 

t -· CIIIJ[J •• principia 

�btll6n dd 
tribuno 

puerta 
prindpal 

enfermería 

' 
pratíutus 

Plano de un campamento {basado en el de Chester) 

muralla 

ltrttno para los dnfilrs 

antiieatro 
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Los principia eran algo así como el corazón de la legión y por 
eso estaban constituidos por una edificación grande, compleja e 
impresionante. Al acceder a ella se pasaba primero por un patio 
enlosado, rodeado por tres de sus lados de un pórtico y de los 
almacenes de intendencia. En el costado del fondo estaba la sala 
principal o basílica, en la que trabajaba el comandante con sus 
oficiales, se entrevistaba con los personajes locales importantes y 
administraba la justicia militar. Era un salón extraordinariamen­
te grande y en su interior tendría un aspecto parecido al de una 
catedral normanda. La de Chester, por ejemplo, tenía una longi­
tud de 73 metros; la nave central, delimitada por una serie de 
grandes columnas que sostenían su techo abovedado, tenía una 
anchura de 1 2  metros y estaba flanqueada por otras dos naves 
laterales de 6 metros cada una. De colocar a todos los soldados 
hombro con hombro en su interior, habría sido posible meter allí 
a toda una legión. No sabemos si esto se hacía en alguna ocasión. 

En la parte central del costado más largo de la basílica, frente 
por frente de la puerta principal estaba el lugar más sagrado del 
campamento, el «sacellum», especie de templo. Aquí se guardaba 
el estandarte de la legión, el «aquila», llamado así porque tenía 
la figura de una águila posada con las alas extendidas en lo alto 
de un mástil. Era de oro y sostenía entre sus garras un manojo 
de dardos, de oro también, que representaban los rayos de J úpi­
ter. El aquila simbolizaba el «espíritu de la legión» y suscitaba 
emociones de profunda lealtad y un respeto casi religioso. Perder­
la en la batalla era la peor de las deshonras y el mayor de los 
infortunios; por ello no solía ocurrir. El soldado que la tenía a su 
cargo y la portaba en los combates (véase el dibujo de la pág. 75) 
se llamaba «aquilifer» (portador del águila) . Era siempre un sol­
dado de la primera cohorte. 

A ambos lados del sacellum estaban las dependencias donde 
los empleados pagaban las nóminas de la legión y se ocupaban del 
trabajo burocrático necesario para administrar una gran unidad. 
Junto a ellas, y generalmente bajo tierra, estaba la caja fuerte, en 
la que se guardaban bajo llave la paga y los ahorros del personal. 
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El praetonum se hallaba situado al lado de los principia o 
detrás de ellos. Era una elegante residencia al estilo de una «do­
mus urbana» de I talia y proporcionaba al «legatus» y a su fami­
lia todas las comodidades inherentes a la vida de personas cultas 
y acomodadas: calefacción central, jardín y termas privadas. Se­
mejantes muestras de l_ujo se le ofrecían al legatus, porque por 
una parte era el comandante en jefe de la legión y por otra perte­
necía a la clase social más alta de Roma y esperaba por ello ese 
trato. Pero existía probablemente otro motivo, a saber, mostrar 
los alicientes de la civilización romana a los líderes civiles locales, 
a los que se agasajaba sin lugar a dudas en el pretorio de vez en 
cuando. Pese a ello, otra cuestión bien distinta es si esta exhibi­
ción de opulencia les hacía pagar los impuestos fijados por los 
romanos con menos desgana. 

El «valetüdinarium» o enfermería disponía de numerosas salitas 
para los enfermos y heridos. Había también una gran sala de recep­
ción y una pequeña sala de operaciones dotada de agua corriente. 

Maqueta de unos graneros de mampostería 

Los «horrea» o graneros estaban ingeniosamente proyectados 
para mantener el grano a la temperatura y humedad correcta 
durante largos períodos de tiempo. En el siglo primero de nuestra 
era, lo mismo que otras muchas edificaciones del campamento, 
eran construidos sobre todo en madera, pero a partir del siglo 1 1  
se usó generalmente l a  piedra. El granero era un edificio largo y 
estrecho; su techumbre terminaba en unos amplios aleros para 
alejar de sus paredes el agua de la lluvia; y para impedir la hume­
dad del suelo su piso estaba en alto sustentado por pequeñas 
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columnas o paredes de poca altura que perm1uan que el aire 
circulara libremente por debajo. En un'. campamento solía haber 
varios graneros, dispuestos generalmente de dos en dos. Podían 
contener reservas de grano para un año por lo menos, y quizás 
para dos. contubernia 

centurio o o o o o o o o o o o 

o�,Jcenturir i i i i i i i i i [ 
Evidentemente los pabellones para albergar a los 5 ó 6 mil 

hombres de la legión ocupaban la mayor parte del terreno. Estos 
eran también estrechos y alargados; estaban divididos en grupos 
de dos habitaciones. Cada par de habitaciones daba alojamiento 
a un grupo de ocho hombres (contubernium) . Delante del pabe­
llón había una terraza con columnas. Cada grupo se hacía su 
comida en una cocina que había en la habitación más pequeña 
que daba a la terraza y dormía en la otra habitación, que era 
más amplia. Cada pabellón albergaba una centuria (80 hom­
bres ) .  En el extremo del mismo existían otras dos habitaciones 
más amplias reservadas al centurión, que las podía compartir 
con su opción ( opti6) o suboficial. Los pabellones estaban organi­
zados de dos en dos, orientados el uno hacia el otro y dejando en 
medio un paseo, como podemos ver en el dibujo de esta página. 

Las termas constituían una parte importante de la higiene 
militar; todos los campamentos y muchos fortines disponían de 
ellas. Como las termas civiles, tenían tepidarium, caldarium y 
frigidarium y hacían las veces de club social. En algunos lugares 
las termas estaban fuera del campamento, junto a un arroyo o 
río cercanos, en otros, dentro del mismo. 
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Hay que mencionar otra edificación que se encontraba siem­
pre fuera: el anfiteatro. Tenía el mismo aspecto y el mismo traza­
do que el anfiteatro no militar y dentro de él cabía la legión 
completa sentada. Lo utilizaban para desfiles de gala, para la 
instrucción en el manejo  de las armas, para demostraciones tácti­
cas y, en ciertas ocasiones, para combates de gladiadores. 

No resulta extraño, por otra parte, que muchas personas civi­
les sintieran la inclinación de congregarse en torno a las bases 
militares. 

En un principio fueron los comerciantes quienes establecieron 
pequeños bares para vender comidas y bebidas apetitosas que 
complementaran el poco atractivo rancho del cuartel. Natural­
mente estos bares también ofrecían a los soldados la ocasión de 
reunirse con las muchachas locales . Según la ley, los soldados no 
se podían casar, pero el ejército toleraba los enlaces extraoficia­
les . El padre vivía en el cuartel y su familia fuera; los hijos, cuan­
do llegaban a los dieciocho o diecinueve años, solían seguir la 
profesión del padre y se enrolaban en el ejército. Muchos de estos 
núcleos urbanos (vid) se fueron desarrollando poco a poco y se 
convirtieron con el tiempo en ciudades. Algunas de ellas llegaron 
a ser importantes y a gobernarse a sí mismas, como Eboracum 
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(York) . Así fue como el campamento de las legiones, que había 
comenzado siendo un medio para someter a los territorios recién 
conquistados, acabó jugando un importante papel en la difusión 
de la vida urbana civilizada. 

Lista de control del vocabulario 
adeo - hasta tal punto, tanto, tan 
aditus, aditüs - acceso, entrada 
adventus, adventüs - llegada 
an tea - antes 
appare6, apparere, apparui - aparecer 
ardeo, ardere, arsI - arder 
certamen, certaminis - combate, contienda 
comes, comitis - compañero 
decet - está bien, conviene 

me decet - está bien / conviene que yo 
fax, facis - antorcha 
gaude6, gaudere - alegrarse, regocijarse 
ignarus, ignara, ignarum - desconocedor 
impero, imperare, imperavI - mandar, ordenar 
incend6, incendere, incendI, incensus - encender, incendiar 
Insidiae, insidia.mm - emboscada, asechanza 
iocus, iocI - broma, gracia, chiste 
iussum, iussI - orden, mandato 
manus, manüs - grupo, banda 
noce6, nocere, nocuI - dañar, hacer daño 
occurr6, occurrere, occurrI - encontrarse con 
6sculum, 6sculi - beso 
praeceps, gen. praecipitis - de cabeza, precipitado, rápido 
praemium, praemil - recompensa, premio 
proximus, proxima, proximum - muy cercano, el más cercano 
qua.lis, qua.le - qué clase de, cuál 
silentium, silentil - silencio 
sub - debajo de 
tacitus, tacita, tacitum - callado 
taedet - e,rtá hastiado 

me taedet ...;.. estoy hastiado 
tantus, tanta, tantum - tan grande 
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post mortem Cogidubni, Salvius regnum eius occupavit. pecüniam 
a Britannis extorquere statim coepit. Salvium adiuvabat Belimicus, 
princeps Canticorum. 

prope aulam habitabat agrícola Britannicus , qui Salvia 
pecüniam tradere noluit. Salvius igitur militibus imperavit ut 
casam agricolae diriperent. centurionem mllitibus praetecit. 

milites, gladiis hastisque 
armati, casam agricolae 
oppugnaverunt. 
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agrícola, gladio centurionis 
vulneratus, exanimatus 
decidit. 



servi, clamoribus territi, 
fügerunt. 

Belimicus, spe praemii 
adductus, milites Romanos 
adiuvabat et incitabat. 

Escena 28 

filius agricolae, füste armatus, 
früstra restitit. 

milites casam intraverunt et 
arcam, pecünia completam, 
extulerunt. 
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deinde milites feminas, catenls 
vlnctas, abdüxerunt. 

postremo milites casam 
incenderunt. flammae, vento 
auctae, casam celeriter 
consümpserunt. 

pastores, qui prope casam habitabant, immotl stabant, spectacul6 
attonitl. 
casam vlderunt, flammls consümptam. 
filium agricolae vlderunt, hasta graviter vulneratum. 
agricolam ipsum vlderunt, gladio centurionis interfectum. 
tandem abierunt, timare !raque commotl, Belimicum Romanosque 
vituperan tes . 
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testamentum 

ego, Tiberius Claudius Cogidubnus, rex magnus Britannorum, 
morbo gravi afflictus, hoc testamentum teci. 

ego Titum Flavium Domitianum, optimum Imperatorum, 
heredem meum facio. mando T. Flavio Domitiano regnum meum 
civesque Regnenses. iubeo cives Regnenses legibus parere et vitam s 
quietam agere. nam principes Regnensium me saepe vexaverunt. 
alii, spe praedae adducti, inter se pugnaverunt; alii, insania affecti, 
seditionem contra Romanos facere temptaverunt. nunc tamen eos 
omnes oportet discordiam huius modi deponere. 

do lego Cn. Iülio Agricolae statuam meam, a fabro Britannico 1 0  
factam. sic Agricola me per totam vitam in memoria habere potest. 

do lego C. Salvia Liberali, fidelissimo amicorum meorum, duos 
tripodas argenteos. Salvius vir summae prüdentiae est. 

do lego L. Marcio Memori villam meam prope Aquas Sülis sitam. 
L. Marcius Memor, ubi aeger ad thermas veni, ut auxilium a dea 1 5  
Süle peterem, benigne me excepit. 

do lego Dumnorigi, principi Regnensium, quem sicut filium 
dilexi, mille aureos aulamque meam. si forte Dumnorix mortuus 
est, haec C. Salvia Liberali lego. 

do lego Belimico, principi Canticorum, quingentos aureos et 20 
navem celerrimam. Belimicus enim me ab ursa olim servavit, quae 
per aulam meam saeviebat. 

mando C. Salvio Liberali cüram füneris mei. volo Salvium corpus 
meum sepelire. volo eum mecum sepelire gemmas meas, pateras 
aureas, omnia arma quae ad bellum venationemque comparavi. 25 

mando C.  Salvio Liberali hoc testamentum, manü mea scriptum 
anulüque meo signatum. dolus malus ab hoc testamento abest6! 
legibus: lex ley 
praedae: praeda botín 
adducti: addücere inducir, llevar 
affecti: afficere afectar 
discordiam: discordia disensión, discordia 
in memoria habere tener en el recuerdo, recordar 
benigne afablemente, bondadosamente 
excepit: excipere recibir, acoger 

mille mil 
celerrimam: celer veloz 
corpus cuerpo 
sepelire sepultar 
dolus . . .  abesto! ¡que el fraude 

se mantenga alejado de . . . ! 
malus malo 
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Lee las dos partes de que se compone esta narracción y contesta 
a las preguntas que siguen a cada una de ellas. 

in aula Salvii 

1 

Salvius, cum de morte Cogidubni audivisset, e castris discessit. per 
pr6vinciam iter tecit ad aulam quam e testamento acceperat. ibi 
novem dies manebat ut res Cogidubni administraret. decim6 die, 
iterum profectus, pecünias opesque a Britannis extorquere incepit. 
plürimi principes, avaritia et metü corrupti, Salvium adiuvabant. 5 

Belimicus, princeps Cantic6rum, spe praemii adductus, Salvia 
summum auxilium dedit. Britann6s omnia bona tradere coegit. alii, 
qui potentiam Salvii timebant, Belimic6 statim cesserunt; alii, qui ei 
resistebant, poenas graves dederunt. 

Belimicus autem, quamquam pro h6c auxilio multa praemia 1 0  
honoresque a Salvia accepit, haudquaquam contentus erat. rex 
enim Regnensium esse cupiebat. hac spe adductus, cum paucis 
principibus coniürare coepit. qui tamen, Belimic6 diffisi, rem Salvia 
rettulerunt. 

Salvius, audacia Belimici incensus, eum interficere c6nstituit. 1 5  
amic6s igitur, quibus maxime c6nfidebat, ad s e  vocavit; e6s in 
aulam ingress6s rogavit utrum vim an venenum adhiberet. amici, ut 
fav6rem Salvii conciliarent, multa et varia c6nsilia pr6posuerunt. 

tandem ünus ex amicis, vir callidissimus, 
'venenum', inquit, 'Belimic6, hosti infesto, aptissimum est . '  20 
'sed qu6 modo talero rem efficere possumus?' inquit Salvius. 

'nam Belimicus, vir magnae prüdentiae, nemini c6nfidit . '  
'hunc homunculum decipere n6bis facile est', inquit ille. 

'venenum cib6 mixturo multos vir6s callidi6res quam Belimicum 
iam fefellit. ipse scio venenum perite dare.' 25 

'euge! '  inquit Salvius, c6nsili6 amici delectatus. 'facillimum est 
mihi illum ad cenam sümptu6sam invitare. me oportet epistulam 
134 



Escena 28 

blandam ei mittere. verbis enim mollibus ac blandis resistere non 
potes t . '  

Salvius igitur Belimicum ad aulam sine mora invitavit. qui, 30 
epistula mendaci deceptus neque üllam fraudem suspicatus, ad 
aulam nona hora venit. 

decimo: decimus décimo infesto: lnfestus nocivo, odioso 
profectus habiéndose marchado aptissimum: aptus apropiado, conveniente 
avaritia: avaritia codicia, avaricia mixtum: miscere mezclar 
metü: metus miedo fefellit: fallere engañar 
bona bienes sümptuosam: sümptuosusfastuoso, espléndido 
haudquaquam de ninguna manera blandam: blandus adulador, halagador 
rettulerunt: referre referir, relatar mollibus: mollis suave, blando, delicado 
audacia: audacia audacia, osadía mora: mora tardanza 
incensus inflamado, irritado neque y no 
utrum . . . .  an si . . .  o üllam: üllus algún 
favorem: favor favor, simpatía fraudem: fraus engaño, trampa, ardid 
conciliarent: conciliare ganarse, obtener nona: nonus noveno 

1 ¿Adónde viaja Salvio cuando se entera de la muerte de Cogi-
dubno? 

2 ¿Cuánto tiempo permanece allí? ¿Para qué? 
3 ¿Qué hace Salvio a continuación? ¿Cómo le ayuda Belímico? 
4 ¿Por qué deja Belímico de prestar su ayuda a Salvio y co-

mienza a conspirar? 
5 ¿Cómo descubre Salvio la conspiración de Belímico? 
6 ¿Qué decisión toma Salvio cuando oye hablar de la traición 

de Belímico? ¿Qué le consultó a sus amigos? 
7 ¿Con qué propuesta se queda Salvio? ¿Qué ventajas presenta­

ba este procedimient�? 
8 ¿Cómo intenta atraer a Belímico hacia la trampa que piensa 

tenderle? 
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Belimicum aulam intrantem Salvius benigne excepit et in triclínium 
addüxit. ibi solí sümptuose atque hilare cenabant. Belimicus, 
Salvium rídentem conspicatus vínoque solütus, audacter dícere 
coepit. 

'mí Salví, multa et magna beneficia a me accepistí. postquam s 
effiigerunt Quíntus et Dumnorix, ego solus te adiüví; multas 
continuos dies eos persecütus Dumnorigem occídí; multa falsa 
Agricolae díxí ut Cogidubnum perfidiae damnarem; post mortem 
eius, Britannos pecüniam bonaque sua tradere coegí. pro hís tantís 
beneficiís praemium meritum rogo. '  1 0  

Salvius, ubi haec audívit, arrogantia Belimicí incensus, íram 
tamen celavit et comiter respondit. 

'praemium meritum iam tibi paraví. sed cür nihil consümis, mí 
amíce? volo te garum exquísitissimum gustare quod ex Hispaniá 
importaví. puer! fer mihi et Belimico illud garum!' 1 5  
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cum servus garum ambobus dedisset, Salvius ad hospitem 
versus, 

'die mihi, Belimice', inquit, 'quid pro his tantis beneficiis repetís?' 
'iam ex testamento Cogidubni' , respondit ille, 'quingentos aureos 

accepi. id haudquaquam satis est. regnum ipsum repeto. '  20 
quod cum audivisset, Salvius 'ego', inquit, 'non Cogidubnus, 

aureos tibi dedi. cür haud satis est?' 
'quid dicis?' exclamavit Belimicus. 'hoc non intellego. '  
' illud testamentum', respondit Salvius, 'est falsum. non 

Cogidubnus sed ego scripsi. ' 25 

addüxit: addücere conducir 
sümptuose espléndidamente 
atquey 
hilare alegremente, con regocijo 
vino . . .  solütus relajado por el vino 
persecütus habiendo perseguido 
damnarem: damnare condenar 
meritum: meritus merecido 
Hispania: Hispania Hispania 
repetis: repetere pedir, solicitar, reclamar 
haud no 

1 ¿Cómo es recibido y tratado Belímico cuando acude al pa­
lacio? 

2 ¿Qué es lo que hace que Salvio se enfade (línea 1 1 ) ?  ¿Por qué 
crees que oculta su enfado? 

3 ¿Qué piensa Belímico cuando Salvio le habla del «praemium 
meritum» (línea 1 3) ?  ¿A qué se refiere realmente Salvio? 

4 En el transcurso de la comida Belímico cambia de táctica: en 
lugar de continuar con su conspiración, le pide a Salvio sin 
rodeos el trono. ¿Qué es lo que le ha impulsado a hacer esto? 

5 ¿Qué ha recibido ya Belímico? ¿Cómo? ¿De qué se entera aho­
ra con relación al testamento? 
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Gramática 

1 Observa atentamente las oraciones siguientes: 
iuvenis, gladiO armatus, ad castra contendit. 
El joven) armado con una espada) se dirigió (apresuradamente) hacia 
el campamento. 

BritannI, tanta iniiiria incensi, seditionem fecerunt. 
Los britanos) irritados por una injusticia tan grande) se sublevaron. 

miles, vulnere impeditus, tandem cessit. 
El soldado) dificultado por la herida) cedió finalmente. 

senex, multis cüris vexatus ,  dormire non poterat. 
El anciano) agitado por sus muchas preocupaciones) no podía dormir. 

cives, clamoribus excitatI, e lectis surrexerunt. 
Los ciudadanos) despertados por los gritos) se levantaron de la cama. 

Las palabras que están en trazo grueso van en caso ablativo. 

2 Compara el nominativo singular con el ablativo singular y 
plural de las declinaciones primera, segunda y tercera: 
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nominativo ablativo ablativo 
singular singular plural 

1. a declinación puella pu ella puellis 
2. a declinación servus servo servis 

puer pu ero pueris 
templum templo templis 

3. a declinación mercator merca to re merca tori bus 
leo leo ne leonibus 
civis cive civibus 
rex rege regibus 
urbs urbe urbibus 
nomen nomine no mini bus 
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3 Otros ejemplos : 

1 Salvius, audacia Belimic1 attonitus, nihil dixit. 
2 mercator, füstibus verberatus, in fossa exanimatus iacebat. 
3 milites, vallo defensi, barbaris diü resistebant. 
4 uxor mea anulum, gemmis ornatum, emit. 
5 hospites, arte ancillae delectafi, plauserunt. 
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Belimicus rex 

Belimicus, cum haec audivisset, adeo attonitus erat ut nihil 
respondere posset. Salvius autem haec addidit ridens, 

'mi amice, cür tam attonitus es? tü et Cogidubnus semper inim1c1 
eratis. num quicquam ah illo speravisti? nos autem in amicitia 
sumus. tibi multum debeo, ut d1xist1. itaque regem te creare in 5 
animo habeo. sed regnum quod tibi destino multo maius est quam 
Cogidubnl. heus! puer! plüs gari ! '  

servus, cui Salvius hoc imperavit, statim exiit. brevi regressus, 
garum veneno mixtum intulit atque in BelimicI pateram effüdit. 
tam laetus erat ille , ubi verba SalviI audivit, ut garum consümeret, 1 0  
ignarus periculi mortis. 

'quantum est hoc regnum quod mihi promisistI? ubi gentium est?' 
rogavit Belimicus. 

Salvius cachinnans 'multo maius est' , inquit, 'quam imperium 
Romanum. '  1 5  

Belimicus his verbis perturbatus, 
'nimium bibistI, mi amice', inquit. 'nüllum regnum novi maius 

quam imperium Romanum. '  
'regnum est, quo omnes tandem abeunt' , respondit Salvius. 

'regnum est, unde nemo redire potest. Belimice, te regem creo 20 
mortuorum. '  

Belimicus, metü mortis pallidus, surrexit. haerebat lingua in 
gutture; tintinnabant aures; ventrem, qui iam graviter dolebat, 
prensavit. metü Irá.que commotus exclamavit, 

'tü mihi nocere non audes, quod omnia scelera tua Agricolae 25 
denüntiare possum. '  

'me denüntiare non potes, Belimice, quod nunc tibi imminet 
mors. nunc tibi abeundum est in regnum tuum. ave atque vale, mi 
Belimice. ' 

Belimicus, veneno excruciatus, pugionem tamen in Salvium 30 
coniecit, spe ultionis adductus . deinde magnum gemitum dedit et 
humi decidit mortuus. Salvius, pugione leviter vulneratus, servo 
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imperavit ut medicum arcesseret. alii servi corpus Belimici e 
triclinio extractum quam celerrime cremaverunt. sic Belimicus 
arrogantiae poenas dedit; sic Salvius ceteris principibus persuasit ut 35 
in fide manerent. 

speravisfi: sperare esperar 
creare hacer, nombrar 
destino: destinarefvar, determinar, 

pretender 
effiidit: effundere echar, servir 
ubi gentium? ¿en qué país? 
perturbatus: perturbare confundir, 

trastornar 
lingua lengua 
gutture: guttur garganta 
tintinnabant: tintinnare zumbar 
ventrem: venter vientre, estómago 

graviter dolebat: graviter dolere doler 
mucho 

sedera: scelus crimen 
denüntiiire notificar, revelar, denunciar 
imminet: imminere cernerse sobre, ser 

inminente 
tibi abeundum est tienes que partir, debes 

partir 
ave atque vale adiós y sigue bien 
excruciatus: excruciare torturar, atormentar 
leviter ligeramente 
cremaverunt: cremare quemar, incinerar 
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Gramática 

1 Observa los ejemplos siguientes: 

legatus sermonem cum Quinto duas horas habebat. 
El comandante mantuvo con Quinto una conversación durante dos horas. 

quattuor dies fugitivus in silva latebat. 
El fugitivo llevaba cuatro días oculto en el bosque. 

En cada una de estas oraciones las palabras que van en negri­
ta indican la duración de la acción verbal. Para expresar la 
duración el latín utiliza el acusativo. 

2 Observa ahora los ejemplos siguientes : 

tertia hora nüntiI advenerunt. 
Los mensajeros llegaron a la hora tercera. 

quinto die Agrícola pugnare constituit. 
Al quinto día Agrícola decidió combatir. 

En estos ejemplos las palabras que están en negrita indican 
cuándo sucede algo; para expresarlo el latín utiliza el ablativo. 

3 Aquí tienes más ejemplos: 
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1 hospites tres horas cenabant. 
2 quarto die revenit rex. 
3 Agricola provinciam septem annos administravit. 
4 secunda hora libertus Memorem excitare temptavit. 
5 media nocte hostes castra nostra oppugnaverunt. 
6 sex dies navigabamus; septimo die ad portum advenimus. 
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Ejercicios 

1 Observa atentamente la forma y el significado de los adjetivos 
y nombres siguientes y di el significado de las palabras que 
están sin traducir: 

avarus avaro, codicioso avaritia codicia, avaricia 
amicus amistoso, amigo amicitia amistad 
superbus orgulloso superbia 
tristis trlstitia 
peritus peri tia habilidad 
sapiens sapientia 
prüdens prüdentia prudencia, cordura 
perfidus traidor, pérfido perfidia 
elegans elegante, refinado elegantia 
benevolens benévolo benevolentia 

Di el significado de los nombres siguientes: 

laetitia, audacia, arrogantia, insania, potentia 

2 Completa las oraciones que siguen utilizando alguna de las 
proposiciones que se te ofrecen y tradúcelas . Usa cada propo­
sición sólo una vez. 

ut nem6 centurionem audiret 
ut Belimicum interficeret 
ut ad castra redirent 
qu6 modo Cogidubnus periisset 
cum tabernam intravissent 

1 Salvius cibum veneno mixtum paravit . . . . .  
2 Qu1ntus nesciebat . . . . .  . 
3 cives, . . . . .  , vinum poposcerunt. 
4 tantus erat clamor . . . . .  . 
5 Agrícola mllitibus imperavit . . . . .  
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3 Completa estas oraciones con la palabra más adecuada de las 
que se ofrecen y tradúcelas: 

audacia, vino, gladio, irá, caténis 

1 nüntius, . . . . .  graviter vulnerátus, effugere non poterat. 
2 Salvius, . . . . .  eius attonitus, diü tacébat. 
3 capfivi, . . . . .  vinctl, in longis ordinibus stábant. 
4 dominus, . . . . . commotus, omnés servos carnificibus 

trádidit. 
5 hospites, . . . . .  solüfi, clamare et iocos facere coeperunt. 

Gramática 

1 Desde la Escena 1 en adelante te has encontrado frases de 
este tipo: 

ad fundum 
ex atrio 
per vias 

a la finca 
fuera del atrio, del atrio 
por las calles 

cum amids con amigos 

Las palabras que están en trazo grueso son preposiciones. 
Las preposiciones se usan con un nombre en acusativo o en ablativo. 

2 Las preposiciones «ad», «per» y «prope» se usan con acusativo: 
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ad regem 
per flammas 
prope sellam 

al rey, hacia el rey 
por las llamas, a través de las llamas 
cerca de la silla 

Otras preposiciones que se usan con acusativo son «ante», 
«circum», «contra», «extra», «in ter», «post» y «trans». 
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3 Las preposiciones «a», «ab», «cum», «e», y «ex» se usan con 
ablativo: 

ab amphitheatro 
ex oppido 
cum hospitibus 

del anfiteatro 
de la ciudad, fuera de la ciudad 
con los huéspedes 

Otras preposiciones que se usan con ablativo son «de», «pro» 
y «sine». 

4 Observa muy atentamente cómo se usa la preposición «in»: 

dves in forum cucurrerunt. Los ciudadanos fueron corriendo 
al foro. 

mercatores in foro negotium Los mercaderes hacían negocios 
agebant. en el foro. 

ancilla centurionem 
in tabernam düxit. 

La esclava condujo al centurión 
a la posada. 

canis in taberna dormiebat. El perro estaba durmiendo en la 
posada. 

«in» con acusativo significa «a». 
«in» con ablativo significa «en». 

5 Más ejemplos : 

1 duo amid ad urbem iter faciebant. 
2 prope templum deae erat füns sacer. 
3 principes de morte Belimic1 sermonem habebant. 
4 pro aula stabant quattuor custodes. 
5 milites in castris laborabant. 
6 Agrícola �n castra contendit. 
7 centuria sine militibus revenit. 
8 gubernator navem circum saxum direxit. 
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Britania en el s. 1 de nuestra era. 
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Interpretación de los testimonios: lo 
que se sabe de la Britania romana 

Lo que sabemos hoy sobre la ocupación romana de Britania se 
basa en tres tipos de testimonios: 
( 1 ) literarios: lo que los romanos escribieron sobre Britania; 
(2) arqueológicos: lo que los arqueólogos han sacado a la luz en 

sus excavaciones, entre los más importantes de los cuales 
están los: 

(3)  epigráficos: inscripciones en latín (a veces en griego) proce­
dentes de las lápidas funerarias, de los altares, de los edifi­
cios públicos y de los monumentos o de objetos privados 
como tablillas, defixiones, etc. 

Todo este material tiene que ser interpretado antes de que 
podamos comenzar a comprenderlo . . Hay que traducir los docu­
mentos escritos y averiguar el significado exacto de los términos 
técnicos; en los yacimientos arqueológicos hay que ir anotando 
todo lo que se vaya descubriendo y es preciso establecer las diver­
sas épocas para poder datar los restos encontrados; hay que des­
cifrar las inscripciones, traducirlas, y, de ser posible, datarlas. 
Es un proceso largo y complicado, en el que un documento de 
una clase nos puede ayudar a comprender otro de otra. Para ver 
cómo se lleva a cabo este proceso en la realidad, vamos a exami­
nar un ejemplo de cada uno de esos tipos de testimonios docu­
mentales. 

Documentos literarios 

Existen dos famosos testimonios escritos en latín sobre la Britania 
romana. Uno de ellos es la narración de Julio César en la que 
nos describe la breve misión de reconocimiento que hizo a la 
costa de Kent el año 55 a.C. y un segundo viaje, al año siguiente, 
con mayores efectivos con los que tomó por asalto la fortaleza de 
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un reyezuelo britano antes de abandonar la isla definitivamente. 
El otro documento es la narración de Tácito sobre la vida de su 
suegro Agrícola. Más de la mitad de esta obra está consagrada al 
período de gobernador de Agrícola e incluye hazañas tales como 
la circunnavegación de Britania y la derrota de los escoceses en 
la gran batalla del Monte Graupio. 

Ninguna de las dos obras es totalmente imparcial. César es­
cribió su historia para justificar su actuación política ante el Se­
nado romano y dar una imagen favorable de sí mismo; Tácito, 
en cambio, deseaba preservar el recuerdo de su suegro y elogiar 
su éxito como gobernador. 

En el capítulo 2 1  de esta biografia, Tácito nos relata que bajo 
el  gobierno de Agrícola se llevó a cabo un extenso programa de 
romanización, que incluía la construcción de foros en algunas de 
las ciudades más conocidas y de mayor tamaño del sureste de 
Britania. Esta medida quedó confirmada con el descubrimiento, 
en el curso de unas excavaciones, de fragmentos de una inscrip­
ción que fue esculpida para colocarla sobre la entrada al nuevo 
foro de Verulamium (St. Albans) . El texto de la misma menciona 
a Agrícola y lo relaciona con la construcción del foro. (La repro­
ducción de esta inscripción se encuentra en la p. 1 08) . 

Tácito nos relata también los planes de Agrícola para mejorar 
la educación de los britanos: 

«Además procuraba que los hijos de los jefes estudiaran; y 
prefería el talento natural de los britanos a las técnicas apren­
didas de los galos. Por ello, quienes poco antes rechazaban la 
lengua de Roma, se apasionaban ahora por aprenderla». 
Esta información nos podría hacer pensar que Tácito exagera. 

No obstante, por diversas inscripciones sabemos que Salvio, que 
era un abogado distinguido, fue enviado a Britania por esta mis­
ma época y que uno de sus cometidos fue quizás colaborar con 
los britanos en el ajuste de sus leyes a las leyes romanas . De ser 
esto así, se puede ver cierta conexión entre la presencia de Salvio 
en Britania y la afirmación de Tácito en el sentido de que los 
britanos estaban muy interesados en aprender latín; evidente­
mente desearían no sólo poder conversar con las tropas ocupan-
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tes, sino comprender los entresijos y complejidades del derecho 
romano. 

Documentos arqueológicos 

El trabajo de los arqueólogos consiste en descubrir y ayudar­
nos a comprender los restos del pasado. Para llegar a hacer esto 
los arqueólogos tienen que decidirse primero por el lugar que 
van a excavar. Muchos yacimientos son bien conocidos pero no 
han sido excavados completamente; otras veces los yacimientos 
se descubren por casualidad. Por ejemplo en 1 962, cuando un 
trabajador excavaba una zanja en medio de un campo, descubrió 
unos fragmentos de mosaico. Este descubrimiento casual llevó a 
la excavación posterior del palacio de Fishbourne. De igual modo 
la construcción de un edificio o de una carretera puede dar lugar 
al descubrimiento de restos arqueológicos. Llegado el caso, los 
arqueólogos tienen muy poco tiempo para hacer sus excavaciones 
antes de la llegada de las máquinas y de la destrucción irremedia­
ble de los restos. 

Una vez que se ha localizado un yacimiento, el arqueólogo 
tiene que planificar y llevar a cabo una excavación meticulosa de 
la zona. Esto supone ir sacando a la luz los cimientos de las 
edificaciones, los pavimentos de mosaico y otras partes de los 
edificios e ir escudriñando con minuciosidad la tierra que se mue­
ve para dar con los trozos de cerámica, objetos de joyería, mone­
das y cualquier otro tipo de objetos menudos. No obstante, la 
finalidad de una excavación no consiste simplemente en descu­
brir objetos de valor sino en averiguar lo máximo posible sobre 
las gentes que utilizaron esas edificaciones, el tipo de vida que 
llevaban, la época en que habitaron allí e incluso, de ser posible, 
fas cosas que les ocurrieron. Para realizar todo este trabajo el 
arqueólogo necesita prepararse, casi como un detective, para ob­
servar los detalles más insignificantes y reconstruir todos los de­
talles de los documentos que encuentre. 

Una vez que se ha extraído la tierra en un yacimiento, el ar­
queólogo tendrá que observar dos cosas: la existencia de cimien­
tos y muros y su situación, así como el cambio de color de los 
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distintos estratos del terreno conforme se va ahondando. Si un 
muro se ha construido adosándolo directamente encima de otro, 
es razonable pensar que el muro inferior pertenece a una edifica­
ción más antigua. 

Las monedas romanas se pueden datar con exactitud porque 
llevan estampados el nombre y la efigie de los emperadores. Si 
en un estrato de un yacimiento se descubre una moneda de Ne­
rón, entonces podemos deducir que la fecha de ese estrato no es 
anterior al año 54 d.C . ,  dado que Nerón no fue emperador hasta 
ese año. Si en esa capa de terreno no se descubre ninguna mone­
da de los emperadores posteriores, entonces es razonable suponer 
que ese estrato data del reinado de Nerón (54-68 d.C . )  o del 
breve período posterior a su muerte durante el cual continuaron 
circulando las monedas de su reinado. 

Se obtienen también dataciones bastante precisas mediante 
el estudio del estilo y la forma de los objetos de cerámica de un 
yacimiento. Efectivamente, hasta nuestros días han pervivido 
grandes cantidades de estos objetos, porque la cerámica es un 
material que no se pudre, lo que hace que en la mayoría de los 
yacimientos se encuentren abundantes fragmentos. Por todos los 
rincones del mundo romano se utilizaban objetos de cerámica de 
todo tipo. Por ello, la presencia en un yacimiento de Britania de 
cerámica procedente de Italia o de Galia demuestra que su dueño 
era lo suficientemente rico como para permitirse el lujo de impor­
tarla. Y así es como el arqueólogo puede comenzar a reunir infor­
mación sobre la gente que ocupó un día ese yacimiento. 

Por otra parte, un estrato compuesto de cenizas, cerámica 
quemada y otros objetos carbonizados nos darán la pista sobre 
una destrucción causada por un fuego; unos montones de escom­
bros pueden sugerirnos que se ha demolido un edificio para dar 
quizás paso a la construcción de otro mejor y de mayor tamaño. 
Muchos yacimientos de Britania ponen en evidencia este proceso 
gradual que, partiendo por ejemplo de una simple casa rural de 
madera reemplazada a su vez por una mayor de piedra, termina 
siendo una gran mansión dotada de numerosas estancias, termas, 
pavimentos de mosaico y columnatas . 
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Mediante estos esmerados y laboriosos procedimientos los ar­
queólogos han podido reconstruir un panorama extraordinaria­
mente detallado de la ocupación romana de Britania. El hecho de 
que la mayor parte de las villas romanas estuvieran situadas en el 
sureste, mientras que los campamentos de las legiones se levanta­
ran en la zona norte y en la zona occidental de la isla, sugiere que 
Britania en esta época era un país próspero y pacífico en la mayor 
parte de su zona suroriental, en cambio la parte noroccidental se­
guía perturbada todavía por la amenaza constante de tribus hosti­
les. Se han descubierto vestigios de una vasta red de calzadas roma­
nas, que nos muestran lo abundantes y eficaces que debieron ser 
las comunicaciones. Se han excavado algunos sectores de muchas 
ciudades britano-romanas lo que revela el avanzado desarrollo que 
alcanzó la vida urbana. No es raro encontrarse en dichas excavacio­
nes los restos de un foro de grandes dimensiones, una red de calles 
cuidadosamente trazada, los cimientos de grandes edificios públi­
cos, templos (con altares e inscripciones) ,  y hasta teatros y anfitea­
tros, así como sólidas murallas urbanas . 

Las excavaciones de y�cimientos militares, como fortines, 
campamentos de paso y campamentos fijos han mostrado la im­
portancia que tenía el ejército en el mantenimiento de la paz y 
en la defensa de la Britania romana. También nos han aclarado 
los movimientos de las legiones por el país y han aportado consi­
derables datos sobre lo que sabemos acerca del ejército romano. 

1900-1 960 Capa superficial moderna 

1 100- 1 900 Capa labrada desde la Edad Media 

270-400 Yacimiento abandonado y saqueado para usar el 
material en otras construcciones 
270 Palado destruido por.el fuego i.�íJ.�- 1 10-270 Ampliación posterior. Nuevo suelo datado por una � moneda de 197 
75 Palacio. Muros de piedra y suelos de mosaico sobre ci­

mientos de escombros. Materiales locales e importados 

43-44 Período militar. Agujeros para madaros, monedas de 

Claudio, cerámica, fragmentos de equipo militar 

Diagrama en el que se pueden ver los estratos que prueban la ocupación 
romana de Fishbourne 151 
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Documentos epigráficos 

Algunas pruebas importantes sobre la presencia romana en 
Britania proceden de las· inscripciones, sobre todo de las lápidas 
funerarias de los soldados. 

He aquí la inscripción de la lápida funeraria de un soldado 
fallecido en Chester. 

D M  
L LICINIUS L F 

TER VALENS 
ARE VETERAN 

LEG XX VV AN VL 
H � E  

En una primera lectura parece bastante dificil de descifrar. 
No obstante la tarea se simplifica por el hecho de que la mayoría 
de estas inscripciones sigue unas pautas casi fijas . Los detalles 
que contienen suelen seguir este orden: 
( 1 )  La dedicatoria en la parte superior de la lápida: DM es la 

abreviatura de «Dís Manibus», es decir, a los Dioses Manes 
o espíritus de los muertos. 

(2) El praenomen: este es el primero de los tres nombres de un 
ciudadano y se suele abreviar en una sola letra como aquí: 
L representa «Lücius». 

(3) El nomen: aparece siempre completo como aquí «Licinius». 
( 4) El nombre del padre: se suele poner sólo el praenomen y 

aparece generalmente abreviado con la primera letra delan­
te de una F que quiere decir «filius». El hijo suele tener el 
mismo praenomen que su padre, como vemos en esta ins­
cripción. De modo que L F significa «Lücií filius». 

( 5) La tribu: los soldados de las legiones tenían la ciudadanía 
romana y estaban inscritos en alguna de las treinta y cinco 
tribus de Roma. El nombre de la tribu va abreviado, como 
vemos que ocurre aquí. TER es la abreviatura de «Teretína». 

(6) El cognomen: es el último de los tres nombres de un ciuda­
dano. Se coloca generalmente detrás del nombre del padre 
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y del de la tribu en que estaba inscrito el soldado. Normal­
mente aparece sin abreviar, como aquí «Valens». Poseer 
los tres nombres era signo de ser ciudadano romano de ple­
no derecho y, por ello, signo de su categoría social. 

(7 )  El  lugar de nacimiento: sUele ser una ciudad del Imperio 
y puede aparecer abreviada. ARE está por «Arela.te» (la 
moderna Arles del sur de Francia) . 

(8) El rango militar y la legión: suelen aparecer ambos abre­
viados. VETERAN es «veteranus»; LEG XX VV es la 
abreviatura de «legionis XX Valeriae Victricis». 

(9) La edad: se pone con AN o ANN, que quiere decir «anno­
rum», seguido de un número. Este número está casi siem­
pre redondeado en un múltiplo de 5. A veces se coloca 
VIX ( «vixit» = vivió) delante de AN. 

( 1 0) La duración del servicio (que no aparece en esta inscrip­
ción) : se representa con STIP seguido de un número. Por 
ejemplo, STIP X significa «stipendia X», es decir, diez 
años de servicio. 

( 1 1 )  La expresión final: está abreviada y suele ser H S E, es 
decir, «hic situs est» (= yace aquí sepultado) o H F C, a 
saber, «heres faciendum curavit» (= su heredero se encar­
gó de hacer esta lápida) . 

La inscripción de Chester se interpreta por consiguiente así: 

D(IS) M (ANIBUS) 
L(UCIUS) LICINIUS L(UCII)  F(ILIUS) 

TER(ETINA) V ALENS 
ARE(LATE) VETERAN(US) 

LEG(IONIS) XX V(ALERIAE) V(ICTRICIS) AN(NORUM) 
V L  

H(IC)  S ( ITUS) E (ST) 

«Esta lápida está dedicada a los espíritus de los muertos. Lu­
cio Licinio Valente, hijo de Lucio, de la tribu Teretina, de Arela­
te, veterano de la Legión Vigésima Valeria Victrix, de 45 años, 
yace aquí sepultado» . 
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Aquí tienes la inscripción de la lápida funeraria de otro solda­
do, descubierta también en Chester. 
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Intenta descifrar los datos siguientes: 
1 El nombre del soldado 4 La edad con que murió 
2 El rango militar 5 La duración de su servicio 
3 La legión 

Averigua todos los datos que puedas de esta inscripción apli­
cando los conocimientos que ya tienes: 
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Lista de control del vocabulario 

ac -y 
arrogan tia, arrogan tiae -

arrogancia, descaro 
atque -y 
beneficium, beneficil -

favor 
constituó, constituere, constitui, 

constitiitus - decidir 
corpus, corporis - cuerpo 
diligo, diligere, dllexi, dllectus -

apreciar, considerar 
doleo, dolere, dolui - doler 
gemitus, gemitiis - gemido 
heres, heredis - heredero 
ira, irae - cólera, ira 
lingua, linguae - lengua 
malus, mala, malum - malo 
mando, mandare, mandavi, 

mandatus - encargar 
metus, metiis - miedo 
mille - mil 

milia - miles, millares 

vigin ti - veinte 

multo - mucho 
occido, occidere, occidi, occisus 

- matar 
opes, opum - riquezas, recursos 
pallidus, pallida, pallidum -

pálido 
praeficio, praeficere, praereci, 

praef ectus - poner al frente 
quicquam (o quidquam) -

algo 
sic - así, de esta manera 
solvo, solvere, solvi, solütus -

soltar, desatar, aflojar 
spes, spe1 - esperanza 
suspicatus, suspicata, 

suspicatum -
habiendo sospechado 

testamentum, testamenti -
testamento 

ut - que, para que, como 
ventus, venti - viento 

ünus - un(o) 
duo - dos 
tres - tres 
quattuor - cuatro 
quinque - cinco 
sex - seis 
septem - siete 
octo - ocho 
novem - nueve 
decem - diez 

triginta - treinta 
quadraginta - cuarenta 
quinquaginta - cincuenta 
sexaginta - sesenta 
septuaginta - setenta 
octogin ta - ochenta 
nonaginta - noventa 
centum - cien 
ducenti - doscientos 
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PRIMERA PARTE: Gramática 

Nombres 

1 Hasta ahora te has encontrado los casos siguientes: 

SINGULAR 
nominativo 
y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 

PLURAL 
nominativo 
y vocativo 
acusativo· 
genitivo 
dativo 

Notas: 

1. a declinación 2. a declinación 

f 

pu ella 

puellam 
pu ella e 
puellae 

puellae 

puelras 
puellarum 
puellis 

m. 

servus 
(voc. serve) 
servum 
servi 
servo 

servi 

servos 
servorum 
servis 

m. 

puer 

puerum 
pueri 
pu ero 

pueri 

pu eros 
puerorum 
pueris 

1 Observa de nuevo el uso del genitivo y del dativo: 
genitivo: sacerdotes ad aulam regis contendebant. 

n. 

templum 

templum 
templi 
templo 

templa 

templa 
templorum 
templis 

Los sacerdotes se apresuraban hacia el palacio del rey. 
prlnceps nomina puellarum non audlvit. 
El jefe no escuchó los nombres de las muchachas. 

dativo: agrícola mercatori fundum ostendebat. 
El agricultor mostraba la finca al mercader. 

caupo pueris vlnum dedit. 
El posadero dio vino a los muchachos. 

2 Las formas más corrientes del ablativo están en la pág. 1 38, 
Escena 28. 
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tercera declinación 

m. m. m. m. f n. 

SINGULAR 
nominativo 

mercator leo civis rex urbs nomen y vocativo 
mercatorem leonem civem regem urbem nomen acusativo 
mercatoris leo nis civis regis urbis . nominis genitivo 
mercatoñ leo ni civi regi urbi nomini dativo 

PLURAL 
nominativo 

merca to res leones cives reges urbes nomina y vocativo 
merca to res leones cives reges urbes nomina acusativo 
mercatorum leonum civium regum urbium nominum genitivo 
mercatoribus leonibus civibus regibus urbibus nominibus dativo 

2 Traduce estas oraciones, a continuación pasa de singular a plu­
ral las palabras que están en trazo grueso y vuelve a traducir. 

1 ancilla civi aquam obtulit. 
2 latrones nüntium regi$ intertecerunt. 
3 amicus noster nivem mercitoris vidit. 
4 mater stolam puellae laudavit. 

3 Traduce cada una de estas oraciones, a continuación pasa de 
plural a singular las palabras que están en trazo grueso y 
vuelve a traducir. 
1 senex puellis pecüniam reddidit. 
2 imperator uxores civium ad aulam vocavit. 
3 sacerdOtes iinuis templOrum aperuerunt. 
4 medicus oculOs militum inspexii. 
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4 Observa atentamente los nombres siguientes: 

SINGULAR 
nominativo 

y vocativo 
acusativo 
genitivo 
1/1.{/ i;·n 

PLURAL 
nominativo 

y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 

cuarta declinación 

f /l. 

manus genü 

manum genü 
manüs genüs 
manui gen u 

manüs genua 

manüs gen u a 
manuum genuum 
manibus genibus 

quinta declinación 

m. 

di es 

diem 
diei 
diei 

di es 

di es 
dierum 
die bus 

«manus» y «genü» pertenecen a la cuarta declinación, «dies» a la 
quinta. Compara sus terminaciones con las de las otras declinacio­
nes . Fíjate bien sobre todo en la forma y pronunciación del geni­
tivo singular, nominativo plun;1l y acusativo plural de «manüs». 

5 Con la ayuda del párrafo 4, averigua las palabras iatinas que 
corresponden a las palabras de las oraciones siguientes 
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1 Han pasado siete días. 
2 El sacerdote alzó la mano. 
3 Al herido le dolían las rodillas. 
4 La madre lavó al niño las manos y la cara. 
5 Eran las seis de ese día. 
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Adjetivos 

1 Los adjetivos siguientes pertenecen a la l .ª y 2.ª declinación: 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

SINGULAR 
nominativo bonus bona bonum pulcher pulchra pulchrum y vocativo (voc. bone) 
acusativo bonum bonam bonum pulchrum pulchram pulchrum 
genitivo boni bonae boni pulchri pulchrae pulchri 
dativo bono bona e bono pulchro pulchrae pulchro 

PLURAL 
nominativo 

bonl bonae bona . pulchri pulchrae pulchra y vocativo 
acusativo bonos bona .pulchros pulchra 
genitivo bonorum m bonorum pulchrorum pulchrorum 
dativo 

-

2 Estos en cambio pertenecen a la 3.ª declinación: 

SINGULAR 
nominativo 

y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 

PLURAL 
nominativo 

y vocativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 

mase. y fem. neutro 

fortis forte 

fortem forte 
� 

fortl 

fortes fortia 

� fortium 
fortibus 

mase. y fem. neutro 

in gens in gens 

ingentem inge!!! 
-= ingeñtiS 

ingentl 

ingentes ingentia 

ingentes ingentia � 
mgentmm 
ingentibus 

3 Con la ayuda de los párrafos 1 y 2 y teniendo en cuenta la 
información que se te da sobre el género de los nombres en los 
cuadros de las págs. 160 y 1 6 1 ,  averigua las formas latinas que 
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corresponden a las palabras castellanas de las oraciones siguientes 
que están en cursiva: 

1 El hermoso templo se erguía en medio de la ciudad. 
2 Esta es la casa de un ciudadano valiente. 
3 Los artesanos construyeron tres templos enormes. 
4 Erigieron una estatua a la muchacha honrada. 

Comparativo y superlativo de los adjetivos 

1 Hasta ahora has encontrado las siguientes formas del compa-
rativo y del superlativo del adjetivo: 

comparativo superlativo 
longus longior longissimus 

largo más largo muy largo/ larguísimo 
pulcher pulchior pulcherrimus 

hermoso más hermoso muy hermoso/ hermosísimo 
fortis fortior fortissimus 

valiente más valiente muy valiente 
telix telicior telicissimus 

feliz más feliz muy jeliz 
prüdens prüdentior prüdentissimus 

prudente más prudente muy prudente 

Observa atentamente este ejemplo: 

facilis facilior facillimus 
fácil más fácil muy fácil 

2 Formas irregulares : 

bonus melior optimus 
bueno mejor m19 bueno/ buenísimo 

malus peior pessimus 
malo peor muy malo/malísimo 

magnus maior maximus 
grande mayor muy grande/máximo 

parvus minor minimus 
pequeño menor muy pequeño/mínimo 

multus plüs plürimus 
mucho más muchísimo 

Este último adjetivo en plural es como sigue: 

multi plüres plürimi 
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3 Traduce los ejemplos siguientes: 

1 'nemo fortior est quam Modestus', inquit Vilbia. 
2 longissima erat pompa, pulcherrima quoque. 
3 peior es quam fiir! 
4 Salvii villa erat minor quam aula Cogidubni. 
5 facillimum erat-nobis urbem capere. 
6 numquam tabernam meliorem quam tuam visitavi. 
7 Memor ad maiores honores ascendere volebat. 
8 in medio oppido laborabant plürimi fabñ, qui templum 

maximum exstruebant. 

4 También has traducido a veces el superlativo de otra manera 
(superlativo relativo) : 

Rüfe, prüdentissimus es omnium amicorum quos habeo. 
Rufo) eres «el más prudente» de todos los amigos que tengo. 

Los ejemplos que siguen son también superlativos relativos y 
se traducen de la misma manera: 

1 Bregans erat stultissimus omnium servorum quos Salvius 
habebat. 

2 omnes milites mei sunt fortes; tü tamen fortissimus es. 
3 postremo Athenas visitavimus, pulcherrimam omnium 

urbium. 

165 



Suplemento Lingüístico 

Pronombres 

1 ego y tü ( <ryo»,  «tú», etc . )  

nominativo 
acusativo 
dativo 

singular 

ego 
me 
mihi 

tü 
te 
tibi 

plural 

nós 
nos 
nóbis 

vós 
vós 
vobis 

mecum = «conmigo»;  tecum = «contigo» 
nobiscum = «con nosotros>; ; vobiscum = «con vosotros» 

2 sé ( «se», «a sí», etc. ) .  

acusativo 
dativo 

singular 

se 
sibi 

plural 

se 
sibi 

«secum» ( «consigo» ,  etc . )  se forma como «mécum» ,  «te­
cum»,  etc. Fijate que en castellano se puede traducir de va­
rias maneras: 

3 
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tribünus multos comites secum habebat. 
El tribuno tenía con él («consigo») muchos compañeros. 

Britanni secum dücebant. 
Los britanos llevaban con ellos (o «consigo») a sus esposas. 

Agricola secum cogitabat. 
Agrícola reflexionaba consigo mismo. 

hic («este», 

nominativo 
acusativo 

«esta», «esto», etc. ) .  

singular 

masculino femenino neutro 

hic hace hoe 
hunc hane hoe � 

plural 

masculino femenino 

hi hac 
hós has 
hórum harum 

neutro 

hace 
hace 
horum genitivo 

dativo huie �. 
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4 ille ( «aquel», «aquella», «aquello», etc. ) ;  a veces también «él», 
«ella», «ello», etc. ) .  

nominativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 

singular 

masculino femenino neutro 

ille illa illud 
illum illam illud -----¡¡¡ru;---

iUi 

plural 

masculino femenino neutro 

illi illae illa 
illos illas illa 
illorum illarum illorum 
� 

5 Observa atentamente cómo es el nominativo de las palabras 
latinas que corresponden a «él», «ella», «ello», etc. : 

nominativo 
acusativo 
genitivo 
dativo 

singular 

masculino femenino neutro 

IS ea · id 
eum eam id 
� 

eius 
ei 

plural 

masculino femenino neutro 

ei ea e ea 
eos eas ea 
eorum earum eorum � e1s 

6 Con la ayuda de los párrafos 3-5 y, si es preciso, con la infor­
mación sobre el género de los nombres de las págs . 1 60 y 1 6 1 ,  
averigua l a  forma de las palabras latinas que corresponden a 
las castellanas en cursiva de las oraciones siguientes: 

1 Y o no había visto nunca a aquella muchacha. 
2 Vigila a estos esclavos. 
3 Estos leones son peligrosos. 
4 Detesto el ruido de esta ciudad. 
5 Le daremos el premio a este muchacho. 
6 Allí estaba el rey. Lo vimos inmediatamente. 
7 ¿Dónde están los mercaderes? Quiero verlos. 
8 ¿Dónde está el templo? Quiero verlo. 
9 ¿Dónde está la ciudad? Quiero verla. 

1 O Vine a toda prisa a su casa. 
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7 Desde la Escena 1 4  en adelante ha venido saliendo ipse. Esta 
palabra significa <ryo mismo», «tú mismo», «él mismo», etc. ,  o 
simplemente «mismo» ,  dependiendo de la palabra a la que 
describa. 

singular 

masculino femenino neutro 

nominativo ipse 1psa ipsum 
acusativo -ipsum .ipsam ipsum 

sacerdos ipse lacrimabat. 
El sacerdote mismo lloraba. 

lemina me ipsum accüsavit. 
La mujer me acusó a mí mismo. 

He aquí algunos ejemplos más: 

1 ego ipse pugnam vidI. 
2 nos ipsi in templo aderamus. 
3 subito regem ipsum audivimus. 
4 dea ipsa mihi apparuit. 

plural 

masculino femenino neutro 

ipsi ipsae ipsa 
ipsós ipsas ipsa 

8 Fíjate bien en el genitivo y dativo singular del pronombre 
relativo qui: 
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singular plural 

masculino femenino neutro masculino femeninr neutro 

nominativo qui quae quod qui quae quae 
acusativo quem � quod quós quas quae 
genitivo CUIUS quórum quarum quórum 

dativo cui � 
senex cuius villa ardebat magnos clamores tollebat. 
El viejo cuya casa ardía profería grandes gritos. 

mercator cui sellas mensasque heri vendidi hodie revenit. 
El mercader al que vendí ayer sillas y mesas ha vuelto hoy. 
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He aquí algunos ej emplos más de las diferentes formas de 
«qui»: 
1 milites quos Salvius emisit tandem redierunt. 
2 iuvenis, cuius pater in Graecia aberat, amicos ad cenam 

sümptuosam invitavit. 
3 imperator custodes qui dormiverant severissime pünivit. 
4 servus, cui sacerdos signum dederat, duas victimas ad aram 

düxit. 
5 templum, quod in medio oppido stabat, saepe visitabam. 
6 epistulam, quam nüntius tulerat, celeriter legi. 

9 A veces se usa el pronombre relativo al principio de una ora­
ción. Fíj ate bien cómo se traduce: 

Salvii amicI insidias Belimico paraverunt. Qui, nihil suspica­
tus, ad aulam libenter venit. 
Los amigos de Salvia prepararon una emboscada a Belímico. Este, no 
habiendo sospechado nada, vino gustosamente al palacio. 

tum pümiliones intraverunt. Quos cum vidisset, puer risit. 
Entonces entraron los enanos. Cuando los vio, el niño se rio. 

Cogidubnus «gratias vobis ago», inquit. Quod cum dixisset, 
consedit. 
«Os doy las gracias» dijo Cogidubno. Después de haber dicho esto, se 
sentó. 

En estos casos se llama a este pronombre relativo de coordina­
ción. 

�quí tienes otros ejemplos: 
1 'cür mihi nihil das?' rogavit Belimicus. quod cum audivisset, 

Salvius iratissimus erat. 
2 tribünus ancillis pecüniam tradidit. quae, postquam denarios 

numeraverunt, ad villam revenerunt. 
3 deinde rex Memoñ signum dedit. qui, togam praetextam 

gerens, ad aram sollemniter processit. 
4 multi milites iam aulam complebant. quos cum vidissent, 

sacerdotes surrexerunt. 
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1 Verbos 
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primera 
congujación 

segunda 
conjugación 

PRESENTE (INDICATIVO) 
llevo, etc. 
porto 
portas 
portat 
portamus 
portatis 
portant 

enseño, etc. 
doceo 
doces 
docet 
docemus 
docetis 
docent 

tercera 
conjugación 

arrastro, etc. 
trabo 
trahis 
trahit 
trahimus 
trahitis 
trahunt 

PRETÉRITO IMPERFECTO (INDICATIVO) 
llevaba, etc. 
portabam 
portabas 
portabat 
portabamus 
portabatis 
portabant 

enseñaba, etc. 
docebam 
docebas 
etc. 

arrastraba, etc. 
trahebam 
trahebii.s 
etc. 

PRETÉRITO PERFECTO (INDICATIVO) 

cuarta 
conjugación 

oigo, etc. 
audio 
audis 
audit 
audimus 
auditis 
audiunt 

oía, etc. 
audiebam 
audiebas 
etc. 

llevé/ he llevado, enseñé/ he enseñado, arrastré/ he arrastrado, oíl he oído, 
etc. 
porta vi 
porta vis ti 
portavit 
portavimus 
portavistis 
portaverunt 

etc. 
docui 
docuisti 
etc. 

etc. 
trii.xi 
trii.xisti 
etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO (INDICATIVO) 

etc. 
a u di vi 
audivisti 
etc. 

había llevado, había enseñado, había arrastrado, había oído, 
etc. etc. etc. etc. 
portaveram 
porta veras 
portaverat 
portaveramus 
portaveratis 
portaverant 

docueram 
docueras 
etc. 

trii.xeram 
trii.xerii.s 
etc. 

audiveram 
a u di veras 
etc. 
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2 Traduce cada una de las formas verbales siguientes . Luego · 

con la ayuda del párrafo 1 pásalas al presente de indicativo 
conservando la misma persona y el mismo número. A conti­
nuación vuelve a traducir: 
Por ejemplo: «portaverant» («habían llevado») se convertiría 

en «portant» («llevan») .  
y «traximus» («hemos arrastrado») se convertiría 

en «trahimus» («arrastramos») .  
1 docueram; traxisti; portabamus; audiverunt. 
2 ambulaverat; dormiebam; laudavimus; custodivistis . 

3 También han aparecido las formas verbales siguientes: 

l.ª congujación 2. a conjugación 3. ªconjugación 4. a conjugación 

INFINITIVO 
portare docére trahere audire 
llevar enseñar arrastrar oír 

IMPERATIVO 
(s.)porta lleva docé enseña trahe arrastra audi irye 
(pl . )portate llevad docéte enseñad trahite arrastrad audite oíd 

PARTICIPIO PRESENTE 
portans docéns trahéns audiéns 
llevando enseñando arrastrando oyendo 

PARTICIPIO PERFECTO PASIVO 
porta tus doctus tractus a u di tus 
(habiendo sido) (habiendo sido) (habiendo sido) (habiendo sido) 
llevado enseñado arrastrado oído 

4 Te has encontrado igualmente algunos ejemplos de participios 
perfectos activos: 
locütus habiendo hablado secütus habiendo seguido 

ingressus habiendo entrado 
Estos ejemplos pertenecen todos ellos a un grupo especial de 
verbos. De ellos sólo has encontrado hasta ahora su participio 
perfecto (activo) . 

5 Para ver otras formas del participio (presente y perfecto) y 
ejemplos sobre cómo se utilizan, consulta «Usos del partici­
pio», pp. 1 76- 1 7 7 .  
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Tiempos del subjuntivo 

6 En las Escenas 24 y 25 te has encontrado dos tiempos del 
subjuntivo: 
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l.ª congujación 2.ª conjugación 3.ªconjugación 4.ª conjugación 

PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO 

portárem 
portares 
portáret 
portáremus 
portáretis 
portárent 

docerem 
doceres 
etc. 

traherem audirem 
traheres audires 
etc. etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO DE SUBJUNTIVO 

portávissem 
portávisses 
portávisset 
portávissemus 
portávissetis 
portávissent 

docuissem tráxissem 
docuisses tráxisses 
etc. etc. 

audivissem 
audivisses 
etc. 

Existen diferentes formas de traducir el subjuntivo, según el 
tipo de proposición en que se use. En principio tienes que 
tener en cuenta que no siempre se traducen por el tiempo 
correspondiente del subjuntivo español. (Consulta «Usos del 
subjuntivo», pp. 1 78- 1 80) . 
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7 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas : 

1 intellegere non poteram cür cives portum . . . . . . (peteret, 
peterent) 

2 optio in fossam desiluit ut hastas hostium . . . . . . (vitaret, 
vitarent) 

3 senator scire voluit num pater meus . . . . . . (superfuisset, 
superfuissent) 

4 cum senex tergum . . . .  ., füres per fenestram tacite 
intraverunt. (vertisset, vertissent) 

5 fratribus meis tandem persuasi ut anulum aureum . . . . .  
(redderet, redderent) 

6 tanta erat nübes ut pastores solem videre non . . . . .  
(posset, possent) 
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Verbos irregulares 

1 Hasta ahora te has encontrado los seis verbos irregulares si­
guientes: 

es se posse Ire ve lle ferre capere 
ser, estar, etc. poder ir querer llevar coger 

PRESENTE ( INDICATIVO) 
soy/estoy, puedo, voy, quiero, llevo, cojo, 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 
sum possum e6 vol6 fer6 capi6 
es potes is vis fers ca pis 
est potest it vult fert capit 
su mus possumus imus vol u mus ferimus capimus 
estis potestis itis vultis fertis capitis 
sunt possunt eunt volunt ferunt capiunt

_ 

PRETÉRITO IMPERFECTO (INDICATIVO) 
eral estaba, podía, iba, quería, llevaba, cogía 
etc. etc. etc. etc. . etc. etc. 
eram poteram ibam volebam ferebam capiebam 
eras poteras ibas volebas ferebas capiebas 
erat etc. etc. etc. etc. etc. 
eramus 
eratis 
erant 

PRETÉRITO PERFECTO (INDICATIVO) 
fuilhe sjdo, pude/he fui/he ido, quise/he llevé/he cogí/he 
estuve, lze podido, etc. etc. querido, etc. llevado, etc. cogido, etc. 
estado, etc. 
fui potui 11 volui tuli e epi 
fuisti potuisti iisti voluisti tulisti cepisti 
fuit etc. etc. etc. etc. etc. 
fuimus 
fuistis 
fuerunt 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO (INDICATIVO) 
había había había había había había 
sido, etc. podido, etc. ido, etc. 
fueram potueram 1eram 
fueras potueras ieras 
fuerat etc. etc. 
fueramus 
fueratis 
fuerant 

querido, etc. 
volueram 
volueras 
etc. 

llevado, etc. 
tuleram 
tuleras 
etc. · 

cogido, etc. 
ceperam 
ceperas 
etc. 
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PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO 

essem possem lrem vellem ferrem caperem 
esses pos ses Ires velles ferres caperes 
esset etc. etc. etc. etc. etc. 
essemus 
essetis 
essent 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO DE SUBJUNTIVO 

fuissem 
fuisses 
fuisset 
fuissemus 
fuissetis 
fuissent 

potuissem 
potuisses 
etc. 

nssem 
iisses 
etc. 

voluissem 
voluisses 
etc. 

tulissem 
tulisses 
etc. 

2 Di el significado de las siguientes formas verbales: 

1 potes; vult; eo; it; fers; posse; fui; potueram. 

cepissem 
cepisses 
etc. 

2 ibat; capiebant; tulimus; cepistis; fueramus; iistis; potuerant; 
poterant. 

3 «capi6» forma parte de un grupo de verbos que pertenecen a 
la tercera conjugación, pero que en algunos tiempos se conju­
gan como los verbos de la cuarta conjugación. Se suele decir 
que pertenecen a la conjugación «mixta», es decir a una conju­
gación distinta, resultado de la mezcla de la 3.ª y 4.ª conjuga­
ción. Otros verbos de este grupo son «accipi6», «faci6», «ra­
pi6>> . . .  

Compara el infinitivo de  «capi6» con el de  «trah6» (3.ª conju­
gación) que está en la pág. 1 7 1 .  

Compara el pretérito imperfecto de indicativo de «capi6» con 
el de «audio» (4.ª conjugación) que está en la pág. 1 70. 
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Usos del participio 
1 En la Escena 20 te encontraste el participio presente: 

canis dominum intrantem vidit. 
El perro vio a su amo entrando (o «que entraba» ) .  

2 En la Escena 2 1  te encontraste el participio perfecto pasivo: 
servus, graviter vulneratus, sub plaustro iacebat. 
El esclavo, (habiendo sido) herido gravemente,yacía debajo de la carreta. 

3 En la Escena 22 te encontraste el participio perfecto activo: 
aegróti, deam precati, remedium mirabile sperabant. 
Los enfermos, habiendo suplicado a la diosa, esperaban un remedio 
extraordinario. 

4 Traduce los ejemplos siguientes. Señala el participio que hay 
en cada oración y di si es presente, perfecto pasivo o perfecto 
activo: 
1 Latr6, prope ianuam tabernae stans, pugnam spectabat. 
2 Vilbia, e culina egressa, sororem statim quaesivit. 
3 füres, ad iüdicem ducti, veniam petiveruni. 
4 centuri6, amphoram vini optimi adeptus, ad amic6s celeriter 

rediit. 
5 subit6 equ6s appropinquantes audivimus. 
6 puer callidus pecüniam, in terra celatam, invenit. 

Los participios, como los adjetivos, describen nombres. Por 
ejemplo, en la oración 1 anterior, 'stans' ('estando de pie' o 
'que estaba de pie' )  describe a 'Latro' .  Señala tú los nombres 
que van describiendo los participios de las oraciones 2-6. 

5 El participio concuerda con el nombre que describe en tres 
aspectos: caso, número y género. Por ejemplo: 

nominativo: rex, in media turba sedens, dona accipiebat. 
acusativo: Quintus regem, in media turba sedentem, agn6vit. 
singular: legitus, ad carcerem regressus, neminem ibi invenit. 
plural: custódes, ad carcerem regressi, neminem ibi 

invenerunt. 
masculino: 
femenino: 
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nüntius, statim profectus, ad fundum contendit. 
uxor, statim profecta, ad fundum contendit. 
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6 Te has encontrado las formas siguientes del participio presente: 

singular plural 

mase. y fem. neutro mase. y fem. neutro 

nominativo trahens trahens trahentes. trahentia y vocativo 
acusativo trahentem trahens trahentes trahentia 

Compara las terminaciones de «trahens» con las del adjetivo 
«ingens» de la pág. 1 63 .  

7 Te has encontrado las formas siguientes del participio perfecto 
pasivo: 

nominativo 
y vocativo 
acusativo 

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino 

portatus portata portatum portati . portatae 
(porta te) 
portatum portatam portatum portat6s portatas 

Y las formas siguientes del participio perfecto activo: 

singular plural 

neutro 

portat 

porta ta 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo 
y vocativo 
acusativo 

ingressus · · 
ingressa ingressum - ingressi mgressae mgressa 

(ingresse) 
ingressum ingressam ingressum ingress6s ingressas ingressa 

Compara las terminaciones de «portátus» e «ingressus» con 
las del adjetivo «bonus» de la pág. 1 63 .  

8 Con la ayuda de los párrafos 6 y 7 traduce al latín las pala­
bras de las oraciones castellanas siguientes que están en cursi­
va (usando participios evidentemente) : 
1 Los soldados iban hacia la prisión, arrastrando al esclavo. 
2 Las muchachas, habiendo sido llevadas ante sus padres, die-

ron las gracias a sus salvadores. 
3 El rey, habiendo entrado, saludó a los jefes.  
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Usos del subjuntivo 

1 Las formas del pretérito imperfecto y del pretérito pluscuam­
perfecto de subjuntivo se hallan en la pág. 1 75 .  El subjuntivo 
se puede usar de varias maneras diferentes y su traducción 
depende de la manera concreta de usarlo dentro de una ora­
ción. En la Unidad I I I-A has encontrado cinco usos diferentes 
del mismo: 

En la Escena 24 te has encontrado el subjuntivo (pretérito 
imperfecto o pluscuamperfecto) con «cum»: 

fabri, cum pecüniam accepissent, abierunt. 
Los artesanos, habiendo recibido el dinero (o «tras haber recibido el 
dinero»), se marcharon. 

Otros ejemplos: 

1 Agrícola, cum legiónem inspexisset, milites centuriónesqm: 
lauda vi t. 

2 cum haruspex in templo cenaret, rex ipse appropinquabat. 

2 En la Escena 25 te has encontrado el subjuntivo en las propo­
siciones interrogativas indirectas: 
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cognoscere voluimus cür multitüdo convenisset. 
Quisimos saber por qué se había congregado la multitud. 

En las proposiciones interrogativas indirectas el subjuntivo 
se suele traducir al castellano por el indicativo. El pretérito 
imperfecto de subjuntivo por el pretérito imperfecto de indi­
cativo y el pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo por el 
pretérito pluscuamperfecto de indicativo. 

Fíjate bien en el nuevo significado de «num» («si») en las 
proposiciones interrogativas indirectas: 

equites reminas rogaverunt num fugitivos vidissent. 
Los jinetes preguntaron a las mujeres «si» habían visto a los fugitivos. 

Otros ejemplos: 

1 incertus eram quam longum esset flümen. 
(Compara: 'quam longum est flümen?') 



Suplemento Lingüístico 

2 nemo sciebat num Memor liberto venenum praebuisset. 
3 Romani nesciebant quot hostes in castñs manerent. 
4 · me rogavit num mater mea viveret. 

3 En la Escena 26 te lo has encontrado en las proposiciones finales: 
senator me arcessivit ut rem hospitibus narrarem. 
El senador me hizo venir para que (yo) contara la historia a los invi­
tados. 

Otros ejemplos: 

1 amici ad urbem festinaverunt ut auxilium civibus ferrent. 
2 epistulam scripsi ut legatum de peñculó monerem. 

4 En la Escena 27 también te lo has encontrado en las proposicio­
nes sustantivas volitivas (imperativas indirectas) : 

dominus nobis imperavit ut sellas lectosque emeremus. 
El amo nos ordenó que compráramos sillas y camas. 

Otros ejemplos: 

1 nüntius Britannis persuasit ut dona ad aulam ferrent. 
(Compara: 'dona ad aulam ferte!') 

2 · senex deam Sülem üravit ut morbum sanaret. 

5 En la Escena 27 lo hemos encontrado también en proposiciones 
consecutivas: 

tanta erat stultitia iuvenum ut astrologo crederent. 
Tan grande era la insensatez de los jóvenes que confiaron en el astró­
logo. 

Otros ejemplos: 

l tam diligenter carcerem custodivi ut legatus ipse me laudaret. 
2 mercator tot villas habebat ut eas numerare non posset. 
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6 Para saber por qué se utiliza el subjuntivo en una proposición 
subordinada es preciso observar no sólo el subjuntivo, sino su 
oración completa. Por ejemplo, observa atentamente estas dos 
oraciones; una contiene una proposición consecutiva y la otra 
una final: 
1 tam iratus erat Agricola ut dormire non posset. 

Agricola estaba tan enfadado que no podía dormir. 

2 Salvius milites emisit ut Quintum invenirent. 
Salvio envió a los soldados para que encontraran a Quinto. 

La oración 1 contiene claramente una proposición consecuti­
va; la imposibilidad de dormir de Agrícola era consecuencia (re­
sultado) de su enfado. La palabra «tam» es un indicio com­
plementario; ésta suele aparecer en la proposición principal 
cuando a ésta le sigue una proposición consecutiva. Otras 
palabras parecidas son «tan tus» («tan grande») ,  «tot» («tan­
tos») y «ade6» ( «tari») .  
La oración 2 contiene claramente una proposición final: en­
contrar a Quinto era lafinalidad de enviar a los soldados. 

7 Traduce los ejemplos siguientes: 
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1 libertus ,  cum venenum bibisset, mortuus procubuit. 
2 tot hostes castra nostra oppugnabant ut de vita 

desperaremus. 
3 principes me rogaverunt cür pontem transire vellem. 
4 Gutta sub mensa se celavit ut periculum vitaret. 
5 centuriones militibus imperaverunt ut plaustra reficerent. 
6 cum ancillae pocula lavarent, quattuor equites ad tabernam 

advenerunt. 
7 adeo attonitus erat filius meus ut diü imm6tus staret. 
8 ianuas cellarum aperuimus ut amic6s nostros liberaremus. 
9 amicus me monuit ut laterem. 

1 0  Modestus explicare non poterat quo modo captivi 
eflügissent. 

Justifica gramaticalmente por qué se usa el subjuntivo en 
cada una de las proposiciones subordinadas de las oraciones 
anteriores. 
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Orden de palabras 

1 En la Unidad I te has encontrado el orden de palabras 
siguiente: 

desperabat senex. 

Otros ejemplos: 

1 fügit Modestus. 

El anciano estaba desesperado. 

2 revenerunt mercatores. 

2 Desde la Escena 1 2  en adelante has encontrado este otro: 

dedit signum haruspex. El harúspice dio la señal. 
Otros ejemplos: 

1 rapuerunt pecüniam füres. 2 inspiciebat milites Agrícola. 

3 Desde la Escena 23 en adelante has encontrado también éste: 

emisit Salvius equites. Salvia envió a los jinetes. 

Otros ejemplos : 

1 tenebat Cephalus poculum. 2 posuerunt cives statuam. 

4 Aquí tienes otros ejemplos de los tres tipos de orden de pala­
bras anteriores: 

1 discessit nüntius. 
2 lecerunt hostes impetum. 
3 reficiebat mürum faber. 

4 poposcit captivus libertatem. 
5 vexabant me pueri. 
6 perierunt infantes. 

5 Observa atentamente el orden de palabras en los ejemplos 
siguientes: 

in hac provincia ad nostrum patrem 
en esta provincia a nuestro padre 
Pero desde la Escena 24 en adelante has encontrado a veces 
un orden diferente: 

mediis in undis 
en medio de las olas 

Algunos ejemplos más: 

1 hac in urbe 
2 multis cum militibus 
3 parvum ad oppidum 

hanc ad tabernam 
a esta tienda 

4 omnibus cum legionibus 
5 totam per noctem 
6 medio in flümine 
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Oraciones compuestas 

1 Observa atentamente los grupos de oraciones siguientes: 

l a  puerI timebant. 
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Los niños tenían miedo. 
1 b puerI timebant quod prope ianuam iacebat ingens canis. 

Los niños tenían miedo porque cerca de la puerta estaba 
echado un perro enorme. 

l e  puerI timebant quod prope ianuam iacebat ingens canis, 
vehementer latrans . 
Los niños tenían miedo porque cerca de la puerta estaba echado un 
perro enorme, ladrando furiosamente. 

2a Strythi6nem conspexit. 
Divisó a Estritión. 

2b ubi a culina redibat, Strythionem conspexit. 
Cuando regresaba de la cocina, divisó a Estritión. 

2c ubi a culina in qua cenaverat redibat, Strythionem con­
spexit. 
Cuando regresaba de la cocina en la que había cenado, 
divisó a Estritión. 

3a Salvius incertus erat. 
Salvio no sabía. 

3b Salvius incertus erat quo fügisset Dumnorix. 
Salvio no sabía adónde había huido Dúmnorix. 

3c Salvius incertus erat quo fügisset Dumnorix, cür abesset 
Quintus. 
Salvio no sabía adónde había huido Dúmnorix, (y) por qué no 
estaba Quinto. 
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2 He aquí algunos ejemplos más: 

4a centuria immotus manebat. 
4b centuria immotus manebat, quamquam appropinquabant 

hostes. 
4c centuria immotus manebat, quamquam appropinquabant 

hostes, qui bastas vibrabant. 

5a omnes cives plauserunt. 
5b ubi puellae cantare coeperunt, omnes cives plauserunt. 
Se ubi puellae, quae pro pompa ambulabant, cantare 

coeperunt, omnes cives plauserunt. 

6a nüntius principia petivit. 
6b nüntius qui epistulam ferebat pñncipia petivit. 
6c nüntius qui epistulam ferebat, simulac ad castra advenit, 

pñncipia petivit. 

3 He aquí otros ejemplos de oraciones compuestás del tipo «e» : 

7 tantae erant flammae ut villam magnam delerent, quam 
architectus clarus aedificaverat. 

8 libertus cubiculum intrare nolebat quod Memor, qui 
multum vinum biberat, graviter iam dormiebat. 

9 Salvius, Belimico diffisus, tribünum arcessivit ut verum 
cognosceret. 

1 0  postquam ad forum venimus, ubi mercatores negotium 
agere solebant, rem mirabilem vidimus. 

1 1  pater, cum filias pocula haurientes conspexisset, veh­
ementer saeviebat. 

1 2  exploratores mox cognoverunt ubi hostes castra: posuissent, 
quot milites in castñs essent, quis militibus praeesset. 
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SEGUNDA PARTE: Vocabulario 
Notas 
1 Los nombres y los adjetivos están relacionados de la misma forma que en 

el Suplemento Lingüístico de la Unidad I I-B. 

2 Los verbos suelen ir relacionados de la manera siguiente: 
- La l .ª persona del singular del presente de indicativo: Por ejemplo, 

p6n6 («coloco») ; 
- El infinitivo presente: Por ejemplo, p6nere («colocar») ;  
- La l .ª persona del singular del pretérito perfecto d e  indicativo: Por 

ejemplo, posui («coloqué / he colocado»); 
- El participio perfecto pasivo: Por ejemplo, positus («colocado») ;  
- El significado o significados. 

3 Observa atentamente los ejemplos siguientes, relacionados como hemos 
dicho en el párrafo 2. Fíjate sobre todo en la manera car.acterística en que 
forman normalmente el perfecto y el participio perfecto pasivo las diferen­
tes conjugaciones: 

primera conjugación 
amo, amare, amavi, amatus - amar 
laudo, laudare, laudavi, laudatus - alabar 

segunda conjugación 
moneo, monere, monui, monitus - aconsejar, avisar, advertir 
praebeo, praebere, praebui, praebitus - ofrecer, suministrar 

tercera conjugación 
Los verbos de la tercera conjugación forman el pretérito perfecto y el par­
ticipio perfecto de diferentes maneras. He aquí algunas de ellas: 

düco, dücere, düxi, ductus - conducir 
negleg6, neglegere, neglexi, neglectus - descuidar 
claudo, claudere, clausi, clausus - cerrar 
mitto, mittere, misi, missus - enviar 
frango, frangere, fregi, fractus - romper, quebrar 
relinquo, relinquere, rellqui, relictus - dejar 

cuarta conjugación 
custodio, custodire, custodivi, custoditus - custodiar, guardar 
impedi6, impedire, impedivi, impeditus - impedir, estorbar 

4 Sírvete del párrafo 3 para hallar el significado de: 
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ama.vi, laudatus, monitus, praebere, ductus, neglexi, clausus, misi, frange­
re, fregi, relinqu6, relictus, custoditus, impedivi. 
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5 Sírvete de la relación de las páginas 185-2 10 para averiguar el significado de: 
adiuvare, comprehensus, nocere, pareó, patereci, próditus, suscepi, ünctus. 

6 Algunos verbos tienen un participio perfecto activo, p. ej . «locütus» («ha­
biendo hablado») .  Hasta ahora no te has encontrado ninguna otra forma 
de esos verbos; por ello, lo único que se relaciona de ellos en este Suple­
mento es el participio perfecto activo. 

7 Todas las palabras que aparecen en las «Listas de control del vocabu-
lario» en las Escenas l -28 van precedidas de un asterisco. 

a 
*a, ab - de, desde; por 
abdücó, abdücere, abdüxi, abductus 

- llevarse 
*abeó, abire, abii - irse 

absens, gen. absentis - ausente 
abstuli ver auferó 

*absum, abesse, afui - estar 
ausente, estar fuera 

absurdus, absurda, absurdum 
- absurdo 

*ac -y 
*accidó, accidere, accidi - suceder 

accipió, accipere, accepi, acceptus -

recibir, acoger 
accurró, accurrere, accurri -

acudir corriendo 
*accüsó, accüsare, accüsavi, accüsiitus 

- acusar 
*ad - a, hacia, hasta 

addó, addere, addidi, additus -
añadir 

addücó, addücere, addüxi, adductus 
- llevar, conducir, inducir 

*adeó, adire, adii - acudir, ir a 
*adeó - de tal modo, tanto, tan 
*adeptus, adepta, adeptum -

habiendo conseguido 
adest ver adsum 
adhibeó, adhibere, adhibui, 

adhibitus - aplicar, recurrir a 
preces adhibere - ofrecer preces 

adhüc - hasta ahora 
*aditus, aditüs, m. - acceso, entrada 

*adiuvó, adiuvare, adiüvi - ayudar 
*administró, administrare, 

administravi, administratus -

administrar, ocuparse de 
adóro, adórare, adóravi, adoratus -

adorar 
*adstó, adstare, adstiti - estar de pie 

junto a; estar presente 
*adsum, adesse, adfui - estar presente 
*advenió, advenire, adveni - venir 
*adventus, adventüs, m. - llegada 

advesperascit, advesperascere, 
advesperavit - anochecer 

*aedificium, aedificii, n.  - edificio 
*aedificó, aedificare, aedificavi, 

aedificatus - edificar 
*aeger, aegra, aegrum - enfermo 

aegr6tus, aegróti, m. - enfermo 
Aegyptius, Aegyptia, Aegyptium -

egipcio 
afferó, afferre, attuli, adlatus -

traer, llevar, producir 
affició, afficere, afleci, affectus -

afectar 
affügó, affügere, afllixi, affiictus -

golpear, afligir 
ager, agri, m. - campo 

*agitó, agitare, agitavi, agitatus 
- perseguir, cazar 

*agmen, agminis, n.  - fila, columna 
de personas, ejército en 
marcha 

agna, agnae, f. - cordera 
*agnoscó, agnoscere, agnovi, agnitus 

- reconocer, conocer 
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*ago, agere, egI, iictus - hacer 
age! - ¡ea!, ¡anda! 

* !abulam agere - representar una 
obra 

* 
* 

griitiiis agere - dar las gracias 
negotium agere - negociar, trabajar 
officium agere - cumplir con su 

deber 
personam agere - hacer el papel 

de 
vltam agere - vivir, pasar la 

vida 
*agricola, agricolae, m. - agricultor 
alea, iileae, f. - dados, juego de 

dados 
*aliquis, aliquid - alguien, algo 
aliquid novl - algo nuevo, alguna 

novedad 
*alius, alia, aliud - otro 

afü . . .  alii - unos . . .  otros 
*alter, altera, alterum - el otro, 

el segundo (de dos) 
altus, alta, altum - alto, profundo 
amiirus, amara, amiirum - amargo 
ambo, ambae, ambo - ambos 

*ambulo, ambulare, ambuliivl -
andar, pasear 

amlcitia, amlcitiae, f. - amistad 
*amlcus, amlcl, m. - amigo 
*iimitto, iimittere, iimisi, iimissus -

perder 
*amo, amare, amiivI, amiitus - amar 
*amor, amoris, m. - amor 
amphora, amphorae, f. - ánfora 
amuletum, amuletI, n. - amuleto 

*ancilla, ancillae, f. - esclava, doncella 
angulus, angull, m. - esquina, rincón 
angustus, angusta, angustum -

estrecho 
*animus, animi, m. - espíritu, alma 

in animo volvere - meditar, 
pensar, reflexionar 

*annus, anni, m. - año 
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ante - antes de, delante de 
anteii - antes 

*antiquus, antiqua, antiquum -

antiguo 
*iinulus, iinull, m. - anillo 
anxius, anxia, anxium -

preocupado, inquieto 
*aperio, aperire, aperuI, apertus -

abrir 
aperte - a las claras, abiertamente 
apodyterium, apodyteril, n.  -

vestuario 
*appiireo, appiirere, appiirui -

aparecer 
*appropinquo, appropinquiire, 

appropinquiivi - acercarse 
aptus, apta, aptum - apropiado, 

conveniente 
*apud -junto a, en casa de, entre 
*aqua, aquae, f. - agua 
Aquae Sülis, Aquiirum Sülis, f. pl. 

- Bath 
*ara, iirae, f. - altar 
ariinea, ariineae, f. - araña, telaraña 
arca, arcae, f. - caja fuerte, arca, 

cofre 
*arcesso, arcessere, arcesslvl, arces­

sltus - hacer venir, mandar llamar 
architectus, architectI, m. -

arquitecto 
*ardeo, ardere, arsi - arder 
iirea, iireae, f. - patio 

*argenteus, argentea, argenteum -

de plata 
arma, armorum, n. pl. - armas 
armiirium, armiiril, n. - armario, 

cofre 
armiitus, armiita, armiitum - armado 

*arrogantia, arrogantiae, f. -
arrogancia, descaro 

*ars, artis, f. - técnica, arte 
*ascendo, ascendere, ascendI - subir 
asinus, asinI, m. - asno 



aspicio, aspicere, aspexi - mirar 
astrologus, astrologi, m. - astrólogo 
Athenae, Athenarum, f. pl. - Atenas 

*atque -y 
*atrium, atril, n. - atrio 
*attonitus, attonita, attonitum -

atónito 
*auctoritas, auctoritatis, f. -

autoridad, prestigio 
auctus ver augeo 
audacia, audaciae, f. - audacia, 

osadía 
audacter - audazmente 

*audax, gen. audacis - audaz, osado 
*audeo, audere - atreverse, osar 

ausim - me atrevería, osaría 
*audio, audire, audivi, auditus - oír 
*aufero, auferre, abstuli, ablatus -

llevarse, quitar, robar 

b 
balneum, balnei, n. - baño 
barba, barbae, f. - barba 
barbarus, barbara, barbarum -

bárbaro, inculto 
*barbarus, barbar!, m. - bárbaro 
*bellum, belli, n. - guerra 
* bellum gerere - hacer la guerra 
*bene - bien 

optime - muy bien 
*beneficium, beneficii, n. - favor 
benigne - afablemente, amablemente 

*benignus, benigna, benignum -

afable, amable 
bestia, bestiae, f. -fiera 

*bibo, bibere, bibi - beber 
blanditiae, blanditiarum, f. pl. -

halagos, lisonjas 

e 
C. = Gayo 

cachinno, cachinnare, cachinnavi -

reír a carcajadas 
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augeo, augere, auxi, auctus -
acrecentar, aumentar 

*aula, aulae, f. - palacio 
*aureus, aurea, aureum - de oro, 

dorado, áureo 
aureus, aurei, m. - áureo (moneda 

de oro) 
*auris, auris, f. - oído, oreja 
*autem - pero, en cambio, sin 

embargo 
*auxilium, auxilii, n. - ayuda 

auxilio esse - ser una ayuda 
avaritia, avaritiae, f. - codicia, 

avaricia 
*avarus, avari, m. - avaro 

ave atque vale - adiós y sigue bien 
*avide - ávidamente 
avidus, avida, avidum - deseoso, 

ávido 

blandus, blanda, blandum -

adulador, halagador 
*bonus, bona, bonum - bueno 

bona, bonorum, n. pl. - bienes 
* melior, melius - mejor 
* melius est - es mejor 
* optimus, optima, optimum -

muy bueno 
bracchium, brachii, n. - brazo 
brevi - en breve, dentro de un 

momento 
brevis, breve - corto, breve 
Britanni, Britannorum, m. pl. -

los britanos 
Britannia, Britanniae, f. - Britania 
Britannicus, Britannica, 

Britannicum - britano, británico 

cado, cadere, cecidi, - caer 
caecus, caeca, caecum -

ciego 
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*caedo, caedere, cecidi, caesus -

matar 
*caelum, caeli, n. - cielo 
calceus, calcei, m. - zapato 
Caledonia, Caledoniae, f. -

Caledonia (Escocia) 
calliditas, calliditatis, f. - habilidad, 

destreza, astucia, sagacidad 
*callidus, callida, callidum - hábil, 

diestro, astuto 
*canis, canis, m. -perro, la tirada 

más baja en el juego de los 
dados 

*canto, cantare, cantavi - cantar 
capilli, capillorum, m. pi. - cabellos 

*capio, capere, cepi, captus - coger, 
tomar, capturar 

consilium capere - hacer un 
plan, tener una idea 

*captivus, captivi, m. - prisionero 
*caput, capitis, n. - cabeza 
*carcer, carceris, m. - prisión, cárcel 
carnifex, carnificis, m. - verdugo 

*carus, cara, carum - caro, querido 
casa, casae, f. - casa pequeña, choza 

*castigo, castigare, castigavi, 
casfigatus - reprender, censurar 

*castra, castrorum, n.  pi. -
campamento 

catena, catenae, f. - cadena 
caudex, caudicis, m. - idiota, zoquete 
caupo, cauponis, m. - posadero 
causa, causae, f. - motivo, razón 

*caute - cautelosamente 
cecidi ver cado 

*cedo, cedere, cessi - marcharse, ceder 
*celebro, celebrare, celebravi, 

celebratus - celebrar 
celer, celeris, celere - veloz, rápido 

celerrimus, celerrima, 
celerrimum 

- muy veloz, muy rápido 
*celeriter - rápidamente 
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celerrime - muy rápidamente 
quam celerrime - lo más 
rápidamente posible 

cella, cellae, f. - santuario 
*celo, celare, celavi, celatus - ocultar 
*cena, cenae, f. - cena 
*ceno, cenare, cenavi - cenar 
*centum - cien 
*centurio, centurionis, m. - centurión 

cepi ver capio 
*cera, cerae, f. - cera, tablilla de cera 
*certamen, certaminis, n. - combate, 

contienda 
certus, certa, certum - seguro, cierto, 

pro certo habere - tener por 
seguro, dar por probado 

cessi ver cedo 
*ceteri, ceterae, cetera - los demás 
*cibus, cibi, m. - alimento, comida 
*cinis, cineris, m. - ceniza 
*circum - alrededor de 
*circumspecto, circumspectare, 

circumspectavi - examinar, 
observar, echar una ojeada 

circumveni6, circumvenire, 
circumveni, circumventus -
rodear 

*civis, civis, m. f. - ciudadano, 
ciudadana 

clam - ocultamente 
*clamo, clamare, clama vi - gritar 
*clamor, clam6ris, m. - grito, 

griterío, clamor 
*clarus, clara, clarum -famoso, 

distinguido 
*claud6, claudere, clausi, clausus -

cerrar, bloquear 
clemens, gen. clementis - clemente, 

indulgente 
Cn. = Gneo 

*coepi - comencé 
*c6git6, c6gitare, c6gitavi - pensar, 

considerar 



secum cogi tare - meditar 
*cognosco, cognoscere, cognovi, 

cognitus - conocer, descubrir 
*cogo, cogere, coegi, coactus -

obligar, forzar 
*cohors, cohortis, f. - cohorte 
*colligo, colligere, collegi, collectus -

reunit, juntar 
*colloco, collocare, collocavi, 

collocatus - colocar 
*colloquium, colloquil n. - entrevista, 

conversación 
colo, colere, colui, cultus - cultivar, 

tratar consideradamente 
columna, columnae, f. - columna 

*comes, comitis, m.f. - compañero 
comiter - amablemente, cortésmente 
commeatus, commeiitüs, m. -

permiso 
*commemoro, commemorare, 

commemoravi - recordar, 
evocar, mencionar 

committo, committere, commisi, 
commissus - cometer 

*commodus, commoda, commodum 
- conveniente 

*commotus, commota, commotum -

conmovido, agitado, alar-
mado, impresionado 

*comparo, comparare, comparavi, 
compariitus - adquirir, lograr 

*compleo, complere, complevi, 
completus - llenar 

*comprehendo, comprehendere, 
comprehendi, comprehensus -

detener, prender, apresar 
concilio, conciliare, conciliavi, 

conciliatus - ganarse, obtener 
*conficio, conficere, confeci, confectus 

- terminar 
*confido, confidere - con.fiar 

conicio, conicere, conieci, coniectus 
- lanzar, arrojar 
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*coniüratio, coniürationis, f. -

conspiración 
coniüro, coniuriire, coniüravi -

conspirar, conjurar 
*conscendo, conscendere, conscendi 

- subir, montar 
*consentio, consenfire, consensi -

estar de acuerdo 
consido, considere, consedi -

sentarse 
*consilium, consilil, n. - plan, idea, 

consejo 
consilium capere - hacer un plan, 

tener una idea, tomar una resolución 
*consisto, consistere, constifi - dete­

nerse, quedarse quieto 
conspectus, conspectüs, m. - vista 

*conspiciitus, conspicata, conspica­
tum - habiendo observado 

*conspicio, conspicere, conspexi, 
conspectus - observar, ver 

*constituo, constituere, constitui, 
constitütus - decidir 

consulo, consulere, consului, 
consultus - consultar 

*consümo, consümere, consümpsi, 
consümptus - comer 

contemno, contemnere, contempsi, 
contemptus - despreciar 

*contendo, contendere, contendi -

dirigirse (apresuradamente) 
contentio, contentionis, f. - debate, 

discusión 
*contentus, contenta, contentum -

satisfecho, contento 
contineo, continere, continui -

contenerse, reprimirse 
continuus, continua, continuum -

seguido 
contio, contionis, f. - arenga, 

discurso 
contra - contra 
contrarius, contraria, contrarium -

contrario, opuesto 
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contumelia, contumeliae, f. - insulto, 
ultraje 

convalesco, convalescere, convalui -
restablecerse, recuperarse 

*convenio, convenire, conveni -

reunirse, acudir 
conversus, conversa, conversum -

habiéndose vuelto 
*coquo, coquere, coxi, cactus -

cocinar 
*coquus, caqui, m. - cocinero 
*corpus, corporis, n. - cuerpo 

corrumpo, corrumpere, corrüpi, 
corruptus - corromper, 
sobornar, seducir 

*cotidie - diariamente 
*credo, credere, credidi - confiar, 

creer en 
cremo, cremare, cremavi, crematus 

- incinerar, quemar 
creo, creare, creavi, creatus -

- nombrar, hacer 
crimen, criminis, n.  - acusación 

d 
damno, damnare, damnavi, 

damnatus - condenar 
dare ver do 

*de - de, desde, sobre, acerca de 
*dea, deae, f. - diosa 
*debeo, debere, debui, debitus -

deber 
*decem - diez 
*decet - está bien, conviene 

me decet - está bien / 
conviene que yo 

*decido, decidere, decidi - caer 
(hacia abajo) 

decimus, decima, decimum - décimo 
*decipio, decipere, decepi, deceptus 

- engañar, burlar 
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*crüdelis, crüdele - cruel 
cruentus, cruenta, cruentum -

ensangrentado, lleno de sangre 
*cubiculum, cubicull, n. - dormitorio 

cucurri ver curro 
cuí - a quien, al que, a la que 

(dativo de qui) 
cuius - cuyo, de quien, del que, de 

la que (genitivo de qui) 
cullna, cullnae, f. - cocina 

*cum - ( l )  cuando, mientras, 
después que 

*cum - (2) con 
*cupio, cupere, cupivi - desear 
*cür? - ¿por qué? 
*cüra, cürae, f. - preocupación, 

cuidado 
*cüro, cürare, cüravi - cuidar, 

administrar 
*curro, currere, cucurri - correr 
*custodio, custodire, custodivi, 

custoditus - guardar, custodiar 
*custos, custodis, m. - guardián 

*decorus, decora, decorum -
decoroso, conveniente, apropiado 

dedi ver do 
*defendo, defendere, defendi, 

defensus - defender 
defixio, defixionis, f. - imprecación, 

maldición 
*deicio, deicere, deieci, deiectus -

arrojar, derribar 
*deinde - luego, después 
*detecto, delectare, delectavi, 

delectatus - divertir, deleitar 
*deleo, delere, delevi, deletus -

destruir 
deliciae, deliciarum, f. pl. - cariño, 

encanto 



deligo, deligare, deligavi, deligatus 
- atar, amarrar 

demitto, demittere, demisi, demissus 
- hacer bajar 

*demonstro, demonstrare, 
demonstravi, demonstratus -
mostrar, indicar 

demoveo, demovere, demovi, 
demotus - destituir 

denarius, denaril, m. - denario 
*denique -finalmente 
*densus, densa, densum - espeso, 

denso 
denüntio, denüntiare, denüntiavi, 

denüntiatus - notificar, 
revelar, denunciar 

*depono, deponere, deposui, 
depositus - poner en el suelo, 
quitarse de encima 

*derideo, deridere, derisi -
burlarse de 

*descendo, descendere, descendi -
bajar 

*desero, deserere, deserui, desertus 
- abandonar 

*desilio, desillre, desilui - saltar 
(hacia abajo) 

*desino, desinere - dejar de, cesar 
*despero, desperare, desperavi -

desesperar, perder la 
esperanza 

destino, destinare, destinavi 
destinatus -fijar, determinar, 
pretender 

destringo, destringere, destrinxi, 
destrictus - desenvainar 

detestatus, detestata, detestatum -

habiendo maldecido, 
maldiciendo 

*deus, dei, m. - dios 
* di immortales! - ¡por los dioses 

inmortales! 
Deva, Devae, f. - Chester 
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devoro, devorare, devoravi, 
devoratus - engullir, devorar 

*dico, dicere, dixi, dictus - decir 
*dicto, dictare, dictavi - dictar 
*dies, diei, m. - día 
* dies nata.lis, diei nata.lis, m. -

cumpleaños, aniversario 
*difficilis, difficile - difícil 

difficillimus, difficillima, 
difficillimum - muy difícil 

difficultas, difficultatis, f. -
dificultad 

diffisus, diffisa, diffisum -
habiendo desconfiado, 
descorifzando 

*dignitas, dignitatis, f. - dignidad, 
prestigio, mérito 

dignus, digna, dignum - digno, 
justo 

dilanio, dilaniare, dilaniavi, 
dilaniatus - despedazar 

*diligenter - cuidadosamente 
diligentia, diligentiae; f. - atención, 

laboriosidad 
*diligo, diligere, dilexi, dilectus -

apreciar, considerar 
*dimitto, dimittere, dimisi, dimissus 

- despedir 
dirigo, dirigere, direxi, directus -

dirigir, gobernar 
diripio, diripere, diripui, direptus -

saquear 
*dirus, dira, dirum - horrible, 

terrible, espantoso 
*discedo, discedere, discessi -

marcharse 
disciplina, disciplinae, f. - disciplina 
discordia, discordiae, f. - disensión, 

discordia 
*dissentio, dissentire, dissensi -

disentir, no estar de acuerdo 
*diü - largo tiempo 

diütius - por más tiempo 
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dixi ver dico 
*do, dare, dedi, datus - dar 

poenas dare - ser castigado 
*doce6, docere, docui, doctus -

enseñar 
*doctus, docta, doctum - instruido, 

docto, sabio, diestro, hábil 
*dole6, dolere, dolui - doler 

graviter dolere - doler mucho 
dolus, doli, m. -fraude, engaño 

*domina, dominae, f. - señora, 
dueña 

e 
*e, ex - de, desde, fuera de 
ea - esas cosas, eso 
eadem - la misma 
eam (acus. f s. de is, ea, id) 
eas (acus. f pi. de is, ea, id) 
ebrius, ebria, ebrium - ebrio, 

borracho 
*ecce! - ¡he aquí!, ¡he aquí que . . .  ! 
effer6, efferre, extuli, elatus - llevar 

fuera, sacar 
*effici6, efficere, efleci, effectus -

cumplir, realizar 
*effigies, effigiei, f. - imagen, estatua 
*effugi6, efTugere, effiigi, effiisus - huir 
effundo, effundere, effiidi, effiisus -

echar, servir 
*ego, mei -yo, de mí 

mecum - conmigo 
*egressus. egressa, egressum -

habiendo salido 
*eheu! - ¡ay! 
ei (dat. m. f n. s. de is, ea, id) 
eici6, eicere, eieci, eiectus - echar 

fuera 
eis (dat. m. f n. pl. de is, ea id) 
eius (gen. m. f n. s. de is. ea. id) 
elapsus, elapsa, elapsum -

habiendo escapado, escapando 
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*dominus, domini, m. - señor, amo 
*domus, domüs, f. - casa 

domum redire - volver a casa 
*donum, doni, n. - regalo, don 
*dormi6, dormire, dormivi - dormir 
*ducenti, ducentae, ducenta -

doscientos 
*düc6, dücere, düxi, ductus -

conducir 
*dulcis, dulce - dulce 
*duo, duae, duo - dos 
*dürus, düra, dürum - duro, cruel 

*elig6, eligere, elegi, electus - elegir, 
escoger 

*emitt6, emittere, emisi, emissus -

lanzar, echar 
*em6, emere, emi, emptus - comprar 
en! - ¡he ahí! 

en iüstitia! - ¡he ahí la justicia! 
*enim - en efecto, pues 
*e6, ire, ii - ir 

e6 (abl. m. n. s. de is, ea, id) 
eorum (gen. m. n. pl. de is, ea, id) 
eos (acus. m. pl. de is, ea, id) 

*epistula, epistulae, f. - carta 
*eques, equitis, m. - jinete 
*equit6, equitare, equitavi -

cabalgar 
*equus, equi, m. - caballo 

eram ver sum 
eripi6, eripere, eripui, ereptus -

arrebatar, quitar 
*erro, errare, erravi - equivocarse 

longe errare - cometer un grave 
error 

erumpo, erumpere, erüpi, eruptus 
- lanzarse fuera 

est ver sum 
esuri6, esurire - tener hambre, 

estar hambriento 



*et -y 
et . . .  et - no sólo .. . sino también 

*etiam - aún, todavía; incluso, también 
non solum . . .  sed etiam - no sólo 

. . . sino también 
*euge! - ¡ole!, ¡bien!, ¡viva!, ¡hurra! 
*eum - (acus. m. s. de is, ea, id) 
ex, e - de, desde, fuera de 

*exanimatus, exanimata, 
exanimatum - inconsciente 

excipio, excipere, excepi, exceptus 
- recibir, acoger 

*excito, excitare, excitavi, excitatus 
- despertar 

*exclamo, exclamare, exclamavi -

gritar 
excrucio, excruciare, excruciavi, 

excruciatus - torturar, atormentar 
*exeo, exire, exii - salir 
*exerceo, exercere, exercui, exercitus 

- ejercitar, practicar 
exilium, exilii - destierro, exilio 

*exitium, exitii, n.  - ruina, destrucción 
expello, expellere, expuli, expulsus 

f 
*faber, fabri, m. - artesano 
*la.bula, fübulae, f. - obra de teatro, 

historia 
*fübulam agere - representar una 

obra 
faces ver fax 

*facile - fácilmente 
*facilis, facile -fácil 
*facinus, facinoris, n.  - crimen, 

atentado 
*facio, facere, !eci, factus - hacer 

flocci non facio - no me 
importa nada 

impetum facere - atacar 
seditionem facere - rebelarse 
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- expulsar, echar 
*explico, explicare, explicavi, 

explicatus - explicar, exponer 
explorator, exploratoris, m. - espía, 

explorador 
exquisitus, exquisita, exquisitum -

rebuscado, especial 
*exspecto, exspectare, exspectavi, 

exspectatus - esperar 
exstinguo, exstinguere, exstinxi, 

exstinctus - extinguir, destruir 
exstruo, exstruere, exstrüxi, 

exstrüctus - construir 
exsulto, exsultare, exsultavi -

exultar, regocijarse 
extorqueo, extorquere, extorsi, 

extortus - obtener por la fuerza 
*extra - fuera de 
*extraho, extrahere, extrax1, extrac­

tus - sacar, hacer salir, extraer 
extuli ver effero 
exuo, exuere, exui, exütus -

quitarse, despojarse 

fallo, fallere, fefelli, falsus - engañar 
falsum, falsi, n.  -falsedad, mentira 

*falsus, falsa, falsum - falso 
*familiaris, m. - amigo íntimo 
*faveo, favere, la.vi - apoyar, ser 

favorable a 
favor, favoris, m. -favor, simpatía 

*fax, facis, f. - antorcha 
!eci ver fado 
fefelli ver fallo 
!eles, !elis, f. - gata 

*!emina, !eminae, f. - mujer 
fenestra, fenestrae, f. - ventana 

*fero, ferre, tuli, latus - llevar, 
soportar 
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graviter ferre - soportar mal, 
soportar a duras penas 

*ferociter - impetuosamente 
*ferox, gen. ferocis -feroz, salvaje, 

impetuoso 
*fessus, fessa, fessum - cansado 
*fesfino, festináre, fesfinávl - darse 

prisa, ir de prisa 
fibula, fibulae, f. - broche 

*fidelis, fidele -fiel, leal 
*fides, fide1, f. - lealtad 
fidus, fida, fidum - leal, fiel 

*filia, filiae, f. - hija 
*filius, filil, m. - hijo 
fingo, fingere, finx1, fictus -fingir 
fio - me pongo, me hago, llego a ser 

*flamma, flammae, f. - llama 
flocc1 non fado - no me importa 

nada, no estimo en nada 
*flos, floris, m. - flor 
*füimen, flüminis, n. - río 
*fluo, fluere, flüx1 -fluir, correr 
*füns, fontis, m. -fuente, manantial 
*fortasse - quizás, tal vez 
*forte - por casualidad 
*fortis, forte - valiente 
*fortiter - valientemente 
*fortüna, fortünae, f. - suerte, fortuna 

g 
garrio, garrlre, garr1v1 - charlar 
garum, gar1, n.  - garum (salsa) 

*gaudeo, gaudere - alegrarse, 
regocijarse 

*gemin1, geminorum, m. pl . -
gemelos 

*gemitus, gemitüs, m. - gemido, quejido 
*gemma, gemmae, f. - joya, piedra 

preciosa 
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fortünátus, fortünáta, fortünátum -
afortunado 

*forum, for1, n. - Joro 
*fossa, fossae, f. - zanja, cuneta, foso 
*frango, frangere, freg1, fráctus -

romper 
*fráter, frátris, m. - hermano 

fraus, fraudis, f. - engaño, trampa, 
ardid 

*frümentum, frümenfi, n. - trigo 
*früstrá - en vano 
fuga, fugae, f. - huida 

*fugio, fugere, fügl - huir 
fugifivus, fugifiv1, m. -fugitivo 
fui ver sum 

*fulgeo, fulgere, fulsl - brillar 
*fundo, fundere, füdl, füsus -

derramar, verter, echar, servir 
*fundus, fundi, m. -finca 
fünus, füneris, n. -funeral 

*für, füris, m. - ladrón 
furcifer, furciferl, m. - canalla, 

sinvergüenza, bribón 
*furens, gen. furentis - furioso, 

Juera de sí 
fürtum, fürfi, n. - robo, hurto 
füstis, füstis, m. - palo, vara, 

bastón 

*gens, gentis, f. - pueblo, tribu 
ubi gentium? - é·en qué país? 

genü, genüs, n. - rodilla 
*gero, gerere, gessl, gestus -

llevar (puesto) 
* bellum gerere - hacer la guerra 
gladiátor gladiátoris, m. -

gladiador 
*gladius, gladil, m. - espada 



Graecia, Graeciae, f. - Grecia 
Graecus, Graeca, Graecum -

griego 
granum, gran!, n. - grano 
gratiae, gratiarum, f. pl. - acción 

de gracias, gracias 
*gratias agere - dar las gracias 

gratis - graciosamente, gratis 
*gravis, grave - grave, pesado 

h 
*habeo, habere, habui, habitus - tener 

in memoria habere - tener en el 
recuerdo, recordar 

minoris pretil habere - importar 
menos, estimar en menos 

pro certo habere - tener por seguro, 
dar por probado 

pro hostibus habere - considerarlos 
enemigos 

sermonem habere - charlar, 
mantener una conversación 

*habito, habitare, habitavi - vivir 
hac, hae, haec ver hic 

*haereo, haerere, haesi - sujetarse, 
agarrarse 

*haesito, haesitare, haesitavi -
vacilar, dudar 

hanc ver hic 
*haruspex, haruspicis, m. -

harúspice, adivino 
has ver hic 

*hasta, hastae, f. - lanza 
haud - no 
haudquaquam - de ningún modo 

*haurio, haurire, hausi, haustus -
sacar, extraer, apurar, consumir 

*hercle! - ¡por Hércules! 
*heres, heredis, m. f. - heredero, 

heredera 
*her! - qyer 
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*graviter - seriamente, gravemente 
graviter dolere - doler mucho 
graviter ferre - soportar mal, 

soportar a duras penas 
gubernator, gubernatoris, m. -

piloto, timonel, capitán 
*gusto, gustare, gustavl - probar, 

saborear 
guttur, gutturis, n. - garganta 

heus! - ¡oye!, ¡eh! 
*hic, haec, hoc - este, esta, esto 
hic - aquí 

*hiems, hiemis, f. - invierno 
hilare - alegremente, con regocijo 
hinc - de aquí 
Hispania, Hispiiniae, f. - Hispania 
hoc, hoc ver hic 

*hodie - hoy 
*horno, hominis, m - hombre 

homunculus, homuncull, m. -
pobre hombre, hombrecillo 

*honor, hon6ris, m. - honor, cargo 
*honoro, honorare, honoravi - honrar 
*hora, horae, f. - hora 
*horreum, horre!, n. - granero, hórreo 
hortatus, hortata, hortatum -

habiendo animado, habiendo 0 

exhortado 
*hortus, horfi, m. - jardín 
horum ver hic 

*hospes, hospitis, m. - huésped, 
invitado 

*hostis, hostis, m. f. - enemigo 
*hüc - (hacia) aquí, acá 
huic (dat. m.j n. s. de hic, haec, hoc) 
huius (gen. m. j n. s. de hic, haec, 

hoc) 

* 
humus, hum!, f. - tierra, suelo 

hum! - en el suelo, en tierra 
hunc ver hic 
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1 

iaceo, iacere, iacuI -yacer, estar echado 
*iacio, iacere, iecI, iactus - lanzar, 

arrojar 
*iacto, iactare, iactavI, iactatus -

arrojar 
*iam -ya 
*ianua, ianuae, f. - puerta 
Ibam ver eo 

*ibi - allí 
id - (nom. acus. n. s. de is, ea, id) 
iecur, iecoris, n. - hígado 

*igitur - por tanto, así pues 
*ignarus, ignara, ignarum -

desconocedor, ignorante 
*ignavus, ignava, ignavum -

cobarde, perezoso 
ignotus, ignota, ignotum -

desconocido 
¡¡ ver eo 

*ille, illa, illud - aquel, aquella, 
aquello 

*illüc - hacia allí, allí 
*immemor, gen. immemoris - que 

no recuerda 
immineo, imminere, imminuI -

cernerse sobre, ser inminente 
*immortalis, immortale - inmortal 
* di immortales! - ¡por los dioses 

inmortales! 
*immotus, immota, immotum -

inmóvil 
impatiens, gen. impatientis -

incapaz de soportar 
*impedio, impedire, impedivI, 

impeditus - impedir, obstaculizar 
impello, impellere, impulí, 

impulsus - empujar, impeler, 
forzar 

*imperator, imperatoris, m. -
emperador 

*imperium, imperiI, n. - imperio 
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*impero, imperare, imperavI -
mandar, ordenar 

*impetus, impetüs, m. - ataque 
impetum facere - atacar 

impono, imponere, imposuI, 
impositus - imponer 

importo, importare, importavI, 
importatus - importar, 
acarrear 

imprecatio, imprecationis, f. -
imprecación, maldición 

impulI ver impello 
*in - en; a 
inanis, inane - vacío, sin valor 

*incendo, incendere, incendI, 
incensus - prender fuego, 
quemar, encender 

incensus, incensa, incensum -
inflamado, irritado 

incertus, incerta, incertum -
incierto, poco seguro 

*incido, incidere, incidI - caer 
*incipio, incipere, incepi, inceptus -

comenzar 
*incito, incitare, incitavi, incitatus -

incitar, animar, estimular 
inclüsus, inclüsa, inclüsum -

encerrado 
incurro, incurrere, incurrI -

tropezar con, chocar con 
indicium, indiciI, n. - indicio, 

signo, prueba 
*induo, induere, indui, indütus -

ponerse 
inest ver Insum 

*Infüns, infantis, m. - bebé, niño 
pequeño 

*Inlelix, gen. Inlelicis - desgraciado, 
desdichado, infeliz 

*infero, inferre, intuli, inlatus -
llevar, echar, presentar 



*infestus, infesta, infestum - hostil, 
dispuesto a atacar, nocivo, 
odioso 

*ingenium, ingenii, n. - carácter 
*ingens, gen. ingentis - enorme 
ingravesco, ingravescere - agravarse 

*ingressus, ingressa, ingressum -
habiendo entrado, entrando 

*inicio, inicere, inieci, iniectus -

arrojar, lanzar 
inimicitia, inimicitiae, f. -

enemistad, odio 
*inimicus, inimici, m. - enemigo 
iniüria, iniüriae, f. - injusticia, 

daño 
innixus, innixa, innixum -

habiéndose apoyado 
innocens, gen. innocentis - inocente 

*inquit - dice, dijo 
inquam - dije, digo 

insania, insaniae, f. - locura 
insanio, insanire, insanivi - estar 

loco 
*insanus, insana, insanum - loco 
*insidiae, insidiarum, f. pl. -

emboscada, asechanza 
insolens, gen. insolentis - insolente 
insolenter - insolentemente 

*inspicio, inspicere, inspexi, 
inspectus - ver, examinar, 
ver atentamente 

*instru6, instruere, instrüxi, 
instrüctus - colocar, formar, 
alinear 

*insula, insulae, f. - isla 
insum, inesse, infui - hallarse en 

*intellego, intellegere, intellexi, 
intellectus - entender, 
comprender 

*intente - atentamente 
*ínter - entre 

ínter se - entre sí, entre ellos 
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*interea - entretanto 
*interficio, interficere, inter!eci, 

interfectus - matar 
interrogo, interrogare, interrogavi, 

interrogatus - preguntar 
*intro, intrare, intravi - entrar 

intuli ver ínfero 
in tus - dentro 
inultus, inulta, inultum -

no ven.f!.ado, sin vengar 
*invenio, invenire, inveni, inventus -

encontrar, hallar 
*invito, invitare, invitavi, invitatus -

invitar 
*invitus, invita, invitum - de mala 

gana, sin querer 
io! - ¡viva!, ¡bravo! 

*iocus, ioci, m. - broma, chiste 
*ipse, ipsa, ipsum - él mismo, ella 

misma, ello mismo 
*ira, irae, f. - cólera, ira 
*iratus, irata, iratum - enfadado 
ire ver eo 

*irrumpo, irrumpere, irrüpi, 
irruptus - irrumpir, 
precipitarse en 

*iste, ista, istud - ese, esa, eso 
*ita - así, de esta manera 
*ita vero - sí, así es 
Italia, Italiae f - Italia 

*itaque - por tanto, así pues 
*iter, itineris, n. - marcha, viaje, 

itinerario, camino 
*iterum - otra vez 
*iubeo, iubere, iussi, iussus -

ordenar, mandar 
*iüdex, iüdicis, m. -juez 
iugulum, iugulí, n.  - garganta, 

cuello 
*iussum, iussi, n. - orden, mandato 

iüstitia, iüstitiae, f. - justicia 
*iuvenis, iuvenis, m. - joven 
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l 
L. = Lucio 
labefacio, labefacere, labeteci, 

labefactus - derribar, 
quebrantar, derruir 

labor, laboris, m. - trabajo 
*laboro, laborare, laboravi - trabajar 
labrum, labri, n.  - labio 
lacertus, lacerti, m. - músculo 

*lacrima, lacrimae, f. - lágrima 
*lacrimo, lacrimare, lacrimavi - llorar 
*laedo, laedere, laesi, laesus - dañar, 

herir 
laeté - alegremente, con alegría 

*laetus, laeta, laetum - alegre 
lapsus, lapsa, liipsum - habiéndo(se) 

caído, cayéndo(se) 
*lateo, latere, latui - estar oculto 
*latro, latronis, m. - salteador, bandido 
*latus, lata, latum - ancho 
*laudo, laudare, laudavi, laudatus -

alabar, elogiar, felicitar 
*lavo, lavare, lavi, lautus - lavar 
*lectus, lecti, m. - lecho, cama 
*legatus, légati, m. - legado, 

comandante de la legión 
légibus ver léx 

*legio, legi6nis, f. - legión 
lego, legare, legatus - legar 

m 
madidus, madida, madidum -

mojado, empapado 
magicus, magica, magicum - mágico 

*magnopere - grandemente, mucho 
maximé - sobre todo, lo más 

posible, muy, muchísimo 
*magnus, magna, magnum - grande 

maior, gen. maioris - mayor, más 
grande 
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*lego, legere, legi, lectus - leer 
*lenté - lentamente, despacio 
*leo, leonis, m. - león 
leviter - ligeramente 
léx, legis, f. - ley 
libellus, libelli, m. - librito 

*libenter - de buena gana, con gusto 
*líber, libri, m. - libro 
*liberalis, liberale - generoso 

liberi, liberorum, m. pl. - hijos 
*libero, liberare, liberavi, liberatus -

liberar, dejar en libertad 
libertas, libertatis, f. - libertad 

*libertus, liberfi, m. - liberto, ex esclavo 
libros ver líber 

*lingua, linguae, f. - lengua 
*litus, litoris, n. - costa, litoral 
lividus, livida, lividum - lívido, 

amoratado 
*locus, loci, m. - lugar, sitio 
*locütus, locüta, locütum - habiendo 

hablado, habiendo dicho 
longe - lejos 

longé errare - cometer un gran error 
*longus, longa, longum - largo 
loquax, gen. loquacis - locuaz, 

hablador 
lucerna, lucernae, f. - lámpara 
lüdo, lüdere, lüsi -jugar 

*lüna, lünae, f. - luna 

maximus, maxima, maximum -
muy grande, el más grande 

maiestas, maiestatis, f. - majestad 
maior, gen. maióris - mayor, más grande 
malim - preferiría 

*malus, mala, malum - malo 
peior, gen. peioris - peor 
pessimus, pessima, pessimum -

muy malo 



*mandatum, mandati, n. - instrucción, 
orden 

*mando, mandare, mandavi, 
manda.tus - encargar, con.fiar 

*mane - por la mañana 
*maneo, manere, mansi - quedarse, 

permanecer 
*manus, manüs, f. - ( l )  mano 
*manus, manüs, f. - (2) grupo, banda 
*mare, maris, n. - mar 
*maritus, mariti, m. - marido 
Mars, Martis, m. - Marte 

*mater, matris, f. - madre 
matrimonium, matrimonii, n.  -

matrimonio 
*maxime - sobre todo, lo más posible, 

muchísimo 
*maximus, maxima, maximum - m191 

grande, el más grande 
me ver ego 

*medicus, medici, m. - médico 
*medius, media, medium - medio 
*melior - mejor, más bueno 

melius est - es mejor 
memoria, memoriae, f. - recuerdo 

in memoria habere - tener en el 
recuerdo, recordar 

*mendax, mendacis, m. - mentiroso 
mendax, gen. mendacis - mentiroso 

*mensa, mensae, f. - mesa 
mensis, mensis, m. - mes 

*mercator, mercatoris, m. - mercader 
meritus, merita, meritum - merecido 

*metus, metüs, m. - miedo 
*meus, mea, meum - mío, mi 

mi Quinte - ¡querido Quinto! 
mihi ver ego 

*miles, militis, m. - soldado 
milito, militare, militavi - hacer el 

servicio militar 
*mille - mil 
* milia - miles, millares 
*minime - de ningún modo, en

. 

absoluto, m191 poco 
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*minimus, mínima, mínimum - muy 
pequeño, el más pequeño 

minor, gen. minoris - menor, más pequeño 
*mirabilis, mirabile - sorprendente, 

asombroso, maravilloso 
misceo, miscere, miscui, mixtus -

mezclar 
*miser, misera, miserum -

desgraciado, infeliz, desdichado 
o me miserum! - ¡oh infeliz de mí! 

*mitto, mittere, misi, missus - enviar 
*modus, modi, m. - modo, manera, 

especie 
quo modo - c'CÓmo? c"de qué manera? 
res huius modi - una cosa de este tipo 

*molestus, molesta, molestum -

molesto, inoportuno, desagradable 
mollio, mollire, mollivi, mollitus -

suavizar, calmar, ablandar 
mollis, molle - suave, blando, delicado 
momentum, momenti, n. - importancia 

*moneo, monere, monui, monitus -
advertir, aconsejar 

*mons, montis, m. - monte 
mora, morae, f. - demora, tardanza 

*morbus, morbi, m. - enfermedad 
(ei) moriendum est - (él) 

tiene que morir 
*mors, mortis, f. - muerte 
*mortuus, mortua, mortuum - muerto 
mos, moris, m. - costumbre 

*mox - enseguida, a continuación 
*multitüdo, multitüdinis, f. -

multitud, muchedumbre 
*multo - mucho, m191 
*multus, multa, multum - mucho 
* m ul ti - muchos 
* plüs, gen. plüris - más 
* plürimi, plürimae, plürima -

muchísimos 
* plürimus, plürima, plürimum -

la mayor parte 
*mürus, müri, m. - muro, muralla 
müs, müris, m. f. - ratón 
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n 
*nam - pues, en efecto 
*narro, narrare, narravi, narratus -

contar, narrar 
nasus, nasi, m. - nariz 

* (di es) natalis, ( diei) natalis, m. -
cumpleaños, aniversario 

*nauta, nautae, m. - marinero 
*navigo, navigare, navigavi -

navegar 
*navis, navis, f. - nave, barco 
*necesse - necesario 
*neco, necare, necavi, necatus -

matar 
*neglegéns, gen. neglegentis -

descuidado 
neglego, neglegere, negléxi, 

negléctus - desatender, 
no cumplir 

*negotium, negotil, n. - negocio 
* negotium agere - negociar, 

trabajar 
*némo - nadie 
neque -y no 

* neque . . .  neque - ni . . .  ni 
*nescio, nescire, nescivi - no saber 

niger, nigra, nigrum - negro 
*nihil - nada 

nihil pericull - nada de peligro, 
nigún peligro 

nimis - demasiado 
*nimium - demasiado 
*nobilis, nobile - noble, famoso 
nobis ver nos 
nocéns, gen. nocentis - culpable 

o 
obdormio, obdormire, obdormivi -

dormirse 
obésus, obesa, obésum - grueso, obeso 
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*noceo, nocére, nocui - dañar 
noctü - por la noche, de noche 

*nolo, nolle, nolui - no querer 
non, nolite + infinitivo = no + 2. a 

pers. sg. pres. de subj. 
*nomen, nominis, n. - nombre 
*non - no 
*nonaginta - noventa 
*nonne? - ¿ Verdad que . . . ? 
*nonnülll, nonnüllae, nonnülla -

algunos 
nonus, nona, nónum - noveno 

*nos - nosotros 
*noster, nostra, nostrum - nuestro 
*notus, nóta, nótum - conocido, 

famoso 
*novem - nueve 
*nóvi - (yo) sé, conozco 
*novus, nova, novum - nuevo 
*nox, noctis, f. - noche 

noctü - por la noche, de noche 
*nübes, nübis, f. - nube 
*nüllus, nülla, nüllum - ninguno 
*num? - ( 1 )  é·Acaso . . . ? 

num - (2) si 
*numeró, numerare, numeravi, 

numeratus - contar 
*numerus, numeri, m. - número, 

cantidad 
*numquam - nunca 
*nunc - ahora 
*nüntio, nüntiare, nüntiavi, 

nüntiatus - anunciar 
*nüntius, nüntil, m. - mensajero 
*nüper - hace poco, recientemente 
*nusquam - en ninguna parte 

obscürus, obscüra, obscürum - oscuro 
obstinatus, obstinata, obstinatum -

obstinado 



*obsto, obstare, obstiti -

obstaculizar, obstruir 
obtuli ver offero 
obviam eo, obviam ire, obviam ii -

ir al encuentro de 
*occido, occidere, occidi, occisus -

matar 
*occupatus, occupata, occupatum -

ocupado 
*occupo, occupare, occupavi, 

occupatus - ocupar, 
apoderarse de 

*occurro, occurrere, occurri -
encontrarse con 

*octo - ocho 
*octoginta - ochenta 
*oculus, oculi, m. - ojo 
odi - (yo) odio 

*offero, offerre, obtuli, oblatus -

ofrecer 
officium, officii, n.  - deber, 

obligación 
officium agere - cumplir con su 

deber 
*olim - una vez, hace tiempo 
ornen, ominis, n.  - presagio, 

augurio 
omitto, omittere, omisi, omissus -

dejar caer, dejar escapar, omitir 
omnino - completamente 

p 
*paene - casi 
pallesco, pallescere, pallui -

palidecer 
pallium, pallii, n.  - manto 
palus, pali, m. - poste, estaca 

*paratus, parata, paratum -

preparado 
*parco, parcere, peperci - perdonar, 

ahorrar, respetar 
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*omnis, omne - todo 
omnia - todo, todas las cosas 

*opes, opum, f. pl. - riquezas, recursos 
*oportet - conviene, es necesario 

me oportet - conviene que yo, yo 
debo, yo tengo que 

*oppidum, oppidi, n. - ciudad 
(fortificada) 

opprimo, opprimere, oppressi, 
oppressus - aplastar 

*oppugno, oppugnare, oppugnavi, 
oppugnatus - atacar 

*optime - muy bien 
*optimus, optima, optimum -

muy bueno, el mejor 
*optio, optionis, m. - opción (oficial 

militar de un grado menor 
que el centurión) 

*ordo, ordinis, m. -fila, hilera 
ornamentum, ornamenti, n. -

adorno, insignia 
ornatus, ornata, ornatum -

adornado, decorado, 
amueblado exquisitamente 

*orno, ornare, ornavi, ornatus -

adornar, decorar 
oro, orare, oravi - pedir 

*os, orís, n. - cara, rostro 
*osculum, osculi, n.  - beso 
*ostendo, ostendere, ostendi, 

ostentus - mostrar 

*parens, parentis, m. f. -padre, madre 
*pareo, parere, parui - obedecer 
*paro, paravi, paratus - preparar 
*pars, partís, f. - parte 
*parvus, parva, parvum - pequeño 

minor, gen. minoris - menor, más 
pequeño 

* minimus, mínima, mínimum -
muy pequeño 
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*passus, passa, passum - habiendo 
sufrido 

pastor, pastoris, m. - pastor 
*patefacio, patefacere, pateleci, 

patefactus - revelar, descubrir 
*pater, patris, m. - padre 

patera, paterae, f. - pátera 
patientia, patientiae, f. - paciencia 

*pauci, paucae, pauca - pocos 
*paulisper - por poco tiempo 
paulo - un poco, poco 

*pax, pacis, f. - paz 
*pecunia, pecüniae, f. - dinero 
peior, gen. peioris - peor 

*per - por, a lo largo de, a través de 
perdomitus, perdomita, perdomitum 

- subyugado, sometido 
*pereo, perire, perii - perecer, morir 
*perfidia, perfidiae, f. - perfidia, 

deslealtad, traición 
*perfidus, perfida, perfidum -

traidor, pérfido, desleal 
perfuga, perfugae, m. - desertor 

*peñculosus, periculosa, 
peñculosum - peligroso 

*peñculum, periculi, n. - peligro 
perii ver pereo 
perite - hábilmente 

*peñtus, perita, peritum - hábil, 
diestro 

permotus, permota, permotum -
. inquieto, agitado 

perrumpo, perrumpere, perrüpi, 
perruptus - irrumpir 

persecütus, perseclita, perseclitum 
- habiendo perseguido, 
persiguiendo 

persona, personae, f. - personaje, 
papel 

personam agere - hacer el papel 
*persuadeo, persuadere, persuasi -

persuadir 
*perterritus, perterrita, perterritum 
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- aterrorizado, aterrado 
perturbo, perturbare, perturbavi, 

perturbatus - confundir, 
trastornar 

*pervenio, pervenire, perveni -
llegar 

*pes, pedis, m. - pie 
pessime - muy mal 

*pessimus, pessima, pessimum -
muy malo 

*pestis, pestis, f. - desastre, 
calamidad 

*peto, petere, pefivi, pefitus - pedir, 
buscar, dirigirse a, atacar 

*placet, placere, placuit - agradar 
*plaudo, plaudere, plausi, plausus -

aplaudir 
*plaustrum, plaustri, n.  - carreta, 

carro 
*plenus, plena, plenum - lleno 

pluit, pluere, pluit - llover 
*plürimus, plürima, plürimum -

la mayor parte 
* plürimi, plürimae, plürima -

muchísimos 
*plüs, gen. plüris - más 

plüs vini - más vino 
*poculum, poculi, n. - copa 
*poena, poenae, f. - castigo 
* poenas dare - ser castigado 
*poeta, poetae, m. - poeta 

polio, polire, pollvi, politus -
bruñir, sacar brillo 

*pompa, pompae, f. - procesión 
Pompeianus, Pompeiana, 

Pompeianum - pompeyano 
*pano, ponere, posul, positus -

poner, colocar 
*pons, pontis, m. - puente 
poposci ver poseo 
populus, populi, m. - pueblo 
porro - es más, además 

*porta, portae, f. - puerta 



*porto, portare, portavi, portatus -
llevar 

'*portus, portüs, m. - puerto 
*poseo, poscere, poposci - exigir 
*possum, posse, potui - poder 
*post - después de, detrás de 
*pastea - después 
*postquam - después (de) que 
*postremo -finalmente 
*postridie - al día siguiente 
*postulo, postulare, postula.vi, 

postulatus - pedir 
posui ver pono 

*potens, gen. potentis - poderoso 
potentia, potentiae, f. - poder 
potestas, potestatis, f. - poder 
potius - más bien, mejor, antes 
potui ver possum 

*praebeo, praebere, praebui, 
praebitus - prestar, 
suministrar, ofrecer 

*praeceps, gen. praecipitis - de 
cabeza, precipitado, rápido 

praeda, praedae, f. - botín 
praefectus, praefecti, m. - prefecto 

*praeficio, praeficere, praereci, 
praefectus - poner al 
frente de 

*praemium, praemii, n.  -
recompensa, premio 

praesertim - sobre todo 
*praesidium, praesidii, n.  -

protección 
praesto, praestare, praestiti -

mostrar, demostrar 
*praesum, praeesse, praefui - estar 

al frente de 
praeterea - además 
praetereo, praeterire, praeterii -

pasar por delante de 
praetextus, praetexta, praetextum -

con una franja púrpura en el 
borde 
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*pravus, prava, pravum - malvado, 
perverso 

*precatus, precata, precatum -
habiendo suplicado 

*preces, precum, f. pl. - súplicas, 
preces 

prenso, prensare, prensavi, 
prensatus - agarrar, asir 

*pretiosus, pretiosa, pretiosum -
valioso 

*pretium, pretii, n. - precio 
min6ris pretii habere -

importar menos, tener en menos 
primum - en primer lugar, primero 

*primus, prima, primum - primero 
in primis - principalmente, 

ante todo 
*princeps, principis, m. -jefe 
*principia, principiorum, n. pl. -

cuartel general 
*prior - el primero 
prius - antes 

*pro - delante de 
pro certo habere - tener por 

seguro, dar por probado 
pro hostibus habere -

considerarlos enemigos 
probus, proba, probum - honrado, 

íntegro 
*procedo, procedere, processi -

avanzar 
*procumbo, procumbere, procubui -

postrarse 
procürator, procüratoris, m. -

administrador, gerente 
prodo, prodere, prodidi, proditus -

traicionar 
profectus, profecta, profectum -

habiéndose marchado, 
marchándose 

( tibi) proficiscendum est -
tienes que partir, debes 
partir 
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progressus, progressa, progressum -

habiendo avanzado, avanzando 
prohibeo, prohibere, prohibui, 

prohibitus - impedir 
*pr6mitt6, promittere, promísi, 

promissus - prometer 
pr6move6, promovére, prómovi, 

pr6m6tus - ascender 
*prope - cerca de 
pr6p6n6, pr6p6nere, proposui, 

propositus - proponer, ofrecer 
pr6spici6, prospicere, prospexi -

mirar, observar 
*provincia, provinciae, f. - provincia 
*proximus, proxima, proximum -

muy cercano, el más cercano 
prüdéns, gen. prüdentis - prudente, 

juicioso, competente 

q 
qua ver qui 

*quadraginta - cuarenta 
quae ver qui 

*quaer6, quaerere, quaesivi, 
quaesitus - buscar 

*qualis, quale - qué clase de, cuál 
*quam - ( 1 )  ¡qué! 

q uam celerrimé - lo más 
rápidamente posible 

*quam - (2) que (comparativo) 
quam - (3) ver qui 

*quamquam - aunque 
*quantus, quanta, quantum - qué 

grande 
quartus, quarta, quartum - cuarto 

*quattuor - cuatro 
*-que -y 
qui, quae, quod - que, el cual, 

quien 
*quicquam (o quidquam) - algo 

quid? - ¿qué? 
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*prüdentia, prüdentiae, f. -
prudencia, buen sentido 

psittacus, psittaci, m. - loro, 
cotorra 

*puella, puellae, f. - muchacha 
*puer, pueri, m. - muchacho, niño 

pugio, pugionis, m. - puñal 
*pugna, pugnae, f. - lucha 
*pugno, pugnare, pugnavi - luchar, 

combatir 
*pulcher, pulchra, pulchrum -

hermoso 
*pulso, pulsare, pulsaví, pulsatus -

golpear 
*püni6, püníre, punivi, punitus -

castigar 
purgo, purgare, purgavi, purgatus 

- limpiar, depurar 

quid vis? - r.·qué quieres? 
quidam - un tal, cierto 
quidem - ciertamente 
quies, quietis, f. - descanso 
quiétus, quieta, quietum - tranquilo 
quingenti, quingentae, quingenta -

quinientos 
*quinquaginta - cincuenta 
*quinque - cinco 
*quis? quid? - ¿quién? ¿qué? 
*qua? - ( 1 )  ¿adónde? 

qua - (2) ver qui 
*qua modo? - ¿cómo? ¿de qué 

manera? 
*quod - ( 1 )  porque 

quod - (2) ver qui 
*quondam - un día, una vez 
*quoque - también 

quos ver qui 
*quot? - r.·cuántos? 

quotiens - cada vez que 



r 
rado, radere, rasi, rasus - arañar, 

raspar 
rapio, rapere, rapui, raptus -

arrebatar, robar 
raptim - precipitadamente . 
raucus, rauca, raucum - ronco 
recipio, recipere, recepi, receptus -

recibir, aceptar, recobrar 
recito, recitare, recitavi, recitatus -

recitar, leer en voz alta 
recumbo, recumbere, recubui -

tumbarse, recostarse 
recüso, recüsare, recüsavi, 

recüsatus - rechazar 
reddo, reddere, reddidi, redditus -

devolver 
redeo, redire, redil - volver 
reditus, reditüs, m. - regreso 
redüco, redücere, redüxi, reductus 

- llevar de vuelta, hacer 
volver 

refero, referre, rettuli, relatus -
referir, relatar, traer de vuelta 

reficio, reficere, reteci, refectus -
reparar, rehacer 

regina, reginae, f. - reina 
regnum, regni, n. � reino, trono 
regressus, regressa, regressum -

habiendo regresado 
relinquo, relinquere, reliqui, 

relictus - abandonar, dejar 
remedium, remedii, n. - remedio 
renovo, renovare, renovavi, 

renovatus - repetir, recordar 
repeto, repetere, repetivi, repetitus 

- pedir, solicitar, reclamar 

s 
saccus, sacci, m. - bolsa, saco 
sacer, sacra, sacrum - sagrado 
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repo, repere, repsi - arrastrarse, 
deslizarse 

*res, rei, f. - cosa 
rem cogitare - meditar 
rem conficere - terminar la tarea 
rem intellegere - comprender la 

verdad, descubrir la verdad 
rem narrare - contar la historia, 

contar lo sucedido 
rem suscipere - asumir una 

empresa, encargarse 
del trabajo 

res contraria - lo contrario 
*resisto, resistere, restiti - resistir 
*respondeo, repondere, respondi -

responder 
*retineo, retinere, retinui, retentus -

retener 
rettuli ver refero 

*revenio, revenire, reveni - volver, 
regresar 

*rex, regis, m. - rry 
*rideo, ridere, risi - reír 
ridiculus, ridicula, ridiculum -

ridículo 
rima, rimae, f. - rendija, resquicio 
ripa, ripae, f. - orilla, ribera, margen 
risus, risüs, m - risa 

*rogo, rogare, rogavi, rogatus -

· pedir 
Romani, Romanorum, m. pl. - los 

romanos 
Romanus, Romana, Romanum -

romano 
*ruo, ruere, rui - precipitarse 
*rursus - de nuevo, otra vez 

sacerdos, sacerdotis, m. - sacerdote 
sacrificium, sacrificii, n.  - sacrificio 
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sacrifico, sacrificare, sacrificavI, 
sacrificatus - sacrificar 

*saepe - muchas veces, a menudo, 
frecuentemente 

*saevio, saevire, saeviI - estar 
furioso 

*saevus, saeva, saevum - cruel, 
salvaje 

saltatrix, saltatricis, f. - bailarina 
*salto, saltare, saltavI - bailar 
salüs, salütis, f. - salvación 

salütem plürimam dicit - saluda 
con el mayor afecto 

*salüto, salütare, salütavI, salütatus, 
- saludar 

*salve! - ¡hola! 
*sane - sin duda, evidentemente 
*sanguis, sanguinis, m. - sangre 
sano, sanare, sanavI, sanatus -

curar 
sanus, sana, sanum - sano 

*sapiens, gen. sapientis - sabio, 
prudente 

*satis - bastante 
*saxum, saxi, n. - roca 
scaena, scaenae, f. - escena 

*scelestus, scelesta, scelestum -
malvado, criminal 

scelus, sceleris, n. - crimen 
*scio, scire, scivi - saber 
scñba, scrlbae, m. - secretario 

*scñbo, scrlbere, scñpsi, scñptus -

escribir 
sculpo, sculpere, sculpsI, sculptus -

esculpir 
scurrllis, scurrile - bufo, ridículo 

*se - se, a él, a ella 
secum - consigo, con él, con ellos 
secum cogitare - meditar 

secretus, secreta, secretum -
secreto, reservado 

*secundus, secunda, secundum -

segundo, favorable 
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secütus, secüta, secütum -
habiendo seguido 

*sed - pero 
*sedeo, sedere, sedi - estar sentado 
seditio, seditionis, f. - rebelión 

seditionem facere - rebelarse 
*sella, sellae, f. - silla 
semirutus, semiruta, semirutum -

medio derruido 
*semper - siempre 
*senator, senat6ris, m. - senador 
*senex, senis, m. - viejo, anciano 
*sententia, sententiae, f. - parecer, 

opinión 
*sentio, sentire, sensi, sensus -

sentir, notar 
sepelio, sepelire, sepelivi, sepultus -

sepultar 
*septem - siete -
septimus, septima, septimum -

séptimo 
*septuaginta - setenta 
*sermo, sermonis, m. - charla, 

conversación 
sermonem habere - charlar, 

conversar 
*servo, servare, servavi, servatus -

salvar, guardar 
*servus, serví, m. - esclavo 

severe - severamente, gravemente 
*sex - seis 
*sexaginta - sesenta 
sextus, sexta, sextum - sexto 

*si - si 
sibi ver se 

*sic: - así, de esta manera 
sicco, siccare, siccavi, siccatus - secar 

*sicut - como 
significo, significare, significavi, 

significatus - querer decir, 
indicar, significar 

signo, signare, signavi, signatus -
sellar, firmar 



*signum, signi, n. - sello, firma 
*silentium, silentil, n.  - silencio 
*silva, silvae, f. - bosque 
*simulac, simulatque - tan pronto 

como 
*sine - sin 
situs, sita, situm - situado 
sol, sólis, m. - sol 
sólacium, sólacii, n.  - alivio, 

consuelo 
*soleó, solere - soler 

sollemniter - solemnemente 
*sollicitus, sollicita, sollicitum -

preocupado 
sólum - sólo, solamente 

non solum . . .  sed etiam - no solo 
. . .  sino también 

*sólus, sola, sólum - solo 
solütus, solüta, solütum - relajado 

*solvo, solvere, solvi, solütus -

desatar, aflojar 
*sonitus, sonitüs, m. - sonido 
*sordidus, sordida, sordidum - sucio 

soror, soróris, f. - hermana 
*spectáculum, spectácull, n. -

espectáculo 
spectátor, spectátoris, m. espectador 

*spectó, spectáre, spectávi, spectátus 
- mirar 

spernó, spernere, sprevi, spretus -

rechazar, despreciar 
speró, speráre, speravi - esperar 

*spes, spei, f. - esperanza. 
splendidus, splendida, splendidum 

- espléndido, magnifico 
squalidus, squalida, squalidum -

sucio, mugriento 
*statim - inmediatamente 
*statió, stati6nis, f. - puesto, puesto 

de guardia 
statua, statuae, f. - estatua 
stilus, stili, m. - estilete, punzón 

*stó, stare, stefi - estar (de pie), 
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estar anclado 
*stola, stolae, f. - vestido (de mujer) 

strenue - con ahínco, de firme 
strepitus, strepitüs, m. - ruido, 

estrépito 
studium, studil, n. - entusiasmo, 

empeño 
stultitia, stultitiae, f. - necedad 

*stultus, stulta, stultum - necio, 
tonto 

*suávis, suáve - dulce 
*suaviter - dulcemente 
*sub - debajo de 
*subitó - de repente 

subvenió, subvenire, subveni -

socorrer, venir en ayuda 
südo, südare, südavi - sudar 

*sum, esse, fu¡ - ser, estar 
*summus, summa, summum - el 

más alto, el más grande, 
sumo 

sümptuóse - espléndidamente 
sümptuósus, sümptu6sa, 

sümptu6sum - fastuoso, 
espléndido 

*superó, superare, superavI, 
superátus - superar, vencer 

*supersum, superesse, superfuI -

sobrevivir 
*surgó, surgere, surrexi - levantarse 
*suscipio, suscipere, suscepi, 

susceptus - encargarse de, 
asumir 

*suspicátus, suspicáta, suspicátum -

habiendo sospechado, 
sospechando 

suspirium, suspiril, n. - suspiro, 
anhelo 

sustull ver tollo 
susurro, susurrare, susurrávi -

susurrar 
*suus, sua, suum - s1910, su 

sui, su6rum, m. pi. - los suyos 
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t 
T. = Tito 

*taberna, tabernae, f. - tienda 
taberniirius, taberniiril, m. - tendero 
tabula, tabulae, f. - tablilla 

*taceo, taci�re, tacui - callar 
tace - ¡cálla(te)! 

*tacite - calladamente 
*tacitus, tacita, tacitum - callado 
*taedet - está hastiado 

me taedet - estoy hastiado, estoy 
asqueado 

*tiilis, tale - tal 
*tam - tan 
*tamen - sin embargo 
*tamquam - como 
*tandem -finalmente 
*tantum - sólo, solamente 
*tantus, tanta, tantum - tan grande 
*tardus, tarda, tardum - retrasado, 

con retraso, tardío 
te ver tü 
tectum, tecti, n. - techo 

*templum, templi, n.  - templo 
*tempto, temptiire, temptiivi, 

temptiitus - intentar 
tempus, temporis, n. - tiempo 
tenebrae, tenebriirum, f. pl. -

oscuridad, tinieblas 
*teneo, tenere, tenui, tentus - sostener 
*tergum, tergi, n. - espalda 

tero, terere, trivi, tritus - perder, 
gastar 

*terra, terrae, f. - tierra, suelo 
*terreo, terrere, terrui, territus -

aterrar, amedrentar 
terribilis, terribile - terrible 

*tertius, tertia, tertium - tercero 
*testiimentum, testiimenti, n. -

testamento 
*testis, testis, m. f. - testigo 

thermae, thermiirum, f. pl. -

termas 
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tibi ver tü 
*timeo, timere, timui - temer 

timor, timóris, m. - temor, miedo 
tintinno, tintinniire, tintinniivi - zumbar 
toga, togae, f. - toga 

*tollo, tollere, sustuli, subliitus -

levantar, quitar 
tormentum, tormenti, n. - tortura 
torqueo, torquere, torsi, tortus -

torturar 
*tot - tantos 
*totus, tota, totum - todo 
*triido, triidere, triididi, triiditus -

entregar 
*traho, trahere, triixi, tractus -

arrastrar, tirar de 
triins - a lo largo de, de un lado al 

otro de, por 
triinscendo, triinscendere, triinscendi 

- pasar por encima de 
*triinseo, triinsire, triinsil - pasar 

(al otro lado de} 
tremo, tremere, tremui - temblar 

*tres, tria - tres 
tribünal, tribüniilis, n.  - tribuna, 

tribunal 
*tribünus, tribüni, m. - tribuno 
*triclinium, triclinii, n. - triclinio, 

comedor 
tri gin tii - treinta 
trípodes, tripodum, m. pl. - trípodes 
tristis, triste - triste 

*tü, tui - tú, de ti 
tecum - contigo 

*tuba, tubae, f. - trompeta 
tuli ver fero 

*tum - entonces 
tunica, tunicae, f. - túnica 

*turba, turbae, f. - multitud 
*tütus, tüta, tütum - seguro 

tütius est - es más seguro 
*tuus, tua, tuum - tuyo, tu 



u 
*ubi - donde 

üllus, ülla, üllum - algún 
*ultimus, ultima, ultimum - el más 

alejado 
ultio, ultionis, f. - venganza 
ululo, ululare, ululavi - aullar 

*umbra, umbrae, f. - sombra, 
fantasma 

*umerus, umeri, m. - hombro 
*umquam - alguna vez 
*unda, undae, f. - ola 

V 
vah! - ¡uf! 

*valde - muy 
*vale - adiós 
vallum, valli, n. - empalizada, 

vallado 
varius, varia, varium - variado, 

vario, diverso 
*vehementer - impetuosamente, 

violentamente 
velim ver volo 
vellem ver volo 

*venatio, venationis, f. - caza, cacería 
*vendo, vendere, vendidi, venditus -

vender 
venenatus, venenata, venenatum -

envenenado 
*venenum, veneni, n. - veneno 
*venia, veniae, f. - indulgencia, 

perdón 
*venio, venire, veni - venir 
venter, ventris, m. - vientre, 

estómago 
*ventus, venti, m. - viento 

ver, veris, n. - primavera 
*verbero, verberare, verberavi, 

verberatus - azotar 
*verbum, verbi, n. - palabra 
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*unde - de donde 
unguo, unguere, ünxi, ünctus -

untar, ungir 
*ünus, üna, ünum - un, uno solo 
*urbs, urbis, f. - ciudad 

ursa, ursae, f. - osa 
*ut - ( 1 )  como 
*ut - (2) que, para que, 

de modo que 
*ütilis, ütile - útil 

utrum . . .  an - si . . .  o. 
*uxor, ux6ris, f. - esposa 

versus, versa, versum - vuelto 
versus, versüs, m. - verso, poema 

*vert6, vertere, verti, versus - volver 
se vertere - volverse 

*verum, veri, n .  - la verdad 
verus, vera, verum - verdadero 
vester, vestra, vestrum - vuestro 
vestimenta, vestimentorum, n. pl. -

vestidos, ropas 
*vexo, vexiire, vexiivi, vexiitus -

molestar 
*vía, viae, f. - calle, calzada 
vibro, vibrare, vibriivi, vibratus -

blandir 
victi, victorum, m. pl. - los vencidos 

*victima, victimae, f. - víctima 
*victor, victoris, m. - vencedor 

victoria, victoriae, f. - victoria 
vicus, vici, m. - aldea 

*video, videre, vidi, visus - ver 
*viginti - veinte 
*villa, villae, f. - casa, villa 
vincio, vincire, vinxi, vinctus -

amarrar, atar, encadenar 
*vinco, vincere, vici, victus - vencer 

victi, victorum, m. pl. - los 
vencidos 
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*vinum, v1n1, n - vino 
*vir, virI, m. - hombre, . varón 
*virtüs, virtütis, f. - valor 
vis, f. -fuerza, violencia 
vis ver voló 
v1sit6, visitare, v1sitav1, visitatus -

visitar 
*vita, vitae, f. - vida 
*v1t6, vitare, vitavI, vitatus - evitar 
*vitupero, vituperare, vituperavI, 

vituperatus - reprender 
*v1v6, vivere, v1x1 - vivir 
vivus, viva, vivum - vivo 

*vix - apenas 
v6b1s ver vos 
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*voc6, vocare, vocavI, vocatus -
llamar 

*voló, velle, voluI - querer 
quid vis? - ¿qué quieres? 
velim - querría 

volvo, volvere, volvI, volütus - dar 
vueltas 

in animo volvere - meditar, 
pensar, reflexionar 

*vos - vosotros 
*vox, vocis, f. - voz 
*vulnero, vulnerare, vulneravI -

herir 
*vulnus, vulneris, n.  - herida 
vult ver voló 
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